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哈密 民间 “青苗 麦 西 莱 甫 ” E сымды BS * قۇمۇل خەلق‎ 
( 阿 不 都 西 库 尔 作 ) (gle jaw تابد ؤشؤكؤر‎ ( 


” قؤمؤل مۇقاملىرى “ نىڭ ناخشا تېكىستلىرىنى 
رەتلىگەن.› تەرجىمە قىلغان ۋە مۇزىكسنى Ша»‏ 
ЖЫН‏ سولتىن: قادىر Aus ЙДЕ ge‏ 
ئىل› ۋاڭ بىڭليەن: خاۋ „Жый. ios‏ 
ياڭ. جاڭ كوجؤءن. 

《哈密 木 卡 姆 ) 歌 词 整 理 、 翻 译 和 记 谱 人 员 
左 起 : 哈 德尔 阿 不 列 孜 、 阿 不 列 孜 * 司马 
X. ERE. RXR. GRA. KAR. 


” قؤمؤل مۇقاملىرى “نىڭ ئارگىنالىنى موزاک.- 
رەقىلماقتا. 
讨论 《哈密 木 卡 姆 》 书 稿‏ 


” قؤمؤل مۇقاملىرى “ نىڭ ئۇيغۇرچە. خەنزۇچە 
ناخشا „ы polis‏ تەكشۈرۈپ a‏ 
校订 《哈密 木 卡 姆 ) 维 、 汉 文 歌词‏ 


1.1990„ * قۇمۇل йз»‏ 2435 
غۇرچە تېكىستلرىنى تەكشۈرۇپ بېكىتىشكە 

قاتناشقان ook‏ خىزمەت ئۈستىدە. 
年 ， 参 加 校订 《哈密 木 卡 姆 》 维‏ 1990 
文 歌 词 的 人 员 在 工作 中‏ 


2-يىلى قؤمؤل مۇقاملىرىنى ئۇنئالغۇ- 
لېنتىسغا GOL‏ قاتناشقان خەلق „sales‏ 

مىچىلىرى ۋە خىزمەتچىلەر. 
参加 1982 年 哈密 木 卡 姆 录音 工作‏ 
的 民间 艺人 和 采 录 人 员‏ 


خەلق ئەلنەغمىچىلىرى قۇمۇل مۇقاملى- 
رىنى ئورۇنلىماقتا. 
民间 艺人 演唱 哈密 木 卡 姆‏ 


哈密 木 卡 姆 在 舞台 上 


كىرىش سۆز 


ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر 


ئارخىئولوگىك تەكشۈرۈشلەر نەتىجىسى ھازىرقى شىنجاڭ 
زېمىنىنىڭ (جوملندین. ئۇنىڭ شەرقىي دەرۋازىسى قۇمۇل دىيا- 
(él)‏ ئۈزۈن Uus b GUY‏ ئىگە ئىكەنلىكىنى› شۇ ئۇزاق 
تارىخىي تەرەققىيات جەريانىدا. بۇ زېمىندە poole‏ ۋە مەنىۋى 
СИСТЕ‏ سر jee‏ بالدفر ياقلاغاتلىقىتى قىستاتليتى. بود 
لۇپمۇ. چاڭئەن (ھازىرقى شىئەن) po‏ شەرقىي رىم ۋە يېقىن 
شەرققىچە سوزۇلغان قەدىمكى «يىپەك يولى» نىڭ مۇشۇ زېمىندىن 
ئۆتكەنلىكى ۋە تۆت بۈيۈك مەدەنىيەت )24 گونتورا تۈزلەڭلىك . 
هنند. يؤنان ۋە مىسوپوتامىيە مەدەنىيەتلىرى) › ئۈچ بۈيۈك دىن 
lana: ¿laqa‏ سلام wha plies‏ قلع زوك شل NY‏ 
خاي-ئورال. ھىند-ياۋرۇپا ۋە خەنزۈ-شىزاڭ تىللىرى) سىستېمى- 
سىنىڭ مۇشۇ يەردە بىر-بىرى بىلەن ئۈچرىشىپ› بىر-بىرىگە ته- 
سىر كۆرسىتىپ› بىر-بىرىگە ئۆتۈشكەنلىكى نەتىجىسىدە› بۇ زې- 
مىن دۇنيانىڭ ئەڭ قەدىمكى مەدەنىيەت ئوچاقلىرىدىن بىرى بولۇپ 
قالغانىدى. Gok‏ مەدەنيەتنىڭ تەرەققىياتىغا ئەگشىپ› ئۈنىڭ 
ئىنكاسى بولغان مەنىۋى مەدەنىيەتمۈ راۋاج تبپسپ. كىشىنى ча»‏ 
ران قالدۇرارلىق سەۋىيىگە ئېرىشكەنىدى . ئەنە شۇ مەنىۋى مەدەنى- 
Eva,‏ ئەڭ پارلاق نەمۇنىلىرىنىڭ بىرى ئەجداتلىرىمىز تەرىپىدىن 
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يارىتىلغان GL‏ ۋە جىلۋىدار مۇزىكا مەدەنىيىتىدۇر. 

تارىخىي ماتىرىياللار شۇنىڭدىن GAY‏ بېرىدۇكى . مىلادى 
1-ئەسىردىن بۇرۇنلا ھازىرقى شىنجاڭ زېمىنىدە سؤلى ( قەشقەر ) 
(ос) озу.‏ كۈسەن (كۇچا) › قوجۇ (تۇرپان) › ئىۋىر- 
Ja‏ (قۇمۇل) نەغمىسى دەپ ئاتالغان مۇزىكا سەنئىتى مەيدانغا 
كېلىپ . ھەتتا ئەتراپقا تەسىر كۆرسىتىشكە باشلىغان. مىلادىدىن 
er ей A‏ 
ad‏ فد فیک pL‏ کب on‏ پار ۋە گر یاو گە تارقالغاش 
«it‏ خەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان لى يەننىيەننىڭ ئۈيغۈر 
азый» gls ee‏ تەقبىسى ئاناسىدا 28 gS‏ 
ئۆزلەشتۈرۈپ › ئۈنى ھەربىي ئوركىسترغا سەپليگەنلىكى › مىلادى 
6-ئەسىردە كۈسەنلىك مۇزىكا پىرى سۇجۇپ ئىچكى ئۆلكىلەرگە 
بېرىپ كۈسەن نەغمىسىنى ۋە ئۇنىڭ نەزەرىيىسىنى كەڭ تارقاتقان- 
SHE . it‏ دەۋرىدە ياشىغان گاۋ شی. سىڭ «¿los‏ يۈەن ere‏ 
بدي جۈيى › ۋاڭ جىيەن › لى دۋەن قاتارلىق بىرمۇنچە شائىرلارنىڭ 
قەدىمكى ئۇيغۇر ئەجداتلىرى تەرىپىدىن يارىتىلغان ناخشا ئۈ سسؤل 
Bliss «fads ИТТЕ‏ 
چۈن› هازیرقی شىنجاڭ زېمىنىنىڭ pod‏ زامانلاردین تارتىپلا 
ناخشا-گكۇسسۇل ماكاتي ه es‏ ئاتالغانلىقى и»‏ گر اسای ھال 
Шол. дәй Js las mdd ques‏ قان قىتىغا 
سىڭىپ كەتكەن ۋە ئالاھىدە كۆزگە تاشلىنىپ تۇرىدىغان GE‏ مد 
راس ئەنئەنىسى بولۇپ .› يېڭى تۇغۇلغان بۇۋاق بؤشوككه تېڭىلغان 
گۈندىن باشلاپلا گانىسىنىڭ galls‏ كۈيىنى كاڭلاشغا باشلايدۇ. 33 
Sb‏ ئالەمدىن ئۆتكەنگە قەدەر ناخشا-ئۇسسۈل دؤنياسى ئىچىدە 
dial al e e al‏ 
اها قازر و ай Mb eta di ds Li jee‏ 
زەپ-نەپرىتىمۇ ناخشا بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. شوگا. we‏ ياشتىن 
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.يەتمىش (шаһ)‏ سەكسەن-توقسان) ياشقىچە بولغان ئۇيغۇرنىڭ ناخ 
شا ئېيتالمايدىخىنى› تؤسسؤل ئوينىيالمايدىغىنى بولمايدؤ. SR‏ 
ئۇيغۇر خەلقىنىڭ بىر ئالاھىدىلىكى دىيىش مۈمكىن. شۇنىڭ 
ئۈچۈن› ئۇيغۇر ئەللەغمىسى تۈپ ماھىيىتىدىن كەڭ خەلق ul‏ 
مساق sas led‏ شۇنداق Sale SU‏ مەلۇم ناخشا كؤي 
ياكى تېكىستلەرنى olas‏ قىلغان خەلق قوشاقچىلىرى بىلەن بەس 
E‏ (كومپوزىتور) لارنىڭ ناملىرىمۇ مەلۇم زاماندىن كېيىن 
ئۈنتۈلۈپ كېتىپ› ئۇلارنىڭ ئەسەرلىرى خەلق ئىجادىغا ئايلىنىپ 
كېتىدۇ. شۇ نۇقتىدىن ننسپی قىلىپ ئېيتقاندا. ئات-جۇنى مەلۈم 
بولغان قىشاقچى» ei ЖАЛЫ Жала‏ ئەڭ 
خەلق ئاممىسىنىڭ ئىجادىغا تامچە-تامچە بولۇپ قوشۇلۇپ پۈتۈن 
بىر ئۇيغۇر ئەلنەغمىسى دېڭىزىنى ۋۇجۇتقا كەلتۈرگەن . 

مىلادى 16-ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرى یەكەن خانلىقى دەۋرىدە 
ياشىغان مۇزىكا پىرلىرى قېدىرخان يەر كەندى بىلەن مەلىكە „LE‏ 
نىساخان 05 شۇ بىپايان سەنئەت دېڭىزىغا ¿ls lolo Googe‏ 
غەۋۋاسلاردەك شۇڭغۇپ كىرىپ. ئۇنىڭدىن بىباھا دوری. گوههر- 
لەرنى تېرىپ چىقىپ› ئۇلارنى مۇزىكا ئىلمىنىڭ قانۇنىيەتلىرى 
بويىچە رەتلەپ مۇئەييەن بىر سىستېمىغا سالدی ۋە ئۇلارنى یوروش 
مەشكەن ئون ئىككى چوڭ بۆلەككە ئايرىپ ھەر بىرىنى بىر «مۇ- 
قارو دەپ ئاقىدى; شۇنداق AA‏ كۇيغۇر 
ئون ئىككى مؤقامى شەكىللەندى . 


«مۇقام»-ئەرەپچە سۆز بولۇپ .› بىرىنچىدىن› گور ون» مهدر 
تىۋە › دەرىجە ؛ ئىككىنچىدىن › كۈي › ئاھاڭ ياكى ناخشا دىگەن 
مەنىلەرنى بېرىدۇ. مۇزىكا ئىلمىدە بو سۆزنىڭ ئەنە شۇ ئىككىنچى 
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مەنىسى ئىشلىتىلىپ› موگه‌ییه‌ن بىر سىستېمىغا چۈشۈرۈلگەن ۋە 
يۈرۈشلەشتۈرۈلگەن چوڭ ھەجىملىك نەغمىلەر «موقام» دەپ كا 
مەدەنىيىتىنىڭمۈ تەسىرىگە ئۈچرىدى. بۇ. GUE‏ بىلەن تىل ھادى- 
سەسىدە ئىپادىلەندى. ئىلىم-پەن ۋە ئەدەبىيات ساھەلىرىدىكىگە 
ئوخشاشلا. مۇزىكا سەنئەتىدىمۇ ئەرەپ-پارس سۆزلىرى كۆپلەپ 
Qe pa‏ يەر كەندى بىلەن مەلىكە ئاماننىساخاننىڭ ئۇيغۇر ئەلنەغمى- 
Eee pol‏ «موقام» دەپ ئاتىشى ۋە ھەر مۇقامغا ئەرەپچە ياكى پار سچه 
ئالاھىدە تەكىتلەپ ئۆتۈش لازىمكى . قبدیرخان يەر که‌نددین SE‏ 
ههممه ناملىرى ئەرەپچە ياكى پار سچه دىيىلىپ كەلگەن بولسىمۇ › 
زىكا مەدەنىيىتىگە «مؤقام» دىگەن ئەرەپچە سۆزنىڭ كىرىپ قېلى- 
شى ياكى مەلۇم بىر زامان ھەر بىر مۇقامغا ئەرەپچە ياكى يأرسجه 
قام» ئۇيغۇرلارغا ئەرەپلەر ياڭى يار سلاردىن كەلگەن دىگەن گەپلەر- 
نىاڭ نەقەدەر ئورۇنسىز ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدۈ . دەرۋەقە بىر 
5 2950 ئۆزىگە ئەرەپچە ئىسىم قويۇپ › (за‏ ئەرەپچە سۆزلەپ› 
ئەرەپچە كېيىنىپ ئالغان تەغدىردىمۇ ھە رگىز ئەرەپ بولۇپ قالماد- 
دو . 52 ¿S‏ 95 مىللىي پىسخىكىسى (مىجەز-خۇلقى) . ياشاش 
تؤسؤلى. پىكىر قىلىش تەرزى بىلەن يهنلا تؤيغؤردؤر. 
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هه‌ممندین موهیمی قېدىرخان يەر که‌ندی بىلەن مەلىكە LE‏ 
زېمىن—تەڭرى تاغلىرىنىڭ ئەتىراپىدىن › يەر كەن ШЕ‏ ۋادىسى . 
uly‏ يېزىلىرى› تارىم ئويمانلىقى› تۇرپان ۋە قۇمۇل بوستانلى- 
قى › قىسقىسى تؤيغؤرلار ياشىغان كەڭ زېمىندىن قېدىرىپ تاپتی 
ۋە ”29% مىللىي پىسخىكىسى › JS‏ ئۇسۇلى » ياشاش ۋە 
سۆزلەش 45)) 5 بويىچە رەتلەپ سىستېمىغا سالدی › ھالبۈكى . 
ئۈلارنىڭ » Gill‏ تېپىشىغا يۇقىرىدا بايان قىلىنغان سؤلى 
(قەشقەر) ۰ ئۈدۈن (خوتەن) › كۈسەن (كۇچار) › قوجۇ (تور- 
Ұй‏ رول кірді (ip)‏ ارسي من el‏ 
داۋامى ۋە راۋاجىدۇر. 


نىڭ داؤامى ۋە مۈئەييەن تارىخىى شارائىتتىكى әуе;‏ 

«تۈركى تىللار دىۋانى» ناملىق مەشھۈر ئەسىرىدە ئىزاھلىنىشىچە . 
«ئىۋىر» ئۇزۇنچاق ياكى ئۇچلۇق دىگەن ئۇقۇمنى بىلدۇرىدىكەن . 
دەرۋەقە › قۈمۇلنىڭ شمالسی قىسمىدىن باشلىنىپ › بوغاز ئەترا- 
ly‏ ئاياقلىشىدىغان jo Шы‏ سالساق Шәй‏ گوز ژنچاق SU‏ 
ئۇچلۇق 241,545 ئىكەنلىكىنى كۆرىمىز . شۈنىڭدىن «ئىۋىرغول» 
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«Б‏ دىگەن سۆز «ئىۋىرغول»نىڭ ترانسكرىپىسىيەسى ( ئاھاڭ 
ра‏ بولۇپ عرفتي عدن he alin‏ اسرشاڭ 
EA AA‏ 46 كدر گۈزۈلگىن. 
ئىۋىرغولدا مىلادىدىن بور و نقى 2 ئەسىر دىلا شەھەر l‏ بو 
لو شقا باشلاپ › دەسلەپ «كۇنمۇلى» دەپ ئاتالغان . چىڭ سولالس- 
ناملىرى » دىگەن كىتاپتا ئىزاھلىنىشىچە ھازىرقى قارا دۇۋە ( توغ- 
رىسى قارا 43( ده ده سله پ Lu‏ بولغان شەھەر «قارامىل» دەپ 
GILL‏ . «قاراسل»-یبراقنی كۆزىشىدىغان ويلك Sk Bho‏ 
ئىگىزلىك دىگەن مەنىلەردە ئىكەن. 13-ئەسىردىن باشلاب «قارا- 
مىل» سۆزى «قامىل» دەپ › كېيىنچە «قامؤل» ۋە ئاخىرىدا 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىنىڭ فونېتىكىلىق قائىدىسى بويىچە 
«قۇمۇل» دەپ تەلەپپۈز قىلىنىدىغان بولغان . خەنز و تسلندیکی 
» خامى» ) (哈密‏ دىگەن سو ز مو 4545 شو «قارامىل» Шо (Hê By BE BH)‏ 
IL‏ سۇلالىلىرى دەۋرى. يهنى مىلادى 2.0 7-ئەسىرلەردىن باش 
لاپ. Ses‏ ئۆلكىلە S‏ تارقىلىشقا ۋە كۈسەن نەغمىسى بىلەن 
بىر قاتاردا خان ئوردىلىرىدىن تارتىپ جامائەت سور ۇنلىرىدا قىز 
شن GLa‏ وه «бада Ese‏ سازاۋەر بولۇشقا باشلىغان. 
بولؤيمؤ ‘ IL‏ سۇلالىسى دەۋرىدە (مىلادى 6- 3 7-ئەسىرلەر) 
پايتەحتى باغدات دۇنيانىڭ SOS‏ چوڭ مەدەنىيەت-سەنئەت مەركى- 
زىگە ئايلانغانىدى. خان ۋە خەلپىلەرنىڭ موهتدشهم (هه‌شهمهد. 
ude) „ea S at‏ ۋە ناخشا (y boo‏ هن زەققاشلار 
(ئۇسسۈل ماھىرلىرى ) بەس-بەستە ماھارەت كۆرسىتەتتى . يازما 
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ھۆججەتلەردە خاتىرىلىنىشىچە › مىلادى 6-ئەسىر دە كۈسەننىڭ مو- 
زىكا پىرى سۈجۈپ چاڭئەنگە بېرىپ ماھارەت كۆرسەتكىنىدەك › 
مىلادى .7 ئەسىردە شاش (ھازىرقى تاشکه‌نت ( ‹ بؤخاراء سەمەر- 
دىگەن مەشھۈر مۇغەننى ئىدى. بىراق › شؤنداق سورۇنلاردا يەنىلا 
كۈسەن نەغمىسى بىلەن ئىۋىرغول نەغمىسى ئالاھىدە ھۈرمەت ۋە 

بو پاغلاردا ئىۋىرغول ئەغمىسى ئاللىقاچان يۈرۈشلەشكەن 
نەغمىسى )92 داچوي) دىگەن نام بىلەن شەرقتە خەنزۈ مۇزىكا 
سه نکن 0 غهربته 95 92 FEIERT)‏ تەسىر كۆرسىتىشكە ЖҰЗ БАР‏ 
ئوينىغان . 

يۇقلىرىدا بايان قىلىنخانلارھىن گىۋىرخۇل SEE Lu uka‏ 
تارىخقا ئىگە ئىكەنلىكىنىلا ئەمەس › سەۋىيە جەھەتتىمۇ يۇقىرى 
Kew yoo‏ يەتكەنلىكىنى ۋە شۇ زاماندىكى خه‌نز 5 مۇزىكا سەنئىتىگە 
خبلى چوڭ تەسىر كۆرسەتكەنلىكىنى كۆرۈپ ئالغىلى بولىدۇ. 


ھازىرقى قۇمۇل مۇقاملىرى 68 شۇ ئىۋىرغول نەغمىسىنىڭ 
داۋامى ۋە راۋاجى سۇپىتىدە تؤزؤن بىر تارىخىي ده‌ژرنی بېشىدىن 
كېچىرىپ › داۋاملىق تەرەققىي قىلىپ . بۈگۈنكى ھالەتكە يەتتى . 
بىر قىسىم مۇقامشۇناسلار قۇمۇل مۇقاملىرىنى ئۇيغۇر كىلاسسىك 
12 مۇقامىنىڭ بىر تە كىېىى قىسمى دەپ هبسايلايدؤ . دەرۋەقە ‹ 
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Eee Шын 
ماقالىدا قۇمۇل‎ p قىلىشقا تېگىشلىك بىر تبما. شۇنىڭ ئگۈچۈن.‎ 
ئۆزىگە خاس به‌زی ئالاھىدىلىكلىرى ئۈستىدىلا توخ-‎ šL „Liu | 
تىلىمەن.‎ 
- 5 ئىۋىرغول ئە متس تاش بىۋاستە داۋامى ۋە راۋاجى بولغانلىقى‎ 
هدقته يۇقىرىدا بىرمۇنچە‎ э نىڭ قەدىمىيلىكىنى بەلگىلىگەن.‎ 
„өйы ياگىخلار بابان‎ „ab 

quest‏ قزل lle‏ موز كا نوز ولس وه قور ون 
لش ды L. S Sea‏ باشقا بايلارەنى ماقاد. 
لاردىن كالاھىدە дыра Шола» shale ye‏ 6 
(ra‏ 258 خىل اما жайы Gilad жайын‏ ھەر ر 
ئۇشسۇللىق sd is КИТТЕ pos ИЕР‏ 
Sum‏ بىلەن باشلىنىدىغان مؤقام (مۇقەددىمە) ئۇزۇنغا سوزۇلماي › 
باشقا سازلارنىڭ ته‌شکه‌شلمکنده ناخشا باشلننبدة. گوسسوللزق 
ناخشلار باشلانغان ОШ»‏ تؤسسؤل ئوينىلىنىدۇ. موقاملار SLs‏ 
موتله‌ق كۆپچۈلۈكى ئوسسوللوق ناخشا بولۈپ› ههممه مۇقامنىڭ 
ئورۇنلىنىشى مه‌شره‌پ شه‌کلی بىلەن ئېلىپ بېرىلىدۇ. قؤمؤل 
مۇقاملىرىدا تەرە › نؤسخهء سەلىقە . جۇلا. مەرغۈل قاتارلىق 24:25 
كل ود уаш gabe yas‏ 


ئۇچىنچى › قۇمۇل مۇقاملىرىدا ئېيتىلىدىغان ناخشا تېكىست- 
مىرى پۈتۈنلەي دىگىدەك خەلق pas‏ ئەدەبىياتىنى مەنبە قىلغان › 
Шил‏ مؤقام Sh‏ مۇقەددىمە نەغمىلىرىمۇ شۇنداق› يەنى ئۈيغۈر 
ИИА, С‏ مۇقاسىدىكىگ y РР‏ بىر توقای Баланы‏ 
بىر كىلاسسىك شائىرنىڭ مەلۈم غەزىلىنى تولۇق ئېيتىش بىلەن 
باشلاش la laz a‏ لام بىر لاله BLS‏ شیر ید 
لننی ئېيتىشقا توغرا كەلگەن تەغدىردىمۇ. شۇ غەزەلنىڭ خەلق 
قوشاقلىرىغا ئايلىنىپ كەتكەن ياكى خدلققه چۈشۈنۈشلۈك بولغان 
قىسمەن مىسىرالىرىلا ئېيتىلىدۇ. بۇ ھال قۇمۇل مۇقاملىرى 
Жам Дааа‏ اساپ بولۇشىغا زېسىن tajo‏ بەرگەن. 

تۆتىنچى › قؤمؤل مۇقاملىرىغا مەنبە بولغان خەلق pg‏ 
ad Шалы ыра‏ شەكىل рі Шан кірі‏ 
Йыш БЫН y el‏ بۇڭقۇق #1 يىقىملىقلىقى de ААА Q‏ 
چۈك ۋە خه‌لفقه يېقىنلىقى › سان جەھەتتىمۇ كۆپ بولۇشلىقى بىلەن 
bob И ТАК Jal a le aaa NE‏ قارىغاندا. :قۇ 
مزل دىيازىدا توپلانغان خدلق قوشاقلىرى ( جوملمدین قەھرسانلىق 
tee‏ تین 10 құба һы»,‏ ەش 40 Nun Ша‏ 
دىن ئوشۇق ئىكەن. بۇ قوشاقلارنىڭ بىر قىسمى پۈتۈن ئۇيغۇر 
يۇرتلىرىغا ئورتاق بولسىمۇ. خېلى كۆپ قىسمى قۇمۇل دىيارىنىڭ 
ئۆزىدە بارلىققا كەلگەن. بۇلارنىڭ ئارىسىدا ياچىبەگ› ئۆمەر با 
تؤرء ئىسلام بېگىم› زىنداندىكى توختاخۇن› تۆمۇر خەلپە› غۇجە- 
نىياز هاجى قاتارلىق خەلق قەھرىمانلىرىنىڭ سەرگۈزەشتىلىرى 
بايان قىلىنغان ық des‏ ۋە ЫЫ pots Ойым‏ 
قاسىم الان خاتارلىق зый‏ شاخسىلەر مسن قوشاقلار 
خن а ¡e „айылы‏ 

بەشىنچى › قۇمۇل مۇقاملىرىنىڭ ناملىرىمۇ ئۆزگىچە› يەنى 
ئۇيغار شىلاسسىك 12 be ыыы‏ اساسا بى بات 
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بۇغاملارغا رالمات بابلاز بېرىلگەن . شاا كۆپ Whe‏ مۇغانلار 
شو يەرلىك Lb‏ بىلەن ئاتىلىدۇ. مەسىلەن: چوڭ دور موقامی. 
كؤلؤق دور مؤقامى. موسته‌هزات ياكى یالغوز تويؤن موقامی. 
خؤيتى مؤقامى دىگەنگە ئوخشاش مۇقىم ناملاردین باشقاء ئادەتتە 
چەبىيات مۇقامى جانىكەم› مۈشاۋىرەك مؤقامى دەردىڭگە داكاء 
توزهال موقامی دەردىلىۋا. قىراق مژقامی چوڭ دەرنىڭ يامان: 
دؤكاه مؤقامى كىچىك دور دنا يامان. راك مؤقامى سايراڭ بولبو 
لۈم دەپ اتلد و . | 

ئالتىنچى › ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۈچۈن ئورتاق بولغان بىر 
خۇسۇسىيەت› Ge‏ مۇقاملارنىڭ خەلق روهی. خەلق پىسخىكىسى › 
مىجەز-خۇلقى › ئەدەپ-ئەردەم (پەزىلەت) ئامىللىرى بىلەن wate‏ 
بەرچەس باغلىنىپ› يۇغۇرۇلۇپ كېتىدىغان خۇسۇسىيىتى قومول 
مۇقاملىرىدا تېخىمۇ روشەن ئىپادىلىنىدۇ. بۇ. ئاساسەن مؤقام 
كۈيلىرىنىڭ بەزىدە مۇڭلۇق› ئەۋرىشىم› مۇلايىم ۋە سىلىقلىقى- 
دا. بەزىدە قاينام تاشقىنلىق ئەزىم دەريادەك دولقۇنلىنىپ كىشى 
قەلبىنى قاتتىق ھاياجانغا سالىدىغانلىقىدا ئامايەن بولىدۇ. گاده‌تته 
بىر غىجەك › بىر-ئىككى داپ Waly‏ ئورۇنلىنىدىغان مۇقام كۈيلى- 
رىنىڭمۇ كىشى قەلبىگە چوڭقۇر ئىستىتىك زوق بېغىشلاش ئىقتى- 
Жа a do.‏ مکی کی ымыра‏ بولسا Боқ‏ 

agallas 
قىلىق‎ adas كىشلەش„ تولۇقلاش ۋ›‎ lala يكن قېزىپ رمظاش»‎ 
باسقۇچلىرىنى بېشىدىن تولۇق ئۆتكۈزمىدى. شۇڭا. ئۇنىڭدا مه‎ 
لۈم دەرىجىدە ئىپتىدائىلىق ئامىللىرى مەۋجۈت. ئەگەر ئىلىمىي‎ 
kaka cali рас ра ЙЫШ يدنه بىر‎ egal’ Uds فاساسا‎ 
pits مسا کی‎ ls Abe 

cla ob‏ «قؤمؤل موقاملری» BLL‏ بو کتاپنی تب 
كىست . تەرجىمە. ئىزاھ ۋە نوتىلىرى بىلەن «Да‏ 45 ته‌یپار لاپ 
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845 جامائەتچىلىك بىلەن јн‏ كۆرۈشتۈرگەن دوستلارغا چسن 


Gal Ha, gia كا سينك‎ ый 


ІШ 


序 


阿 。 乌 铁 库 尔 


多 年 来 考古 发 掘 的 结果 证 明 ， 现 在 我 们 称 做 “新 疆 ” 的 这 块 地 
包括 它 的 东 大 门 哈密 绿洲 ， 具 有 十 分 古老 的 历史 ; 在 悠久 的 历 
eee TEP, ER-KHTANLHL, WAKA ЯР XAM 
生得 很 旱 。 由 于 它 处 于 连接 古代 长 安 和 东 罗 马 帝 国 以 及 近 ` 
“丝绸 之 路 ”的 中 心地 段 , 世界 四 大 古老 文明 (华夏 文明 、 印 度 文明 、 
# 9 × ۷۰ ETA ¦] ` ˆ енің 伊斯兰 
BO 和 三 大 语系 《阿尔 泰 一 乌拉 尔 语 语系 、 汉 藏 语 系 )， 都 
曾 在 这 儿 撞 击 汇 流 ， 以 至 互相 影响 ， وعبات‎ 使 这 儿 成 为 世界 上 
最 古老 的 文化 熔炉 之 一 。 与 物质 文明 发 展 的 同时 ， 精 神 文 明 在 这 儿 
也 十 分 发 达 ， 达 到 了 令 人 惊叹 的 高 度 。 这 种 精神 文明 最 光辉 的 典范 
之 一 ， 即 是 由 我 们 的 祖先 创造 的 丰富 多 彩 的 音乐 文化 。 
历史 文献 告诉 我 们 ， 远 在 公元 1 世纪 前 ， 在 现在 的 新 疆 这 块 土 
жЕ, PET RRR “RR”. “FR”. “BBR”, 8 
昌 乐 >、“ 伊 州 乐 ” 的 音乐 艺术 ， 而 且 对 周围 的 地 区 产生 了 影响 。 公 
元 前 2 世纪 ， 鱼 兹 的 乐器 琵琶 ， 向 东 传 入 了 中 原 地 区 ， 向 西 传 入 了 
安息 帝国 。 汉 武帝 的 乐师 李 延 年 ， 曾 把 维吾尔 人 的 先 民 创造 的 乐曲 
(EURE) KA 28 支 曲调 ， 做 为 军 中 乐曲 。 公 元 6 世纪 时 ， 刍 
Ж 8 |0 7%. ЖР PRK, CBT 96 K qu © 22 € KER. ERE 
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AHABE, 5%, IE, KU, HER. FBS, EH U WE 
里 ， 高 度 赞扬 了 维吾尔 人 的 先 民 创造 的 音乐 舞蹈。 所 有 这 些 ， 都 是 
上 述 情况 的 明证 。 由 此 可 见 ， 人 们 自古 以 来 就 把 新 疆 这 块 地 方 称 做 
“歌舞 之 乡 ”， 并 非 出 于 偶然 。 

的 确 ， 音 乐 和 舞蹈 做 为 维吾尔 人 民 世 代 相传 的 遗产 ， 深 深 渗透 
于 他 们 的 脉 管 之 中 。 一 个 维吾尔 人 ， 当 他 听 缴 旱地 之 时 ， 在 福 裤 之 
.中 就 开始 听 母 亲 唱 的 摇篮 曲 ， 直 至 他 离开 人 世 ， 一 直 生活 在 歌 和 舞 
的 世界 里 。 维 吾 尔 人 民 的 喜 和 忧 、 爱 和 恨 、 理 想 和 愿望 ， 往 往 都 是 
通过 歌声 来 表达 的 。 因 此 ， 维 吾 尔 族人 民 ， 从 三 尺 孩童 ， 到 百 岁 老 
人 ， 无 人 不 会 唱歌 ， 无 人 不 会 跳舞 。 可 以 说 ， 这 是 维吾尔 民族 的 一 
大 特点 。 基 于 这 种 原因 ， 我 们 认为 ,维吾尔 族 乐 舞 , 就 其 实质 来 说 ， 
是 广大 人 民 群 众 的 集体 创作 。 历 史上 常常 有 这 样 的 情况 :一 个 歌手 
或 是 乐师 ， 创 作 了 一 支 新 歌 ， 歌 曲 流传 一 定 的 时 间 之 后 ， 作 者 的 名 
字 被 人 们 忘记 ， 作 品 则 变 成 了 民间 艺术 ， 在 世上 广 为 流 传 。 这 就 是 
说 ， 世 世代 代 许 多 的 有 名 有 姓 的 歌手 、 乐 师 、 舞 蹈 家 的 作品 ， 涓 涓 
滴 滴 地 汇聚 于 人 民 创作 的 长 河 ， 从 而 又 形成 了 维吾尔 民族 乐舞 的 海 
洋 。 

ES ЕВ XT YUE RF «° р 
尔 羌 迪 和 阿曼 尼 莎 王妃 ， 如 同 英勇 无 长 的 采 珠 人 一 样 ， 潜 入 维吾尔 
艺术 海洋 的 深 底 ， 从 那儿 采 报 出 无 价 的 音乐 珍宝 ， 并 按照 音乐 科学 
的 规律 ， 将 它们 加 以 整理 ， 纳 入 一 定 的 系统 ， 把 它们 分 成 了 成 套 的 
十 二 个 部 分 ,每 个 部 分 称 为 一 个 “ 木 卡 姆 ”。 现 在 被 称 为 “维吾尔 十 
二 木 卡 姆 ”的 古典 音乐 ， 就 此 形成 了 。 


“ 木 卡 姆 ”一 词 ， 源 出 阿拉 伯 语 ， 它 有 两 层 意 思 : 一 是 “位 置 、 
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地 位 、 等 级 ” —e “mM, Ki, ЖШ”, ЕТКЕ E, KAKA 
的 第 二 层 含 义 ， 把 置 于 一 定 系 统 的 、 成 套 的 大 型 乐章 ， 称 之 为 “ 木 
卡 姆 ”。 

维吾尔 民族 在 接受 伊斯兰 教之 后 ,也 受到 了 阿拉 伯 文 化 的 影响 。 
. 这 一 点 ， 首 先 表现 在 了 语言 方面 。 如 同学 术 界 、 文 学 界 一 样 ， 在 音 
乐 艺 术 上 也 大 量 使 用 了 阿拉 伯 、 波 斯 词语 。 甚 至 在 日 常生 活 里 ， 连 
人 的 名 字 都 用 了 阿拉 伯 的 词语 。 由 此 可 见 ， 音 乐 大 师 凯 迪 尔 汗 。 叶 
尔 羌 迪 和 阿曼 尼 莎 王妃 ， 把 维吾尔 族 乐章 称 做 “ 木 卡 姆 >， 并 给 每 个 
木 卡 姆 起 了 一 个 阿拉 伯 语 ， 或 是 波斯 语 名 字 ， 是 毫 不 足 怪 的 现象 。 

在 这 儿 需 要 指出 的 是 ， 从 叶 尔 羌 汗 国 时 期 直到 近代 ， 人 们 都 认 
为 木 卡 姆 的 名 称 全 是 阿拉 伯 、 波 斯 语 。 然 而 ， 近 年 来 ， 新 疆 的 维 吾 
尔 族 学 者 们 通过 研究 证 明 , 十 二 木 卡 姆 的 名 称 , 并 不 全 是 阿拉 伯 、 波 
斯 语 ; 其 中 的 一 部 分 ， 来 自古 代 维 吾 尔 语言 。 这 一 点 表明 ， 由 于 维 
吾 尔 族 音乐 文化 中 渗入 了 “ 木 卡 姆 ”这 一 词语 ， 由 于 每 个 木 卡 姆 在 
茶 一 个 时 代 盖 上 了 阿拉 伯 文 、 波 斯 文 的 印记 ， 就 把 十 二 木 卡 姆 说 成 
是 来 自 阿 拉 伯 和 波斯 的 东西 ,是 何等 的 荒 廖 ! 正 像 一 个 维吾尔 人 ， 尽 
管 戴 了 阿拉 伯 人 的 帽子 , 起 了 阿拉 伯 人 的 名 字 , 甚至 讲 着 阿拉 伯 话 ， 
我 们 却 不 能 把 他 当成 阿拉 伯 人 ， 因 为 ,就 他 的 心理 状态 、 生 活 习性 、 
思维 方式 而 言 ， 仍 然 是 维吾尔 人 。 

最 根本 的 一 点 是 ， 凯 迪 尔 汗 。 叶 尔 羌 迪 和 阿曼 尼 莎 王妃 ,并非 
从 生活 于 阿拉 伯 、 波 斯 土地 上 的 人 民 的 音乐 宝库 中 发 掘 出 了 十 二 木 
卡 姆 , 而 是 从 他 们 自己 生活 的 土地 上 ,从 天 山南 北 ,从 叶 尔 羌 河谷 ， 
从 刀 朗 农村 ， 从 塔里木 盆地 ， 从 吐鲁番 和 哈密 绿洲 ， 一 名 语 ， 是 从 
维吾尔 人 民生 活 的 广阔 土地 上 发 掘 出 来 的 ， 并 按照 维吾尔 人 的 心理 
状态 、 思 维 方式 、 生 活 习 性 、 语 言 习惯 加 以 整理 , 使 之 系统 化 的 。 他 
们 发 据 、 整 理 的 这 一 音乐 宝藏 ， 其 历史 源头 是 我 们 上 面 提 到 过 的 
“RR”. “ТИЯ”. “BBR”. “BER fF “FNM”. XR 
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为 ， 经 过 他 们 发 掘 、 整 理 的 维吾尔 古典 音乐 ， 即 是 维吾尔 族 古 代 先 
民 所 创造 的 上 述 音 乐 艺术 的 继续 和 发 展 。 


现代 的 哈密 木 卡 姆 ， 是 古代 “ 伊 州 乐 ” 的 继续 和 在 一 定 的 历史 
条 件 下 的 发 展 。 

“ 伊 州 ”是 哈密 在 唐 代 的 古称 。 这 一 地 理 名 称 来 自 汉代 的 “ 伊 吾 
户 ” 或 “伊豆 ”。 而 “ 伊 吾 卢 ”又 是 “Iwir olol” 的 汉文 译 写 。 

11 世纪 的 维吾尔 学 者 马赫 称 德 。 喀 什 噶 里 在 他 的 名 著 《 突 厥 语 
辞典 》 里 ， 把 “Iwir” 一 词 解释 为 “狭长 形 的 ， 尖 形 的 >。“olol” 一 
词 ， 在 古代 维吾尔 语 中 又 有 “河道 、 河 谷 ” 的 意思 。 当 我 们 看 看 从 
哈密 北部 延伸 到 南湖 一 带 的 谷地 时 ， 就 会 发 现 这 一 片 土地 确实 呈现 
出 “ 狼 长 形 ” 或 “ 尖 形 ”。 也 许 “ 伊 吾 卢 ”(Iwir ool) 就 是 由 此 而 得 
名 的 。 这 一 名 称 ， 早 在 公元 1 世纪 后 半 叶 ， 就 见 之 于 汉代 的 历史 文 
献 了 。 

远 在 公元 前 2 世纪 ， 在 伊 吾 卢 就 开始 毁 城 了 ， 起 初 ， 这 儿 被 称 
做 “ 昆 莫 ” 或 “ 昆 吾 ”。 据 成 书 于 清 代 中 叶 的 《西域 同文 志 》 一 书 的 
解释 ， 在 现在 的 喀 拉 都 拜 CHE) 最 早 修 贷 的 城堡 叫做 
“karamil”, BH “BR” XN “Bae”, BY 134%, “karamil” 
变 成 了 “kamil” 或 “kamul”， 最 后 变 为 “kumul”。 至 于 汉语 里 的 
BE” WMA A HER? (karamil 的 省 略 。 

АЛЯХЮЖЖ,# الا‎ ۳ RBH, 亦 即 公元 6 至 7 世纪 , EH 
开始 传 入 中 原 地 区 , Байж Ж, ATARI ۶ IRAK. Ë 
代 的 长 安 和 西方 大 食 国 的 首都 报 达 (巴格达 ), 是 当时 世界 文化 艺术 
的 两 个 中 心 。 世 界 各 地 的 著名 音乐 家 和 和 舞蹈 家 ， 纷 纷 来 到 中 国 和 皇帝 
和 大 食 哈里 发 的 豪华 宫廷 里 , 竞相 表演 自己 的 绝技 。 据 历史 记载 ,如 
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F| 6 世纪 时 ， 龟 兹 音乐 大 师 苏 只 婆 到 长 安 表演 了 绝技 一 样 ， 在 7 世 
аң, 又 有 不 少 音乐 舞蹈 艺术 家 从 当时 石 国 ( 今 塔什干 )、 安 国 ( 今 
布 哈 拉 ) RE (жане) ME SEWED) 来 到 长 安 ， 表演 
了 自己 高 超 的 艺术 。 其 中 之 一 ， 就 是 著名 的 康 国 音乐 家 康 昆 仑 。 然 
而 ， 在 这 种 场合 里 ， 龟 兹 乐 和 伊 州 乐 仍然 受到 特殊 的 尊敬 。 

шы, 伊 州 乐 已 经 发 展 成 为 成 套 的 、 大 型 的 、 系 统 化 的 乐章 ,被 
称 做 “ 伊 州 大 曲 ”。 它 向 东 流传 , 影响 了 汉族 的 音乐 艺术 ,向 西 传播 ， 
对 高 昌 乐 产生 了 影响 。 由 此 可 见 ， 伊 州 乐 和 龟 兹 乐 一 起 ， 在 我 国 各 
民族 的 文化 交流 中 ， 发 挥 了 极为 重要 的 作用 。 

由 上 述 情 况 ， 我 们 可 以 看 出 ， 伊 州 乐 不 仅 具有 悠久 的 历史 ， 而 
其 艺术 水 平 也 达到 了 相当 的 高 度 ， 并 对 汉族 音乐 艺术 的 发 展 产生 了 
影响 。 


现在 的 哈密 木 卡 姆 即 是 在 继承 伊 州 乐 的 基础 上 ， 经 历 了 漫长 的 
历史 过 程 , 不 断 发 展 而 达到 今天 的 状况 的 。 一 些 木 卡 姆 学 家 认为 ， 哈 
密 木 卡 姆 是 维吾尔 古典 十 二 木 卡 姆 的 一 个 组 成 部 分 。 诚 然 ， 哈 密 木 
卡 姆 和 维吾尔 古典 十 二 木 卡 姆 之 间 ， 存 在 着 不 少 共同 之 处 。 至 于 谈 
到 哈密 木 卡 姆 以 及 其 他 地 区 性 木 卡 姆 和 维吾尔 古典 十 二 木 卡 姆 之 间 
的 关系 ， 那 是 需要 专门 进行 研讨 的 课题 。 我 们 在 这 儿 仅 就 哈密 木 卡 
姆 独 具 的 一 些 特点 ， 谈 谈 自己 的 看 法 。 

(一 ) 哈密 木 卡 姆 的 特点 之 一 是 它 的 古老 性 。 现 代 哈 密 木 卡 姆 是 
古代 伊 州 乐 的 直接 继承 和 发 展 这 一 历史 现实 ， 决 定 了 它 的 古老 性 特 
点 。 关 于 这 一 点 ， 我 们 在 上 文中 已 经 进行 了 阅 述 。 

(二 ) 哈密 木 卡 姆 的 音乐 结构 及 其 演出 方式 ， 以 其 独 具 的 特色 ， 
明显 地 区 别 于 其 他 地 区 的 木 卡 姆 。 木 卡 姆 学 家 们 的 研究 表明 ， 哈 密 
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木 卡 姆 包括 十 二 个 木 卡 姆 乐章 (分 为 19 443), 258 首 曲调 。 每 一 
套 木 卡 姆 由 一 首 散 板 序 喝 、 若 干 首 歌曲 和 歌舞 曲 组 成 。 以 哈密 艾 捷 
克 单独 伴奏 的 序 唱 ， 只 唱 一 两 段 歌 词 即 开始 收尾 ， 随 即 开始 转 入 多 
种 乐器 伴奏 的 歌曲 。 接 着 ， 转 入 歌舞 曲 ， 人 们 开始 翩 遍 起 舞 。 乐 章 
的 绝 大 部 分 是 歌舞 曲 ， 每 一 木 卡 姆 乐章 中 ， 都 有 赛 乃 姆 和 麦 西 莱 赴 
乐曲 。 这 就 是 说 , 哈密 木 卡 姆 的 演出 ,基本 上 采取 麦 西 莱 甫 的 形式 。 
在 哈密 木 卡 姆 中 ， 没 有 维吾尔 古典 十 二 木 卡 姆 中 包含 的 太 孜 、 诺 其 
哈 、 色 里 凯 、 珠 拉 、 麦 尔 古 勤 等 音乐 成 分 。 

(=) 哈密 木 卡 姆 的 歌词 ， 几 乎 全 部 采用 民间 文学 作品 。 在 散 板 
序 唱 中 ， 也 只 零散 地 采用 古典 诗人 的 一 两 个 诗 段 ， 并 不 像 维吾尔 古 
典 十 二 木 卡 姆 那样 ， 在 每 一 乐章 一 开头 的 序 唱 中 必须 采用 某 一 位 十 
典 诗人 完整 的 诗篇 做 为 前 题 。 即 使 采用 古典 诗人 的 诗作 ， 也 只 选取 
已 经 在 民间 流传 的 、 通 俗 易 懂 的 一 些 片断 。 这 一 点 又 为 哈密 木 卡 姆 
歌词 的 通俗 化 葛 定 了 基础 。 

(四 ) 做 为 哈密 木 卡 姆 歌曲 源泉 的 民间 口头 文学 , 又 具有 内 容 丰 
富 、 形 式 多 样 、 曲 调 优美 动听 、 语 言 甜 美 而 大 众 化 诸多 特点 。 在 哈 
密 ， 民 间 文 学 的 蕴藏 量 极为 丰富 。 据 不 完全 统计 ， 在 哈密 地 区 搜集 
到 的 民歌 ， 包 括 民间 和 叙事 诗 在 内 ， 已 经 超过 了 一 万 多 段 ， 总 计 四 万 
余 行 。 尽 管 这 些 民歌 的 一 部 分 ， 在 整个 维吾尔 人 居住 的 地 区 都 有 流 
传 ， 但 其 中 的 很 大 一 部 分 ， 却 为 哈密 维吾尔 人 所 独创 。 在 这 些 民 歌 
中 ,以 亚 奇 伯 克 、 乌 买 尔 巴 图 尔 、 伊 斯 兰 伯 克 、 监 狱 里 的 托 合 塔 洪 、 
铁 木 尔 海里 派 和 加 尼 亚 孜 等 英雄 人 物 的 不 幸 遭 遇 为 题材 的 叙事 诗 ， 
和 以 阿 依 木 汗 、 英 雄 沙 迪 尔 、 英 雄 喀 斯 木 等 历史 人 物 为 题材 的 歌谣 ， 
占有 相当 的 比重 。 

(五 ) 哈密 木 卡 姆 的 名 称 也 独 具 特 点 , 亦 即 在 维吾尔 古典 十 二 木 
卡 姆 的 名 称 基础 上 ， 给 一 些 木 卡 姆 乐章 ， 另 起 了 个 地 区 性 名 称 。 多 
数 情况 下 ， 哈 密 木 卡 姆 就 是 以 这 些 地 区 性 名 称 流行 的 。 例 如 ， 除 了 
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《 琼 都 尔 木 卡 姆 》 (5 ۶ 5 ЖЛ K+), (® IL Ж-Е) 
(或 《 亚 勒 吾 孜 托 云 木 卡 姆 ))、《 胡 十 提 木 卡 姆 》 等 固定 的 乐章 名 称 
之 外 ， 通常 又 把 《 切 比 亚 特 木 卡 姆 》 称 做 《加 尼 凯 姆 >»)， MW (BEER 
莱克 木 卡 姆 》 称 做 《医治 你 心病 的 良药 》， 把 《 乌 孜 哈 勒 木 卡 姆 》 称 
BK CRA), U CRAKE) RKC OD) 你 让 我 好 苦 》 把 
《伊拉克 木 卡 姆 》 称 做 《 ОО 你 让 我 好 苦 》， 把 《拉克 木 卡 姆 》 称 
# Саб, RAKE). 

(六 ) 维吾尔 木 卡 姆 音乐 共有 的 一 个 特点 是 , 它 和 维吾尔 人 的 民 
族 精神 、 民 族 心理 、 民 族 习 俗 、 民 族 道德 风尚 紧密 地 结合 在 一 起 ， 融 
为 了 一 体 。 这 一 特点 ， 在 哈密 木 卡 姆 中 体现 得 尤为 明显 ， 从 而 使 它 
的 音乐 时 而 委婉 哀怨 ,如 泣 如 诉 ， 时 而 又 像 江河 奔 泻 ， 震 人 心弦 。 通 
常用 一 把 区 捷克 ， 一 两 面 手 鼓 演奏 的 歌曲 ， 也 具有 赋予 人 心灵 以 强 
烈 美感 的 魅力 。 究 其 原因 ， 或 许 与 它 的 上 述 特点 不 无 关系 吧 。 

需要 说 明 的 是 ,哈密 木 卡 姆 的 研究 工作 , 仅仅 处 于 起 步 阶段 ,还 
没有 经 历 发 据 、 整 理 、 充 实 、 加 工 、 改 编 的 整个 过程 ， 因 而 ， 在 它 
身上 存在 着 一 定 程度 的 原始 因素 。 如 果 能 将 它 进 行 科学 的 加 工 ， 把 
它 提 到 一 个 新 的 高 度 ， 这 必 将 会 变 为 更 加 珍贵 的 民族 遗产 ， 造 福 于 
人 民 。 

《哈密 木 卡 姆 》 一 书 即将 和 广大 读者 见面 了 。 对 参加 编辑 、 整 理 、 
记 谱 、 翻 译 等 工作 的 朋友 们 ， 我 表示 衷心 的 感谢 。 人 民 会 永远 记 着 
他 们 有 意义 的 劳动 。 


1993 年 9 月 AR 
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10 . (Jx ع2 ر‎ 35 § THE 


ت ئايلا جؤكان 


.0 


你 的 美容 


9. 让 我 看 看 


254 


= 120 
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我 的 主宰 


11 . RFI, 
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么 要 说 的 


14. 有 什 


ДЕ 5245 .14‏ نىمە گەپ بار 


(سايراڭ بؤلبؤلؤم مؤقامى) 


(MBE, RNAS) 


1 . ÊX 


مو 


قام 


FE,‏ داك 


+ 


چی» راك مؤقامى 
(سايراڭ بۇلبۇلۇم مؤقامى) 
іу FE 2۳ 18‏ 
PIE‏ 
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دون 
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па пе, 
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Hey سايراڭ‎ .2 
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让 我 为 你 


4. 谢 尔 瓦 兹 ， 


3. كەكلىك 


5. كىچىك شەرۋازى قۇربانىڭ بولاي 
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9. ئەسەلەيخان 
9.3 


sala‏ ھەققىدە ئزاهات 


ода Ж айылы EA 
» ئېيتىلىدىغان ھەم تور ون نلىنىدىغان ئابزاسىغا « پر‎ 
بەلگىسى قويۇلۇدۇ.‎ 

> — ئاۋازنى يېرىم كۆتۈرۈش بەلگىسى بولۇپ › . ئورۇنلىغاندا 
يېرىم ئاۋاز چارەك گرادوس يۇقىرىغا كۆتۈرۈلىدۇ. 55- 
تۈرۈلىدىغان ئاۋازنىڭ سول تەرىپىگە ”< “ بەلگىسى قو 
يۈلىدۇ. 

П‏ - ئاۋازنى يېرىم چۈشۈرۈش بەلگىسى. ئورونلىغاندا يبردم 
ئاۋاز چارەك گىرادوس تۆۋەنگە چۈشۈرۈلىدۇ. چوشورو. 
لىدىغان ئاۋازنىڭ سول تەر < 7 n‏ # بەلگىسى 95 $2 لد 
دو. 

4 †-ئوتىدا ئاۋازنىڭ سەل كۆتۈرۈلىقى ۋە سەل پەسىيىقى 
“y? “K s‏ بەلگىل ی بىلەن كوّر شلد و . > E À‏ 
ТУГ‏ كۇتۇرۇلشىنى متيال يدق * ي “ 
ئاۋازنىڭ Jaw‏ پەسىيىشىنى ئىپادىلەيدۇ. ئاۋاز مه‌یلی 
كۆتۈرۈلسۇن› ياكى په‌سه‌یسون» ئۈ يېرىم ئاۋاز دەرىجى- 
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一 一 V 


لنسی ئېنىق بولمىغان یاکی نەپەس ئېلىش قىيىنراق 


一 一 一 一‏ تىتىرەش ئاۋاز بەلگىسى . ئۇيغۇر مۇقامىدا ئورنى مۇ- 


قىم بولمىغان › روشەن АЛЬ‏ يۇقىرى ۋە تۆۋەنگە تىتىرەي- 
دىغان ئاۋازلار АС “~~” Jags‏ بىلەن ئبپادىلىنىدۇ . 
М)‏ ⁄ ) — تېيىلغاق ئاۋاز بەلگىسى. ( / ) 2 
كۆرسەتكۈچ بەلگىسى ئاۋازنىڭ يۇقىرىغا تېيىلىدىغائلى- 
خمنى كۆرسۈتۈدۇ.( × ) N‏ كۆرسەتكۈچ بەلگىسى ئاۋاز- 
نىڭ تۆۋەنگە تېيىلىدىغانلىغىنى كۆرسىتىدۇ. باشلىنىشى 
مۇقىم. ئاخىرلىشىشى مۇقىم بولمىغان تېيىلغاق ئاۋاز 
مونداق ئىپادىلىنىدۇ: ^ 5 (يۇقىرىغا تېيىلىدۇ) ي 5 
yp)‏ تېيىلىدۇ) > كاغىرىسى ый‏ باشىلىقى che‏ 
قىم بولمىغان تېيىلغاق ئاۋاز مۇنداق شپادندو :5 

(يۇقىرىغا تېيىلىدۇ) + 5 Ар) У‏ تېيىلىدۇ) . 
باشلىنىشى ۋە اخىرلىشىشى مۇقىملاشقان كك كاؤاز 
گوتتۇرىسىدىكى تېيىلغاق ئاۋاز مۇنداق ئىپادىلىنىدۈ:ۋ 5 

о» 5)‏ 1 غا تېيىلىدۇ) . 

ئېگىز گە دولقۇنلىتىش بەلگىسى. مەسىلەن: 6 › ئەمىلى 


ئېيتىلغاندا ( ئورۇنلانغاندا) .676 ياكى .616 بولۇپ 


کہ 3 ياكى 992% : 9- 
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AN б do 7‏ 
Ам‏ — تۆۋەنگە دولقۇنلىتىش به‌لگنسی . مه‌سله‌ن : 6 ۰ $ 
لى ئېيتىلغاندا ( ئور ؤنلانغاندا) -656 یاکی .65656 


بولۈپ ئېيتىلىدۇ ياكى و نلنند و . 

БҮГІН ( )‏ مەرغوللار ۋە كاياقا y” has y . Š‏ ( 66 
به‌لگنسی بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 

is Ж ғайын бы ын kay Een 

жж 

ئېيتىلغان ياكى مۈزىكىدا ئورۈنلىغاندا 7656 ,51 16566 
ئېيتىلىدۇ ھەم گورونلننتد و . 

J =45‏ ل 4%„ 42= d d d‏ سه‌ککیزگه بۆلۈنگىن كاؤاز بىر گودار 
بو لخاندا yan‏ بسر تا 55.5 يەتتە ئودار بولىدىغانىلىغىنى › 
)4554 ئودارنى بىر لىك قىلغاندا بىرمىنوتتا 42 sl‏ 
بولىدىغانلىغىنى كۆرسۈتۈدۇ. 

4 2< 

BE ,هكم ئۈچ ئودارلىق ئىككى ھەم تۆت ئۇلانغان‎ Б 


تويغؤر موقامىدا ھەرخىل رېتىمدىكى موزىكىلارنى توغر 
ئىپادىلەش ۋە تەشكىللەش ئۈچۈن ئۈچ ئودارلىق شككى 


4 < із 
(fD ( ھەم توت گولانغان گاژاز‎ ¿(Fl گو لانغان اۋاز‎ 


شهكلى دائىم Қы‏ ئىشلىتىلىد؛ . 
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了 ئوداربىلەن‎ — +) 


يېقىن كېلىدۇ. قۇمۇل ” ئۇلۇق دور مؤقامى “ نىڭ 
11-9-ئاھاڭلىرى بۇخىل ئودار شەكلىدە تۈزۈلگەن. 

ئىككىنچى سزنق 
A‏ قوش سىزىقلىق داپ نوتىسىنى ئىشلىتىش 
تؤسولى : قوش سىزىق داپ چېلىشتىكى نوتىلار بهل 
گىسى . بىرىنچى سىزىققا يېزىلغان نوتىلارنى كوك قول 
USL)‏ سول قول) بىلەن داپنىڭ  zug‏ چالىدۇ. 
” دوك “ ئاۋاز چىقىدۈ. ئىككىنچى سىزىققا يېزىلغان 
نوتىلارنى تولك قول (ياكى سول قول) بىلەن داپنىڭ 

گىرۋىگىگە چالىدۈ. ” تاك “ ئاۋازى چىقىدۇ. 
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HF 号 说 E 


地 一 一 节拍 自由 的 散 唱 。 

站 一 一 半 升 音 〈 升 高 半 个 半音 )， 标 在 音符 的 左 方 。 

| ج چا‎ (降低 半 个 半音 )， 标 在 音符 的 左 方 。 

۸ 

VA, АЖ خر‎ 15 78| ЖААК ¥ sby, 

一 一 一 游 移 音 ,表示 并 不 国定 在 一 个 音 位 ,而 作 明显 上 \ 下 游 移 的 音 。 

A CSN) — RAR 用 天 或 了 ARIAS SA < 
表示 下 滑 。 起 音 确定 ， 迄 音 不 确定 的 滑 音 记 为 : 5 A( 上 滑 )， 
5 \ CTR). ZETAR, BF قي سىت‎ CL 
Жә, ی‎ 5 CFR). RE. ЖЯ چ‎ 6 2: Б ате. 
#11), 


м 一 一 上 波音 ， 如 6 , XIRE (A) A 676. 或 616. . 
м 一 一下 波音 ， 如 Š , Kir (А) A 656. Ж. 65656 


CI — W £. MA, جد رار‎ m a لها‎ 15 5 ٠ күр 
م‎ 一 一 回音 ， 如 6, KB (A) A 1656 & 16566 
لال‎ -42 AL], 一 42， 表 示 以 八 分 音符 为 一 拍 ， ， 每 小 节 有 TA, 
每 7 拍 为 一 个 单位 ， 每 分 钟 42 个 单位 。 
月 ,了 一 三 拍子 的 二 连 音 和 四 连 音 。 在 维吾尔 木 卡 姆 乐曲 中 ， 
为 较 准确 的 表现 各 乐音 在 节奏 方面 的 组 织 情况 ， 常 使 用 将 三 
拍子 二 等 分 的 二 连 音 ( 有 ) 和 四 等 分 的 四 连 音 ( Md. 
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о 


XXX‏ | | جر VAS FAA, KRG‏ و 


XX |, BF “E $ LAR ATI” ФО, 8 10. ® 1 


就 是 这 种 节拍 。 


第 三 线 
Arm 一 用 以 标记 维吾尔 族 手 鼓 演奏 的 两 线 庶 ， 
第 一 线 


第 一 线 的 音符 表示 用 右手 (或 左手 ) 击 鼓 心 ， 发出“ 冬 ” 
声 ， 第 二 线 的 音符 表示 用 右手 (或 左手 ) ВАШ, BE 
”چ“‎ A o 
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تېكستلەر موندەرىجىسى 
بىرىنچى› چوڭ دور مؤقامى 

(يۈردۈم ئالەم مۇقامى) 

1-چۈشۈرگە 291 

1. مؤقام 291 

2. يۈردۈم ئالەم 291 

3. يارەنلەر يار ئۆلتەردى 292 

4. ۋەدىسى يالغان سكؤايا 293 

5 جېنىم 955 سېنىڭ 294 

6. خوش دهردى يامان 295 

256 Sey 526 .7 

8 زىرو-زەۋەر قىلىدۇ 297 

9. لاشلاهه قۇدرىتىڭدىن قورقىمەن 298 

298 cool a, داغی‎ .0 

299 Be: سەھەر‎ 11 

2 سەڭدىل یار-باره‌ی 301 

3 شايتؤلسك شبخی پەس 302 

4 يار سېنىڭ قەلەندەرىڭ «У»‏ 303 

15„ شاپىرىم ئويناڭ 304 ۱ 

6. يار خارابىڭمەن 306 

7 شلاك تاغلاردنکی مؤزلار 307 

309 ئاغىچام‎ ALL .8 
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2-چۈشۈرگە 310 

. مؤقام 310 

. ئۆرگىلىدۇ پەلەك 310 
. ئۆلۇۋاكىتىمىز 311 


. شەر-شەردە ئويناڭلار 312 


. بالىخان 314 

. وي ئويلايسەن 314 

315 گوللری‎ ¿lil Sr. 
316 ياراتقان جایدا بىر گۈلخان‎ . 
316 جاقچاق گېپىڭىز بار‎ 0 
317 موتۇرخەينىڭ يۆپىكى بار‎ .1 
318 ئاجا-ئاجا جېنىم ئاجا‎ .12 
319 بۈرگەم‎ .13 


1 
2 
3 
4 
pr .5‏ ياخشى› بىز ياخشى 313 
6 
7 
8 
9 


320 . يارىم-يارىم دوس‎ als 


ئىككىنچى. تؤلؤق دور مؤقامى 
1 مؤقام 325 
دىلۋەكىجان 325 


. دوس غوجام ئاللىيەي 326 


327 lo E 


. يارسهنهم 328 


„2 
' 
326 ¿di هاي-هاي‎ .4 КЫ 
š > 
: ( 
329 WE شا سەن‎ .7 
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8. داغ-دوغوداق 330 

9 4152« مدشؤغؤم 331 

0. كىچىك ئالتۈنجان 332 

۱ ۋاي == شەرۋازىخان 332 


35 > چىنچى › مؤسته هزات مؤقامى 

(يالغۇز تويؤن مؤقامى) 
1 حجؤشؤركه 337 

. مۇقام 337 

. زالىمى خؤنخار 338 

+ يالغۇز تويۇن. 338 

339 خارابىڭمەن‎ WE . 

340 ¿Loeb 

كىچىك دىلبىرىم 340 

باپتا كۆينەكلىك جؤكان 341 

. پەريادە 342 

343 LE AS خان‎ . 

0. گۈل قىسقان مېنىڭ يارىم 344 

1 دوس ئانارخان 344 

2 كىچىك شاپىرىم ئويناڭ 46 

346 el) شەرىڭدە‎ .3 


. . . 
© со м CN л > دم دي‎ 一 


2-چۈشۈرگە 347 
1. مؤقام 347 


45.2 خېنىم-ئالتۇن خېنىم 348 
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349 نوم ناخشسى‎ ٠ 

. نوبەر كؤليار 350 

. دەربىدەر ئۆلدۈم 351 

. دىلۋېرىم 352 

353 نادانىڭمەنەي‎ WE . 

. يار سېنىڭ دەردىڭدىدۇر 354 

. پەپەلىگىزار 355 

. چوكان ئايلام خېنىمەي 356 

. تایبره‌ی 357 

Garb b .‏ ئاداۋەتتە (تۆمۇرخەلپە ناخىشسى) 357 
بىر كۈلى Bali,‏ سۇ 360 | 
. جانىم WE‏ دوس 361 

. يؤلغؤن جېچىكى سايدا 362 

. مازىلىق 364 


365 مەشوغۇم‎ š 


تۆتىنچى› چارگاه مؤقامى 


1-چۈشۈرگە 369 


zl 
22 
3 
.4 
5 
.6 


مؤقام 369 

شككى يبردم باغ 369 
ۋاي جېنىم simio‏ 370 
ھەزرەت 371 

< نادان 372 


سديته اگ 372 


7 قىيما-قىيما قاشلىرى 373 
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8. بىدەت 374 
9. كىچىك بىر گولی be,‏ سىز 374 
0. شىشىلىشىپ ئويناڭ «Al‏ 375 


2-چۈشۈرگە 376 

. مؤقام 376 

سەيلىخان 377 

نازىركۈم 378 

غۇربەتلىك زامان بولماس شدی 378 
قاراقۇش ئولتۇرۇر 379 
ساماۋەرىم بولسدى 380 
گۈل Ghee‏ 381 

نادانەي-نادان 382 

383 (Ја 

. ئىگىمەي تثاللدى_ثاللهدىي 384 
. دوس )27514 يار 384 

2. ئانارخان يارىم دوس 385 


ә со м Сс ھە‎ ы. 5 к س‎ 


ىم 
© سام 


3. قابدا بارسام قايۇر باشىم 385 


بەشىنچى› خوپتی مۇقامى 
1-چۈشۈرگە 389 
1. مؤقام 389 
2. به‌لره‌ی 389 
3. به‌گلیره‌ی 390 
Ай ары .4‏ 391 


20209 


392 كول‎ sl .5 

6. يارىمغا مەن 3,6 392 

7. یاره‌ی .4.2( 393 

394 sel ak .8 

394 Уб col .9 

0. گۈلۋانىخان (پىچاق چاقماق ئاسمايمەن) 395 
1. كىچىك سايراڭ edit‏ 396 
2. كىچىك ئەي نادان 397 

Wb .3‏ كېرەم رازىقۇل 397 
14. ۋاي-ۋاي جبسمهدى 398 

5. بولسا قاناتىم 399 

6 شه‌ری خۇمارى 400 

7. نىزەرلەرمۇ-نىزەرلەر 401 

18. حك مؤدمن 401 

19. اه sh,‏ خؤداسمغا 402 
0. شاۋانىخان 403 


1 ياندۇرغان جىراغىمسەن 404 


2-چۈشۈرگە 405 

1. موقام 405 

2. جانغا شؤنداق قلسلا 405 

4. ئوتۇڭ «sb‏ دەردىڭ يامان 407 
6 يارغا ده‌سکاره 408 
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. سؤننهدي ناخشسى 409 
. ھەيرانۇم 410 
. گۈل قبشدا نایسخان 410 


411 065516 . 


; ئەرۋالا كېرەم Wb‏ 411 


. به‌سه‌ی Ум‏ 5.555 412 
. ثاللا-ئاللا يار بارمۇ 413 
: هاي_هاي نادان 413 


تالشنچی» چه‌بیات مؤقامى 


(جانكهم موقامی) 


1 -حؤشؤركه 417 


10 


417 مؤقام‎ А. 

2. چوڭ جانىكەم 417 

3. كىچىك جانىكەم 418 

4. سىنىڭككى دەردىڭ 419 

5 جانؤم 419 

6. يارىم بىلەن ھەن باردىم 42 
: زەم-زەم 421 

8 لەۋلىرىڭ بولای 422 

9 شيا بېرىڭ جانىمغا 423 


. گۈلنى كۆرۈڭلار 424 


1 شدرؤازى 425 
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5, 


كوك 
Bun‏ 4 “ 
EZ‏ 


EDS 
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> 
/ 


ЕУ; 
у 
ХО: 
ى‎ 


2-چۈشۈرگە 426 


1. موقام 426 

2 قۇدرەتلىك 426 

3 جانىم GULL‏ دەيمەن 427 
4 بۇ مېنىڭ بەختىم 428 

ala „5‏ ناخشا (sio sem)‏ 428 
6. ۋاي خسم سۈزۈك چراي 429 
7. كىچىك تۆرەم بار 430 

430 (4065 8 

431 „Де .9 


431 (+215755 .0 

1 جانيم بولسىلا 431 
2. جوڭ تۆرەم بار 432 
3 جېنىم ئاغىچام 433 
4. يۇمۇلاق جؤكان 433 


434 Ж» 5 


يەتتىنچى› مۇشاۋىرەك مؤقامى 
(دەردىڭگە داگا مۇقامى) 
1 چۈشۈر 45 437 
. مؤقام 437 
= دەردىڭگە داكا 437 


نم 


. يارىم هدق 438 
. ئانار گۈلىمەن داغمه‌ی 438 
is .‏ 439 


2 
3 
4 
5 
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. ئايدا جىققان (сә‏ 440 


. ئىگىز دالا 440 


سەن پادشاسه‌ن 441 


. ئالايىم جان «ME‏ 442 


442 جوگان‎ WE. 


443 ЕРТЕ . 


445 بار ئىگىل-تىگىل‎ ٠ 
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ئون شککنچی. راك مؤقامى 
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1-چوشور گه 

ч |‏ مؤقام 
نه ئىرەنلەر پىنھان بولدى. 
بۇ دۇنيادىن مۇسۇلمانلار. 
قارا بەر ئاستىغا كىردى› 
ھەممە خانۇ-خاقانلار. 


قايتارما: 


تىۋىپلەر تاپمىدىلەر › 

> ئۆلۈمنىڭ دەردىگە دەرمانلار. 
نه دەپدۇرلەر خالايىقلار. 

خازان بولدی كولستانلار. 


2 يۈردۈم ئالەم 
يۈردۈم цозиба‏ 
سوردۇم بارچىدا غەم بار. 


پاراتقان خۇدايىم بار. 
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مېنى ئۆلتۈرگىدەك ئەمدى› 
ئوقۇيدۇرمەن ئىمانىمنى. 
قىيامەت-قايىم بولغانداء 
نه دەپ تبیتای جاۋابىمنى. 


جۇدا بولدۇم شۇ یارسدین. 
بوروگوم OF‏ بولۇپ ئاقتى› 
سېنىڭ دەردىڭ پىراقىڭدىن . 


3.يارەنلەر یار ئۆلتۈردى 


يارەنلەر يار ئۆلتۈردى كۆردۈڭلەرمۇ؟ 
ئەندىرجان سايىسىدا سوردۇڭلارمۇ؟ 
ئەندىرجان سايىسىدا کنملهر بارىكەن؟ 
خان غوجام دەستارىدا" گۈللەر: بار 455 
خان فوجام توخۇلىرى ‏ چىللاشىدۇ› 
مؤستايا كارؤان بەگلەر يىغلاشىدۇ. 


مەن ئۆلسەم ئۆلۈگۈمنى تافقا قويؤثلار, 
¿b‏ يولى يىراق كدلسه باغدا قويۇڭلار. 
يۈزۈمنى قبله سايان ئاچىپ قویوگلار, ` 
باشمغا بىر دسته كول ساچىپ قويۇڭلار¦ 


مەن ئۆلسەم ئاتىم ئۆچەر› 

باشىمدىن شامال ئۆتەر› بوران 18% 
مبنى دىگەن دوستلؤرؤمء WE‏ دوستلۇرۇم› 
® دەستار ‏ سەللە. 
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مەن ئۆلۈپ لەھەتتە یاتسام؛ 
كىم بولؤر بارتلیریم؟ 
قول كۆتۈرۈپ قىلسا دوتانی. 


" خوش بولۇر روھىناتلىرىم. 


قورقىدۇر جانىم مېنىڭ. 
قاراڭغۇ لەھەت ئىچىدە › 
نه کبچهر ھالىم «¿Lun‏ 


بۇ ئۆلۈم يالغۇز ئۆلۈم. 
بارچىغا كەلگەن ئۆلۈم. 


ھەزرەتى ئادەم ئاتامنى› 
يەر قوينىغا ئالغان ئۆلۈم. 


4. ۋەدىسى بالغان بىگۈپا 


قاراقاش ئولتۇرىسەن› 
باغدا ئېچىلغان گۈلدەك. 
ساڭا ئىچىم كۆيىدۇ. 
قەپەزدىكى بۇلبۇلدەك. 


قایتارما: 


өз چاققان‎ WE 
ژهمدسی پالغان ببگوپا تاياره‌ي.‎ 


قارا قاسم 2ч.‏ مېنىڭ› 
كۆيدۈرمە قاش لازىم ئەمەس . 
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شككن تاداش لازم ئەمەس . 


ئايدەك جؤكان ئىتقا يالاق. 


قاشنی قاشقا تؤلساء 
بۇغدايغا باغلىق بولضده‌ك. 
يېڭى يار تۇتقان كىشى› 
سودايى ئاغرىق بولغىدەك. 


گۈللەر ئېچىلدى رەڭمۇرەڭ. 
قارا قاش قاۋۇل يىگىت. 
بؤغداي ئۆڭلۈك سەۋزەرەڭ . 

5. جېنىم ئوتۇڭ سېنىڭ 
مەن مەلەڭگە بارمايمەن › 
مەلەڭدىكى ئىتلىرىڭ ياھان . 
بارساممۇ كۆرۈشمەيمەن . 
كۆرۈشسەك ئوتۇڭ يامان. 


قايتارما: 
55( دەرت «¿Ll‏ (تایاره‌ی) 
جېنىم ئوتۇڭ سېنىڭ داغلار. (so pub)‏ 


يارىم ئىتلىرىڭ «¿Ll‏ 
ئالدىم قولؤمغا تاشنى. 


24 


دوس-دۈشمەن ئاراسىذاء 
تسدی ашыу BB 3S‏ 


مەن باردىم كبجه بىلەن › 
ئېرىقنىڭ ئىچى بىلەن . 
يىگىت قولى باغلاندى. 
جۇگاننىڭ چېچى بىلەن . 


قېشىڭ شوختور» قېشىڭ شوختۇر› 
š 25 er $ š 5‏ شوختۇر. 
ке‏ موق رد 


6. خؤش دهردى يامان 


ته‌غدیر WE‏ سؤبهاناللاء 
تاغنی بارانتی. 

تاغ ئىچىنى قاراڭغۇ دەپ› 
ثاینی باراتتى. 


قايتارما: 
خؤش ده‌ردی «¿Ll‏ : 
جېنىم ئوتۇڭ .سبسككى داغلار. 


Miley. اللا‎ ws 
بولدی:‎ Bs هالت‎ 

توخۇ جللادى. 

pad اۋات‎ саз 
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ад 


سبرنق زەپەر قات ئاچىلۇر› 
باستای A‏ ۱ 


зу‏ زەپەر ياخشى گولدور» 
توزاق ئاچىلۇر. 

مەن يارىمنى کونده كۆرسەم› 
كؤكلوم' ئاچىلۇر. 
تاللاي-تاللاي 22715-00 ‹ 
تالدىن چۆكەننى. 

باغ ئارىلاپ ئىلغىۋالدىم. 


سېرىق زەپەرنى. 
7 ۰ كاهؤم باره‌ي 
بارغۇچىدىن ئاگلسام. 


ae‏ بار قیاق 


IR 


يار н‏ يەردىن كەتكىلى› 
dy Fs I ана‏ 


Бе‏ ئۇيقۇممۇ يوق. 
ياغلىغىم يارىمدا قەپتۇ ‹ 
wis‏ -ئىنلاپ | يۈرگىدەك. 


«Ton تىللاپ پور‎ ы 
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455-455 کول بولؤرمهن, 
ياغلىقىڭغا تۈگ مبنى. 
ھەر سېغىنغاندا مېنى› 


8. زىرو-زەۋەر قىلىدۇ 


ا s‏ توق ى. 
پەيدا بولدى. 


پاچىق بىلەن سۈرەتنى› 
ئادەم re‏ 


زارى زۇلۇم بەندەڭگە› 
سالما خۇدا. 
ۋايىش ا АШЫР‏ 
lage; a‏ 


زمرو -زهؤهر قىلىدۇ› 
Oe yeas‏ هبنی ٠.‏ 
артады‏ 
دەردىڭ مبنی ٠‏ 


ئانىڭ ئەدۇر. 
زاتىڭ ئەدۇر. 


А  ەزمەغ‎ ® 
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تالاه لود شقن ی 
پاششنه ئولان ببشمدن „е‏ 
ياشلىقىمدا كۆپ گۇنا قىلغان ئۈچۈن. 
ئاخىرى دوزاق ئوتىدىن قورقىمەن . 


قايتارما: 
(جانم) قورقىمەن . (ئاي بىدەت با Сі‏ 


ساقىداتاۋۇز تېرىپ ئۈندىمىكىن › 
بەلىكى-پەلەككە يەتتىمىكىن. 
سوراڭلار ئاشىقلارنىڭ ئۇستازىدىن › 
مۇرادى-مەقسىدىگە يەتتىمىكىن . 


ئېلىكىدە® قوغؤن WERE‏ 
قياف بار Able ZE‏ 

تاخشمى چىللاپ فویوپ» 
Debi ee‏ 


ool ay داغى‎ . 0 


سىم-سىم ئارىلاپ يامغۇر ياغدى› 
كۆرەر كۆزۈم كۆرمەس «ы‏ 
يولۇڭغا قاراب-يولؤكغا قاراپ. 


® بباقا ‏ قۇمۇلنىڭ Sadat‏ يەرنامى. 
@ شلكى ‏ قۇمۇلنىڭ جەنۇبىدىكى يەر نامى. 
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فايتارما: 
داغى پەريادەي › سېنىڭ ئۈستۈندۇر› 
گۈلشەن داغىمەي . 


ئىگىز-ئىگىز gb‏ باشىدىن› 

سېرىلدىم تۈزگە-سېرىلدىم تۈزگە. 
بىلەرسىزمۇ بىلمەسسىزمۇ؟ 

تاشق مەن سىزگە-ئاشىق مەن سىزگە. 


ئىگىز-ئىگىز £b‏ باشدین. 
سېرىلدىم تۈزگە-سېرىلدىم توزگه. 
قىزىل ES‏ غۇنچىسىدەك› 
ئىگىلدىم سىزگە-ئىگىلدىم سىزگە. 


ئۈستۈن خۇدا ئىگەم بىلۈر. 
سارغايغانىمنى-سارغايغانىمنى . 
ئاتام سورنساء ¿Las y ques ebb‏ 
تاغلاردا دەڭلا-تاغلاردا دەڭلار. 


بىر كۆزى پاش بىر كۆزى قان. 
يىغلايدۇ دەڭلا-يىغلايدۇ دەڭلار. 


1..سەھەر ناخھىسى 


بارسلا ally‏ بارایلی, 
„И 8‏ بادا 
ئايرىلغانغا كىم ئۆلۈپتۇ. 

ы ЕТ‏ تاس ياغان. 
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قايتارما: 
ئاللا يامانه‌ي. 


¡Mara باسلا‎ 


يار بىلەن ئويناپتىمەن › 
سؤندى مېنىڭ نازۈك قولؤم. 
Алау a‏ 


كەچ بولۇپ يۇلتۇز ‘Hebe‏ 
مەن قاجان ئۆيگە ياناي. 
يولداش قىلىپ تؤيكه ¿SUL‏ 


ئالدىمدا بىر توغرى داۋان. 
يارنىڭ ئوتى ئاندىن يامان. 


دوستقا دوس قىلدىڭ مبنی» | 
دوشمه‌نگه دوس قىلدىڭ هبنی. 
بىر قاراپ». شککی کولوپ. 
ئايرىلغۇسىز قىلدىڭ مبنی. 
Ah ld‏ 
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دوسمۇ دوس» دۈشمەنمۇ دوس. 
باشقا دەرت ys‏ زامانداء 


دو ستلىرىم مەندىن زېرىكتى› 
دوشینم سەنمۇ زېرىك. 
سن تشاک еі‏ 


12„ سهدقدبل”يار-يارهدي 


گۈلمىدى-غۇنچىمىدى. 
يارىم El‏ باشىڭدىكى؟ 
كېچىدە تونالمىدىم› 
д‏ تاي тол‏ 


قايتارما: 
مكتيل بار-باز ي زالىم باو بار ھی 

چنتاش كۆزلۈك يارلىرىڭ› مەن بولاي. 
。 يارەى. = sb.‏ داغىمەي › جسىمى. 


كبجه كەلگەن مەن ئەمەس › 
قوغىڭنىچەككەن مەن ئەمەس . 
لېۋىڭگە سۆيگەن مەن ئەمەس . 


سهن قاچان تۈتلۈككە LAS‏ 
® سەڭدىل م تاش يؤرهك. 
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مەن قاچان تون بەرمىدىم؟ 


بارنی تۇتتۇم دەپتىمەن › 
ئىچىمگە ئوتنى سەپتىمەن . 
ئىچىمگە ئوتنى سەپ قويؤب» 


يارىلا “Se‏ يارىلا. 
ئىچىمگە ئوتنى سالدىلا. 
مەد بۆلەككە Sot‏ 


ئوتلىرى Cold‏ كاۋاپ, 
sb u A‏ 


سۇ قؤيسام ئۆچمەيدۇغۇ› 
به‌جن ۳ گۇياسى یافسلا. 


8. شاپتولشلف هبخی باس 


كېتەرىڭنى بىلگەن بولسام» 


يولدا تۇرۇردۇم. 
all.‏ بارؤردؤم . 


قايتارما: 


` ~ 


ds اعد‎ ей ® 
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لاف е с‏ پەس: 
اى سالسام: چهرده قويتايدۇ نمس: 
«sash ell;‏ شبرین sde‏ 

چىنتاش كۆزلۈك يارلىرىڭ مەن بؤلاي, 
ars Gp pla‏ 


› تۇرغنىڭدىن‎ pas yb 
А т 
بار دەردىنى تارتقىنىڭدىن›‎ 
ئۆلگۈنۈڭ ياخشى.‎ 


كېلەمدۇ دەپ КЕ‏ قلماء 


ئاشىق ئويناپ مۇرادىمغا› 


x‏ يەتكىنىم شۇدۇر. 


مدن باغلىدىم › 
سەن ES‏ مەن قالؤرمهن, 
ئۆيدە يالغۇز كىم بىلەن . 
قايتار ما: 
بار di‏ قه له‌ندهر SL‏ (جبننمه‌ی) 
окай‏ بولۋېتىمەن. 
ШО‏ چىقتىم تال ئۈچۈن› 
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قۇرغۇي اى بار ئۈچۈن. 
سەن بالالىق يار ئۈچۈن. 


a ast д ell 

ثالته كۈنچە بىلمىدىم. 
دؤنيادا مىڭ تار تۇتۇپ› 
بىر жылы‏ بىلمىدىم. 


تاققا چىقتىم كىيىك ئا 
чә MOL el‏ 


ئۆمرۈم زايا coa‏ 
قەدىر بىلمەس يار the‏ 


تاغدىن كىيىك ئاتاليىدىم 
ئاززۇلاپ توتقان Чы‏ 
قوينىدا ياتالمىدىم. 


180 چىقتىم بىر كونى, 
كۆرۈپ قالدىم تولکننی. 
خؤدا بذرسا تبج بولساق. 
کوروشه‌رسز بىر کونی. 


5. شاپىرىم ئويناڭ 


بارایلی دىمەدۇقمۇ › 
تورایلی دىمەدۇقمۇ. 
شه‌رتسز قىزىل ЫБ‏ 
چىشلىشىپ يىمەدۇقمۇ . 
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قايتارما: 
جېنىم ئويناڭ› نادان ئويناڭ. 


يار بارسا بارايلىمۇ › 
يولىدا تۇرايلىمۇ. 


ئەۋارە بۇلايلىمۇ 1 


خۇمارىمما-خۇمارىم› 
خۇمارىمنى دەپ بېرىپ› 


قوغۇن پېلىگى ئىزدەپ› 
تاۋۇز تاپىمەن يارىم. 


ES 


يالغۇز ياتىمەن يارىم. 


ئايرىلغىلى ئۈچ كۈندۇر› 
يارنىڭ ده‌ردی مۈشكۈلدۇر. 
بىلمەيمەن نىچۈك ھالدۇر› 
چىرايىم سېرىق گولدور. 


مۇنداقمۇ بولۇرمەنمۇ› 

شوم GUS‏ بولورمه‌تیو. 

سۆيگەن ياردىن ئايرىلىپ › 
® سارسىلىپ ‏ خارلشپ. 
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ده ودم مېنىڭ تولادۇر › 
ئىچىمگە Ре‏ ي تۇرادۇر. 


بىگۇپا يارىم مېنىڭ 


دادیمغا oe б;‏ 
ل يار >( ای ی 


يۇقىرى بارغانسېرى› 
يارىمنى مەن كۆرگەنسېرى. 
سەن مېنى ئەۋارە «LL‏ 
مەن كۆڭۈل بۆلگەنسېرى. 


قايتارما: . 

ئاي خارابىڭمەن كىم باره‌ي خەستەن ® 
سۇنغان ساپاق DLE‏ 

سېنى قایدین تاياي جېنىمەي. 


يۇقىرى باراي ылар‏ 
قايرىلىپ ор жй‏ 
n‏ ئۈن کی ا 


لۈپتۇ دەپ Rdn‏ 
يەمشى دىگەن سایلار دا. 
كۆز بپشم يا بولدى, 


ТОШ ۳3 ناماز‎ 
قه‌ستهن.‎ 一 خەستەن‎ air ® 
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سېنىڭ ئېتىڭ نىمىدۇر › 
مىنىڭ ئېنىم «de lo‏ 


قارا پاخلان شورپىسى› 
| قاملا شیسا دورا به. 


باغدا LIE‏ پىشىپتۇ› 
يدركه nr‏ چۈشۈپتۇ. 


تدعاب je ae‏ چۈشۈپتۇ. 
ئېرىقىڭدا سۇ يوققۇ› ‚ 
بېلىقلارغا نه بولؤر. 

بارچه خەقلەر ئويناپتۇ› 
بىز ئوينىساق نه بولۇر. 


7. گىلاڭ تاغلاردىكى مۇزلار 


يارى دەيدۇ-يارى دەيدۇ› 


ار يوقتۇر كؤيا. 
یار د شتنی Аы‏ 
ان ا قا جايا. 


¿Lo Lol 
ئاي ... بی. بى دمرت گىلاڭ تاغلاردىكى مۇزلا‎ 
ای ۰ بى. بى دەرت سەرۋەڭلەر دىڭىڭقارلار‎ 


a Шы e - @ 
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پالاڭ ئاياق سونی كېچىپ: 
سېنى دەپ كەلمىدۇقمۇ› 
بؤرؤنقى يارلاردىن كېچىپ. 


ئاتا ebb‏ 4255 تاغ, 

يۇ қы әй doa.‏ 
يىتىم قالۈرنى بىلمىدىم. 
ئاتالىقلار-ئانالىقلار ‹ 
دەستە-دەستە گول 25454 
ئاتاسىزلار-ئاناسىزلار › 

كۆيۈپ ئۆچكەن كۈل ئىكەن. 


ئاتا دىگەن ¿y ES‏ 
ئانا دىگەن باغ کەن : 

E EE 
ئېتىۋارى يوق ئىكەن.‎ 


ياخشى ثانا مهنده يوق. 
ئېغىر قورساق كۆتۈرۈپ› 


ئاقىرىپ ياتقان .fb‏ 

چۆرىسىگە گۈل تېرىپ› 

بىزنى غېرىپ قىلغان. ثانام: 
Ф‏ ئولان ئەركىن. 
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8. خانلار ئاغىچام 


قارا-قارا قاشلار «¿L‏ 
354554 ساجلارىڭ. 
ساڭا 45 دەرت ‘SNS‏ 


قايتارما: 
جانلىرىم خانلا ئاغىچام ئوينايدۇ نادان باللا. 


چۈشۈپتۇ ياڭاقىغا. 


يارىمنى سۆيەرمەن دەپ› 
ئۆلەيمۇ تاياقىغا. 


¿lito‏ قاراسدین. 
كۆۋلىرىڭگە: كۆيدۈمبەن. 
بوينۇڭقا- كىرە لنپ 
لەۋلىرىڭگە سۆيدۈممەن. 


Les ¿Lab‏ قارادور. 
توس ойы ӨНЕ‏ 
مەن كۆيسەم ساڭا كۆيدۈم› 
سنك کو о Ф‏ 


قاشىڭنىڭ قاراسىمۇ. 
كۆزۈڭنىڭ كالاسىمۇ. 
خۇدانىڭ بالاسىمۇ. 
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هدممه Gad‏ قارایددکه‌ن. 
ئۆيلىرىگە باراي ¿apo‏ 
دوشمه‌نلسری Sa) lo‏ 


БИІ‏ قارا_قاراء 
25 رىڭ زىرو-زەۋەر. 


يار ئوتۇڭدا مەن كۆيەرمەن› 
سەن يۈرۈيسەن بىخەۋەر . 


2-چۈشۈرگە 


قا 

خؤدايا خۇداۋەندە نه دەپ > تاله‌منی بهنا قىلدىڭ. 

kos dla e‏ گە ير TE‏ لىق 
2. ئۆرگىلىدۇ پەلەك 


ي EO укы‏ 
كۈنمۇ :تۈشتى ئوييانغا. 
probe‏ تۈشۈپ قەپتۇ› 
انك زى (ҮТЕРҮ‏ 


قايتارما: 


ئۆرگىلىدۇ پەلەك: ¿als jo‏ پەلەك. 
كىمنىڭ يارىسەن ئالتۇن. قايرىپ سۆيگىدەك. 
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كىردىم سىنىڭ كەينىڭگە. 


ساق بېشىم ساراڭ بولدى. 
يارىم سېنىڭ دەردىڭدە. 


ئىگىز تاققا چىققاندا. 


يۆلەپ قويغان گۇنايىم بار. 


يارىم ئۆتتى يانىمدىن› 
ئۆلمەي تىرىك ئايرىلدۇق› 
جاندىن ру?‏ يارىمدىن. 


| 3. كېتىمىز 


داپنى مەن چالغان بىلەن › 

ئىجىمدە دەردىم تولاء 
قايتارما: 
ныр‏ 
е ood -‏ ا 

jt‏ يۈرەلمەيدۇ› 

يېڭى توسمه ياش WL‏ 
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تاغمۇ. تاغلارنی ers‏ 
مهن که‌زسگهر ن تاغ قالدىمۇ. 
يار ئۈچۈن مەن تارتمىغان › 
جهبرى_جايالار قالدىمۇ. 


قايتارما: 

ته‌جدادور ?= 
شه‌یدادور — 

)5%( دەريا 29« 
ЕТ (5%‏ يىشىم. 


„as ۰ 4‏ شهرده كويناخلار 


بىز مۇساپىر بۇ يۇرتقا. 
مۇساپىرنى خار كۆرمەڭ› 


كۆيۈپ الاق تویبایسز. 
1855 قارا ئىمانسىز: 


قوي ئولۇپ قويلا қалы‏ 
` قوزىسى مەرەپ قالمىسۇن. 
بار مرلو بارلا بۆلۈپە 

ئاشىخى . يىغلاپ قالمىسۇن. 
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5 سبز یاخشی بىز ياخشى 


ES‏ ها س 
ئاقىبەت لازىم بولۇرمەن › 
تاشلىۋەتمەڭلار مېنى. 


قايتارما: 


گۈلمۇ دەپ سۆيدۈم سېنى› 
كۈلدىن بىتەر قىلدىڭ مېنى. 
سۆيگۈنۈم ئالەمدىن ئاشتى› 
ئەمدى سۆيمەسمەن سېنى. 


екі‏ كۆيدۇرىدۇ؛ 
يىراقتىكى قارجؤغا كۆز. 
قىلدى مېنى ئالەمگە سۆز. 


يار بىلەن dae‏ تېپىپ› 
ورسلا بىردەنگىئە: 
قوپسىلا باغرىم 52455 
ئولتۇرسىلا يۈرەككىنە. 
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سەندەك bpd‏ گۈل› 
باغدا ياتامدۇ؟ 
سورايمەن باغۋەندىن › 
پۇلغا ساتامدۇ؟ 


7. ئوي-ئويلايسەن 


GH‏ ئويلايسەن› CP‏ ئويلايسەن› 


¿ye باغرندا پیب‎ ob 
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قايتارما: 
كاڭتاڭدا O, gu loo‏ 
ال ДЫШ duo‏ 


АЛЫП АДЫ 


يارىڭ قهیهرگه كەتتى؟ 
2< ۳ ی 
مورادخا يەتتى. 


قارا دەيدۇ› قارا دەيدۇ› 
قارا مه‌نده يوق. 
قارامۇقنىڭ قاسىراغىدەك 
گۇنا مەندە يوق. 


ӨШ dish يېل‎ 8 


ئويناي دەپ كەلدىم. 
بىلەى دەپ كەلدىم. 


مىنگەن ئاتىم چىلان تورۇق› 
قىيىندا ئىگەر. 

قاشى قارا يارنىڭ asp‏ 
يۈرەككە تېگەر. 


® ئولىما ‏ شۇرلىما. قوناق. 
we о‏ 
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шу‏ ناۋاتى. 
مركن ELIE‏ كەيكەن تونۇڭ؛ 
يارنىڭ دوله‌تی. 


ئېتىم جەدە » ئىتىم جەدە› 1 


مىنگەنىم ئەدە. 
غانجۇغامدا بەش جىڭ ھاراق› 
ئىچكەنىم ئەدە. 


9. ياراتقان جايدا بىر كؤلخان 


که‌تمه‌کنی خيال abs‏ 
ФЬ‏ بىلەن يول سالدىم. 


ps بەشرەينى تولا‎ 
سالدىم.‎ J Б 


قايتارما: 

يائاللا ئەرۋالا. ياراتقان جايدا بىر گۈلخان. 
ئىگەم خانىدا قالدى. 
CB‏ سۆنگەن بان 
ئۆزىنىڭ شەرىدە RT‏ 


0. چاقچاق گېپىڭىز بار 


مەن بۇ يەرلىك ئەمەسمەن › 
ә‏ يدرنى- سۇنى بىلمەسمەن . 
به‌رنی-سونی ¿osa‏ 
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az SEE 


قابتارما: 
sg gal‏ بر 
je з‏ يوق زنژاسهن, 
ياردىن خەۋىرىڭ يوق ئۆزەڭ بىلىسەن. 
مەن بو Se‏ كەلمەستىم › 
باشلاپ كەلگەن ئىبىراھىم. 
ئاشىق بىلەن مەشۇقنى› 


1. مۇتۇر خەبنىڭ”پۆپىكى بار 


يارىم بەرگەن ئالمىنى› 

بىلمەي تۇرۇپ ئەپتىمەن . 
كۆڭۈل بەرمىگەن ад‏ 
كۆڭۈل به‌ردی دەپتىمەن . 


قايتارما: 


مۇتۇرخەي — u‏ ۋاقتىدا مهنجؤ ئاباللىرى كيىدىغان 
анод,‏ ثلياق. 


3" ˆ 


@ 


® که‌یچه‌ندا‎ EE 


توخلاب : سلاجوب . تویغانسام» 
Шәй,‏ روك 


ئالمىنى يەرەم قولۇڭغا. 
كۆيۈپ قالدىم بويۇڭغا, 

ئۈچ کون بولدی که‌لسدنگ, 
قاراپ قالدىم يولۇڭغا. 


2. ئاچا-ئاچا جېنىم ئاچا 


لز تاچ dejo‏ 
لەيلىمەيدۇ چۆكمەيدۇ. 
يېڭى يارنىڭ ئوتلارى› 
يالتىرايدۇ ئۆچمەيدۇ. 
قايتارما: 
LE‏ £ 
بالام يوق دەپ يىغلايسەن. 
ھويلاڭدىكى قوش تېرەككە› 


Шы gi is DENE‏ يون وڭ 


чы‏ دىگەن مەنىدە بولۈپ› ئەينى ¿Sa кене‏ ئامباللارنىڭ 


خوتۇنلىرىغا ھەجۋى قىلىپ ئېيتىلغان. 
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شاخ ئېتىۋالساڭچۇ. 


» بېرىڭ دەيسىز‎ qee 
كىم بىلەن يەيسىز ؟‎ ee 
يار قەدىرىنى سلمهيسزء‎ 


13. بورگهم 


بۈرگەم-بۈرگەم بىر باتۇر› 
بورگه‌منی سۇغا سالسام» 
کوزلرنی ئالايتۇر. 


بۈرگەمنىڭ بوروتلاری» 
ئالماستىن تؤياقلارى. 
Las‏ قولاقلاری. 


بورگه‌منی بوغرا езе‏ 
تارتىپ بۇرنىدىن تەشتىم. 
لته GLE‏ ئوزۇق ثارتسپ, 


تارتمپ بوغۇزلىۋەتتىم. 
ئاتمىش جارەك ياغ چىقتى › 


er ч‏ بىر چارەك› 
уз алша on‏ جارهك. 
us lo‏ نەزىر ئەتتىم› 


ga aya at 


ديسا كۆنچىگە بەردىم. 
ئەيسا كۆنچىدىن ئېلىپ. 
مۇسا كۆنچىگە بەردىم. 


yb‏ كۈندە ئاشلانسۈن› 
يەتمىش كۈندە رؤسلانسؤن. 
ئايلالارغا ئويماقلىق « 
ئاخۇنلارغا غىلاپلىق. 
يبردم كۆن ئېشىپ قالدى. 
ئۆتۈكچىگە pe‏ 


4. يارىم-يارىم دوس 
كهتمهكجى بولۇپ قالدۇق› 
E‏ 
بار كەس ¿des ШШ‏ 
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ئۆستەڭدىكى تاللارنى» 
كىملەركېسىپ كەتكەتدۇر؟ 
كۆڭۈلدىكى يارلارنى› 
كىملەر سۆيۈپ كەتكەندۇر؟ 


هوگانی تؤمان باستی. 
ob‏ کورگلی بولماس. 
كۆڭلۈمگە كؤمان توشتی. 
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22 3 x, 


ئىككىنچى › ئۇلۇق دور مؤقامى 


(های-های ئۆلەن مؤقامى) 
1 مؤقام 


ثه‌ي سېنىڭ دا robo‏ 


يۇر ەكىم قىپ mo arty‏ 


ода, ھەردەم‎ : 

قايتارما: 

جانام ma eh‏ بی۰۰۰ بى غېرىپ ئادەم . 
سېنىڭ 552 ئەي دىلبەر › 
ئەجەپ دىۋانىلەر بولدۇم. 


بذ ДАЕ‏ 
بىسى ئەپسانىلەر بولدۇم. 


2. دىلۋەكىجان 


جۈپ ئۈزۈك قولؤمدا تؤرساء 
دؤنيانى يايلاپتىمەن . 

بىر ئايرىلماس شو پارىمنىڭ› 
ئونىغا پایلاپتسهن. 


® بىسى ‏ تولىمۇ. 
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قايتارما: 
ئابېرەي ئوتىغا پابلاپتسه‌ن. 


ېغىنىپ تۇرۇمەن مەن سېنى› 
a m=‏ بولسلاء 
ئاجىلۇرمەن غؤنجه رەڭلىك. 


3. دوس غوجام ئاللىيەي ` 


سەن سەن مېتى دسه‌ن ¦ 
خارابى قىلدىڭ مېنى سەن. 
كۆيەر ئوتلارغا سېلىپ› 
كاۋابى قىلدىڭ (та‏ سهن. 


قايتارما: 
ثايبردي ئاي داغىمەي › 
ТАСЫ ab Lu‏ 


55 өз بېنىدا‎ 


„лы‏ كۆزلىگەن. 
slo slo ‚4‏ ئۆلەن 


AL 
گۈلنى ئېلىپ چىمەنگە.‎ 
LIL 
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گۈل قايدا بار؟ 
بىر باشقا بىز ياغان: 
ھەر جايدا باز- 


ئۆ ىلەۋا 
قىزىل توننى پۈ ركۈنۈپ› 
قىز كېلىدۇ. 
پۈركەنمە قىز پۈركەنمە› 
كىم كۆرىدۇ. 
قارا ساچنى سەن تاراب, 

تۇرىدۇ. 

«Ча 5 


ئەۋۋەل ئادەم يوق شدی» 


پاچىق بىلەن سۈرەتنى› 
ئادەم قىلدى يارسەنەم. 


E 114 de 
ردسن»‎ y> 0595 تاشىق‎ 
¡puedo نۇرما “كاسن‎ 
يۈسۈپ بىلەن زىلەيخاء‎ 
ئاشىق ئوتىنى ئالەمگە›‎ 
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ئېلىپ بويلؤق sb‏ سة نام › 
БЕ‏ نه دور با амы;‏ 
ch (225458065‏ 

زاتىڭ نه دور يار سدنهم . 


سەكرەپ ئۆتكەن جهره‌ننی» 
سەككىز دەڭلار يار سەنەم. 
pá.‏ دەڭلار ار a аналы:‏ 


يىراق-يىراق يەرلەردىن › 
قؤتلاب كەلدۇق يار سەنەم. 


ار ياچلىق Мазы‏ 


تهرگه تېگەر بار سان 
يىغلىماڭ قىز يىغلىماڭ. 


تويىڭىز بولدى يار سەنەم. 
ئالتۇن بىلەن جابدۇنغان › 


ئۆيىڭىز بولدى يار سەنەم. 


قىز كېلىدۇ خىرامان› 
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يارى بىلەن يار سەنەم. 
باغرى بىلەن يار pta‏ 


de eds 
DS ses 


_ دوستی СЕ‏ با ر سەنەم. 


دات بېسىپتۇ يار سدنهم . 
ئاتاڭ بىلەن ئاناڭتى › 


` غەم بېسىپتۇ يار سەنەم. 


ئۇقنەك ئۇچقان بېغىرتاق. 
سەپەردىشىم يار سەنەم. 


ماره‌ك بولسؤن تويؤكغاء 
خوش تاداشم بار سدنهم . 
جەۋرى-زۇلۈم بەندەڭگە› 


WE شاسهن‎ 7 


ss کون‎ nl colt 
ھەسىرەت ئىچىمدە.‎ 

كۆيۈپ تۇرغان ئوتنى سالدىڭ› 
مېنىڭ uns‏ 
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تویان قايرىل بؤيان قايرىل. 
يار سايان Б‏ 
اشا الو 


گۈلنىڭ ناۋاتى. 
بارنىڭ دۆلىتى. 


8. داغ-دۇغۇداق 
)4,55 جؤؤا) 
كۆرپە جوا بارا جؤؤاء 
زمسباقی تاشلسق. 
مېنىڭ ئاندا بىر يارىم بار 


قايتارما: 
ئاي بى دەردىڭ یامانه‌ی» 
داغ-داغۇداق› سەن يارنىڭ ئوتلارىڭ ياماندي . 


كۆرپە جۇۋىنى سوقلادا› 
كەت ا 


ئاشىق كىشىنى مەشرەپتە› 
سؤيسه ياخشراق. 


жее буш 
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je 


9. ئۆرگىلەي مەشۇغۇم 


يارىمنى كېلىپتۇ دەپ› 
يۈگرەپ چقاي باشىم بىلەن. 


يارىمنىڭ باسقان شزغاء 
سۆ سېپەي ياشىم بىلەن. 
قايتارما: 
ئۆرگىلەي مەشۇغۇم› 
چۆرگىلەي مەشۇغۇم-مەشۇغۇم. 
ھەر بالا كهلسه تاتىلى مەشۇغۇم. 


ساق سهرگه ثالسام ئاز ئەمەس. 
¿li do‏ خؤمارى 4445“ 
بېشى ئاغرىپ سۆزلىمەس› 


Jo‏ بىلەن تۈككەن تۈگۈشنى› 
قول بىلەن بولماس يبشب. 
ئەپلىشىپ GWE‏ كۆڭۈلنى. 
قىل بىلەن بولماس كبسب. 
قالىغاچ ئۇچساڭمۇ ئۈچ› 
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¿Lado‏ تونلوککه که‌لدی. 
ئۇيقۇدىن كۆزۈڭنى ئاچ. 


قاناتىدىن ثاير ¿ao‏ . 
قىز بالا تاجيز des‏ 


10. كىچىك ئالتۇنجان 


يارىم بەرگەن ئۈزۈكنى› 
ئوڭ قولؤمدا ساقلايمەن. 
يارىم شەن ئۆلۈپ AUS‏ 
ئەرۋايىڭنى يوقلايمەن . 
قايتارما: 
تاه تؤراي خۇدايىمغاء 


به‌تکوزگین مۇرادىمغا. 


` چراقلار ئۆچەي دهيتؤء 
پەرلەپ قويسا کویمه‌مدو. 
بىزنىڭ يارلا كەلمەپتۇ› 
چىللاپ قويسا كەلمەيدۇ. 


. چنه بەجىندىن چىقۇر › 
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کوییگی ئەمدى بېسىلدى› 
ده‌ردی ئۆلگەندە جقور. 


шз‏ رما: 
باغدا but ae‏ 


Дд. جح‎ ls 


um n ІН a 


غىر > IT. 人‏ ده ستنسی » 
es‏ بېشى. كەكلىك قبشی. 
يېڭى يار توتقان كىشى› 
كور ئاشخى» re‏ 


تلو аа Silk‏ 
تلنی قويۇپ جىكدە = 


بىر كېلىپ تاشلاپ کبتسپ كېتىپ. 


ыр‏ بەرسەم يەمدىلا؟ 
Wok‏ به رسهم Mus‏ 


LIL‏ پوق. شايتولا يوق» 
ئاخىر نادامەت يەمدىلا؟ 
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%» 


ROTER P. 2 
> 


(بالغؤر : 
لغؤز تويؤن مؤقامى) 


ئۈچىنچى› موسته‌هزات مؤقامى 
(يالغۇز تويؤن مؤقامى) 


1 چوشور 45 
1„ مؤقام 


که‌شونداق شاهندی بهرنا. 
چىمەنلەر ئىچىدە گۈل قالغاي. 
ئه ` شاخى غۇنچىسى «Lo,‏ 


قايتارما: 
جانام ئى... езе езе‏ بی باقى ئالەم. 


بو دۇنيادىن ئۆتۈپ كەتتى› 
ئەشۇنداق ئىلمىي رەھمەت Jr‏ ئاببار. 
ئۆلۈمگە جارىلار يۇقتۇر› 


ئاشۇ گۈل شاخى lo,‏ 
جاھاندا ئەجەپ زىلۋا ئىدى. 
پىراقىدا زار پیغلاپ» : 
كۆزلىرىم دەريا ئىدى. 
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0 
9 
9 


2. زالىمى خونخار 0 


ئوتلار چېقىلىپ گۈلدۈرلىگەن › 
رەھىدەئەمەستۇر› چەرخ ئۈستىدە هدربا. 
5 ئوتىنىڭ شىددەتىدىن › 

تدركدن bl‏ 49 گۈمبىزى دهر گاه . 


оны да 8‏ 
يالغۇز تويؤن” بسر پارچه تاغ, 


تاسماننی تديكةن. 
تؤزى ئۇلۇق كۆڭلى гіз‏ 


` سۇلارنى سەپكەن. 


يالغۇز تويۇن بىر يارجه ‘Eb‏ 
بۇلۇتنى قورغان. .. 
کی РТА Е‏ 

بۇغدايدەك تورغان ` 


يالغۇز تويؤن AL‏ جۇڭزا. 
دزی Про‏ 

اھان تېرزى “الكو خاذا, 
كۆمۈش موخازا. 


يالغۇز تويۇننىك ئارقىسى. 
قاپقارا سايدۇر. 


خۇنخار ‏ قانخور. 
«زه‌هنده نت چېغىن چېقىش. 
يالغۇز تويؤن ‏ جاي ئىسمى. 
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ئۆمەر باتؤر مىنگەن ئاتى› 
كۆك Уб‏ تايدؤر: 


895 تالا تاینی مىنىپ› 
بایلارنی باسقان . 


بىرمىڭ بىر يۈز قالماق كۆرۈپ› 
کا (lel‏ 


ئۆمەر باتؤر خوي ئەر ئىدى› 
ئالەمدىن ئاشقان. 
مەن-مەن دنگه‌ن يارەنلەرنىڭ› 
ھالىنى سورىغان. 


WU . 4‏ خارابىڭمەن 


يارى تۇتتۇم دەپتىمەن › 

: ئوتنى سەپتىمەن. 
ئوتىنى سېلىپ قويۇپ› 
قىينارىنى بىلمەپتىمەن . 


كەش بار كۆڭلى قاراء 
كېلەمسەن يارىم دىمىدى ٠‏ 
چىنىگە چاينى قۇيۇپ› 
ئىچەمسەن يارىم 55255 


که‌تتی دەپ كۆڭلىڭنى بؤزماء 
و بای س جاي ئىسمى. 
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ۋەدىسى بالغانغا. 
5. ایجان 


قاشلىرى قىيغان قەلەمدەك. 
بويلىرى تالدەك Pr‏ 


شؤنجه خەق ئاراسىدا › 
سىز تولؤن ئايدەك بېرىم. 
ئاي بىلەن کون دوس شکهن. 


ئاخۇنۇمدىن سورىسام› 
تاشققا كاھ پوق شکه‌ن. 


ئاشىغى دەيدۇ مېنى› 
چىن ئاشىغى دەيدۇ هبنى » 
وان شغى يوق نىمىدەك› 
خەقلەر يۈرۈتمەيدۇ مبنی. 


6. كىچىك دىلبىرىم 


دىلبىرىم که‌تتی سراققاء 
توتى مەندىن 6554345( 
تاه ئۇرۇپ زار يىغلىسام› 
دادىم خۇداغا يەتمىدى. 
قايتارما: 
دىلۋە دىلبىرىم › دىلۋە ئۈكىجان (te yú‏ 
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دىلبىرىمدىن مەن يىراق. 


ياندۇرۇرمەن شام-چىراق. 


خدسته جانىم 4335-45( 
هبجلا تاقەت قالسدى. 
رو چىۋىندەك سارغىيىپ› 
تونجارغا هالنم. قالسدی. 


رو چىۋىن بولسا كشىء 
EL алаш‏ 
s ee‏ مك ای 
ئۆز يارىنى تاپسا كىشى. 


قاش قارسی مه‌نده دەب › 
قاشىڭغا مازۇز بولمىغىن . 


بارچه دۆلەت مەندە دەپ› 


دۆلەتكە مازؤز بولمىغىن . 
7 بايتا كۆينەكلىك جؤكان 


بافدا بىر كول بار شىم 
ئالتۇن باھالىق گۈل ئىدى. 
РСТ‏ 

sas JS لايىق‎ Gob 


قايتارما: 


جېنىم-جېنىمەي › Lol‏ كۆينەكلىك جۈگان› 
ئەجەپ Goyer bb‏ بار» 


ساجى گۈللۈك شۇ جؤكان. 
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سىز خېنىم يامانلىماڭ› 

ياخشى-ياماننى كىم بىلۈر. 
ئىككى ياخشى بىر بولۇپ› 
ساينى تېرىسا گۈل بولۇر. 


ساغىرىپ ئۈنگەن دىرەكنىڭ› 
سايىسى بولماس ئىكەن. 
يار ئۈچۈن كۆيگەن يۈرەكنىڭ› 


apie US ди 23 
سوخسۇرنى كۆرگەن بارسدو.‎ 


буз‏ يانغان با سدق 
ох удз .8‏ 


ئات ھىندىم كۆرەڭ فاشقاء 


چاپتۇردۇم شېغىل تاشقا. 
ھەركىينىڭ sky‏ باشقاء 


يۈگەن باغى تىللادىن. 

Sil apn а bio 

قېشى قارا یارلاردین. 
Bub,‏ چىقاي دسا 


بۇلۇتقا هنه‌ی ¡ar‏ 
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تۆزى كۆيمىگەن بارنى» 
يىغلاپ 59255 55 а вод‏ 


دەرتنىڭ تولسی کهتتی. 
ئاخىرەتتە تارتمايمەن. 


تاتنی paria‏ ئىگەرسىز › 
Gb‏ تؤرؤب يار توتقان 


9. خان کنشی LU‏ 


هاژادیکی لاچننی. 
قوندوراي بىلەكىمگە. 


يارنىڭ 45 Suse‏ دوراء 
ساغدۇراي يۈرەكىمگە. 


قايتارما: 
دوس بەكلىرەي › as pe‏ ئايلا. 


¿lo Y йй» 

قانانىدا توپا ‘Gn‏ 
چرایلققا کویمه‌گلار. 
چرایلقتا كؤيا يوق. 
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ئون all; 351555 өзе‏ 
كۆڭلۈم ئاغرىدى ياردىن. 


ھوكىدا بؤلوت دودوم 
دۇنيادىن نؤمؤت كؤكلوم. 
یار باقمىغىدەك نه‌مدی» 


پارنی онр‏ كۆڭلۈم. 
Jas .10‏ قىسقان مېنىڭ يارىم 


ئىگىز تاققا جققاندا 
بار ئويۇننى سىز ئويناپ› 
„(б‏ مهن تارتقان. 
قایتارما: 
گۈل قسقان مېنىڭ «ел‏ 
قاراپ تۇرغان سېنىڭ يارىڭ. 


ئىگىز تاققا جققاندا 


بل уан‏ كوا بار 
كۆيۈپ قالدىم دىگەندە , 


سۆيۈپ قويغان گۇنايىم بار. 
11 دوس DU‏ عن 
ئانارخان ئۆزى ئوبدان› 


Ж 
توكال — توژال.‎ 
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ۋەدىسى بالغان. 


قايتارما: 

Чех ارا‎ А 
كولجەرىخان ئۆلۈپ كەتسە.‎ 
قالماس تەندە جانه‌ی.‎ 


قارالسام كۆرۈنمەيدۇ› 
كارير دەرەخى 
بىزنىڭ يارنى كۆرسەتمىگەن › 


قارالىسام كۆرۈنمەيدۇ› 
ә‏ دىگەن Doll, us‏ 
مەن بىر ئۆتكۈنچى. 


` يىراق بولساء يېقىن بولساء 
قارارىم يوقتۇر. 
مەن يارىمنى كۆرۈپ تالسام. 
ئارمانىم يوقتۇر. 


يىراق بولۇپ› يېقىن بولۇپ› 
داۋانى يوقتۇر. 

شككى ياخشى بىر بولساء 
يامانى يوقتۇر. 


ы de Мс 
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шағы ыла كىچىك‎ 3 


بارۇر مەن دەپ تۇرۇر مەن دەپ› 
p Kin‏ ى 
یالغاندین تبيتقان. 


بارۇر-كېلۇر يوللىرىغاء 


ئازغان تېرىتقان. 


بارغانلاردىن› تۇرغانلاردىن › 


سېنى سورايمۇ؟ 
سېنىڭ هالبلگ نه که‌جتی دەب › 


ئۆزەم بارايمۇ؟ 


دفرت كەلگەندە سۈڭرۈپ بولماس؛ 
كۆرنىك یاشنی. 


13. شهربكده گولزاره‌ي 


يارىمنى كۆرەرمەنمۇ ¬ 
ئاغزىغا سۆيەرمەنمۇ. 
يانىدا eS‏ بولساء 
ria‏ بولؤب يانؤرمهنمؤ. 
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كۆيدۈرۈپ ئۆتتى جانىمدىن. 
و زىڭ تارا ى 
جاندىن ئېزىز يارىمدىن. 


SU ئېيتىدۇ‎ өз 
2% تىڭشاپ ياتىمەن‎ 
» چىقاي سام جا زەم يوق‎ 
يىغلاپ ياتىمەن ئۆيدە.‎ 


يارىم كېتىمەن ده‌یدو» 
کور الي ке"‏ 
ماڭدۈرغىلى ER‏ 
ئۆستەڭ ياقىلاپ چىقسام› 


مەن ئۆزەمچە كۆيگەنمۇ› 
يارىم سەپتۇ كۆيۈكنى. 


2-چۈشۈرگە 


| مؤقام 


ناماس كۆرگەن. ئاشقلار: 
قىيامەت دەستىدە يىغلار. 


ببشمنى سەجدىگە قويۇپ› 
دىگەيمەن سوبهانه رەببىيەل ئەلا . 
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قايتارما: 
جانام ئۆلمەيدىغان كىم 2% 


يىگىتلىك كەتتى ئىلكىمدىن› 
قېرىدىم قىلمىدىم تۆۋە. 
گۇنا بىلەن ئۆتۈپ ئۆمرۈم› 


¿Ú‏ خبنسم_ثالتؤن خېنىم 
مەنمۇ كەلدىم كۆرگىلى. 
كۆرمىگەنلەر كۆرۈۋالسۈن› 

قايتارما: 

Кене oor ای خىم‎ 

ae oaths: ge 
بولساڭ›‎ „alas كوركيلى‎ 
ug قېشىدا‎ ы 
بىر زامان ئولتۇرمىساڭ›‎ 
يؤشمان قىلۇرسەن ھەر زامان.‎ 
يەن ال ىا‎ 
ئولتۇرسىلا بىر دەمگىنە.‎ 


ТЕКТЕ 
ئولتۇرسىلا يۈرەككىنە.‎ 


SS‏ كەلدىڭمۇ بار. 
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كۆيدۈرگىلى كەلدىڭمۇ یار. 
اكيوب ئۈچتەن A‏ 
ياندۇرغىلى كەلدىڭمۇ yb‏ 


3. نوم ناخشىسى 


‹о 1945 دەردىدە‎ ДЕ 
بولدى يۈرىكىم ياره.‎ 
ئۆزەڭ بىلىسەن يارىم›‎ 
جاره‎ de 455 ж 


eae eee‏ قوبدۇق› 
м‏ دەرتلەرنى ES‏ تارتسۇن , 


هاللار که‌لدی باشمغاء 
كىشى En‏ قاشمغاء 
خەت بەر م ئاداشىمغا. 


يؤلغؤن ® سانى يوق. 
Шіл‏ تبسسيق ius sr E‏ 
نوم он‏ نوم دىمەڭلار› 
نوم کون زان تىكەن. 
پوللری قاڭغۇرۇ А55‏ 
خەلقلىرى ئالۋاندىكەن . 
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مەن قۇمۇلغا کبتسه‌ن. 
دۆلىتىڭنى تولا كۆردۈم. 
رۇخسىنىڭ بولسؤن ¿Bla‏ 


оч bile o, 
رۇخسەت سورىماستىن بۇرۇن.‎ 
شككى په‌شنی قىستۇرۇپ›‎ 
چقماستین بؤرؤن.‎ Wy 
› كېتەرىڭگە كېتەرسەن‎ 
پادیگار بەرگىل ماق‎ 
يادىگارىم شول ئەمەسمۇ›‎ 


uy .4‏ كؤليار© 
نه‌ده‌ب 5 ее‏ خام ¿ly‏ 
تؤتنى كۆكسۈمنى. 
زۇلۇم بىلەن ئايرىۋەتتى› 
خۇمار كۆزۈمنى. 
قايتارما: 
نوبه‌ر گولبار» بەرگىسى تانار. بەرگىنى بەرمەسمەن › 


سۇنغاننى يازماسمەن › 
سۇنغاننى يازغاندا كۆڭلىنى قويماسمەن . 


Ф‏ نوبەر ‏ يېڭى بېتىلگەن چاغ. 
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245,5 ش بىلەن ئىچمەپتىمەن › 
كۈچلۈك هاراقنی. 

dis‏ بىلەن تۈشۈمەن دەپ› 
يىدىم تاياقنى. 


سفن ثاياق > سباك بولا 


ое‏ ئۆزەمنىڭ 


سەكسەن قامجا ساق 
يارىم чш‏ 


5 دەربىدەر ئۆلدۈم 


قايتارما: 
دەربىدەر 35 لدومغومه‌ن» 
ئۆلگەنلەرگە كۆيدۇمخۈمەن . 
بەرگىڭ سېنىڭ تانار 


دوستلىرىم مه‌ندین زبردکتی» 
еы‏ 
سەن ئىشەنگەن تاغلىرىڭدا› 
بىرمۇ ياتمايدؤ كىيىك. 


بۈلدنى ئۆتكەن هو Sas‏ 
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` 


بار ان كەن ا 


زەخىمى بولغاي, بولسغاي. 


قول سېلىپ يول مېڭىشىڭ. 
bJ.‏ عفان as‏ 
ھەرتەرەپكە قارىشىڭ. 


6. دىلۋىرىم 


¦ جا‎ RN 
قامجا دەستىڭ مەن بولاي.‎ 
› هه‌ممه خەقنىڭ 5355( سەندە‎ 
تىل تۇمارىڭ مەن بولاي.‎ 


قایتارما: 
ئاي دیلوه ¿SL‏ دىلۋە دىلۋىرىم Re yú‏ 
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فن + يىغلىسام سەن کولسه‌ن. 
ھەمبە ¿A‏ بىلىسەن› 
ئوتقا سېلىپ كۆيدۈرىسەن. 


سەن els‏ دەمسەن مېنى› 
مەنغۇ 515,5 ئۆلگەندىمەن . 
تىرىك ئۆلگەن يارىمنىڭ. 
ئوتىدا كۆيگەندىمەن . 


ATEO DD 0 


ياخشى GE‏ مەندە يوق» 
ياخشى قېرىنداش مەندە يوق. 
ئېغىر قورساق كۆتۈرۈپ› 
تۇققان ئانام ئەمدى يوق. 


مەن يىتىم قانداق ‘Ss‏ 


لادان ыш‏ کا 
ئانامىۋ تلوب ,کهنتی, 
а >‏ ورو چين 
қз оязы IR‏ 
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E (a4 e‏ ەت 


بارمىغۇرەي › بارمىغۇر› 
بارغان يېرىدىن u‏ 
e‏ دىگەن يەر ئالغۇر. 


يارىم سېنىڭ دەردىڭدىدۇر 


Beh on‏ چىقىپ› 


es‏ = يوق› 


قايتارما: 

يارىم سېنىڭ دەردىڭدۇر› 
بىلەمسەن ئىچۈك ھالدۇر؟ 
بارنىڭ ده‌ردی مۈشكۈلدۇر› 
چىرايىم سېرىق گۈلدۈر. 


LIL‏ به‌ردی ده‌یتنم‌ن. 
كۆڭۈل “©з уз‏ 
СЕТ OES‏ 


° رس تولا ئەيتايمۇ› 
ھالىم تولا ئەيتايمۇ. 
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ئىچىمدىكى دەردىمنى › 
يارىم ساڭا ئەيتايمۇ. 


كېتەر مەنغۇ-كېتەرمەنخۇ› 
كۆزۈڭدىن يۈتەرمەنغۇ. 
يادىڭغا يبتهرمهنمؤ. 


217” بارغؤ‎ рі 
ھاۋادىكى لاجىندەڭ.‎ 


е” 1 es gt 


my st‏ كۈندە کرش 
قىچار ئىتىڭنى كاه كاه: 


قايتارما: 
ae‏ لك 
ئۈنچە بىلەن لەيلىگىزار. 
ثاي يۈزۈڭگە يارىشاء 
L‏ بىلەن ئەڭلىگىزار. 
Ф‏ پەپەلىگىزار تب ەدە قىلشقا خۇشتار دىگەن مەنىدە. 
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كتريعتك lalo‏ قلسا؛ 
И,‏ 


a у> 
ئەتكەن خۇدا.‎ Apu 5 


Els‏ جۇدالىقنى خۇدا. 


. باغىدا‎ аа, ИРЕ ى‎ We يا‎ 


ee‏ و وی 
باشقا هال كەلگەن كۈنى› 
جان قېرىنداش باشمغا دوس. 


10. جوكان ئايلام خېنىمەي 
ۋاي خېنىم 0506 mus‏ 


da y ئەمدى پەيدا‎ 


قايتارما: 
قارا قاش-قارامۇ قاش› 
КЕ‏ بالغان ردا ¦ 
ك ® АШЫ‏ 


تال چىۋىق. زىلۋا چىۋىق› 
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گۈلنىڭ ناؤاتى. 
يارنىڭ دوله‌تی . 


2. ئايرىلدۇق ئاداۋەتتە 
кје р)‏ ناخشسی) 


ھوگا بۇلۇت تؤستؤمده, 
دۈشمەن مېنىڭ ROT‏ 
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0 


دوشمه‌ن GLE‏ تاستسمدا. 


قایتارما: 
ئايرىلدۇق ئاداۋەتتە › داۋايىم ¿anos‏ 


ئۈچ كۈرە بوغداي تارتتۇق› 
ھەممە خەققە ئؤن بولدى. 


تؤمؤر خدليه تەۋرىدى› 
تاسماندنکی يۇلتۇزدەك. 
چەندارىننى ئويلاتتى› 
جاڭگالدىكى تۈڭگۈزدەك. 


ئاقچۇق سبيى ئوپۈركەن› 
چەندارىن دىگەن چوقۈركەن. 
چەندارىن بەك قوقۈركەن. 


كۆشۈتى 545% ده‌نده. 
جېڭتەي ® دىگەن دارنن» 
— ئۆلدى شۇدەمدە. 


چەندارىن ئتش سی جهن گۇاڭخەن. يۈەن داخۇا =p)‏ 

دين تۆمۇر خهلبه قوزغىلىڭىنى باستۇرۇشقا ئېۋىتىلگەن لمش 
رببشی. 

جېڭتەي ‏ بارىكۆلدە تۇرۇشلۇق لەشكەربېشى يى شېڭغۇ- 

نی كۆرسىتىدۇ. 
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چەندارىننىڭ ئەسكىرى› 
يەرلەر تېپىپ ياتمىدى. 


شا مەخ gi‏ خەت جقتی» 
جۇڭجاڭلارنى به‌رسون دەپ . 
تۆمۈر alas‏ جاواپ به‌ردی» 
توروشار بولسا كهلسؤن دهپ. 


يۈەن داشوه‌یم 9 كەلگەندە› 
تولا سوقتى داڭ-داڭنى; 


تۆمۈر خەلپە كەتشىغۇ. 
ئۈرۈمچىگە يەتتىغۇ. 
زەردە بىلەن كەتتىغۇ. 


di $‏ يولىدا: 
ئاتمىش بەردە بۈلاق بار. 


شامەخسۇت — قؤمؤل ۋاڭ جەمەتىنىڭ ئەڭ تاخرقى هو 


كۈمرانى. 


یمن داشۇي ‏ ئەينى ۋاقتىتا تەختتىن چوشوپ قۇمۇلدىن 
ئۆتكەندە. قوزغىلاڭچىلارنى باسىتۇرغان شىنجاڭنىڭ سابىق 
سەركەردىسى  DR‏ داخوانی كۆرسىتىدۇ. 


39 


تۆمۈرنى ئېلىپ چىقىپ› 
تاتسش يەردىن چاپتۈردى. 
يۈزى قارا شا مەخسۇت› 
پالگانلارنى ئاتتۇردى. 


و е‏ نياك سؤيى» 
581,5 باغلارغا ئاقۇر. 
بكرا نىڭ иеде‏ 
يۈرەككە ئوتلارنى ياقؤر. 
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باندا Ууда‏ يىشپتۇ, 
سس ىز کال کون 
يار مېنى خىل كۆرمىدى. 
ئۆزى كىچىك نادان ئىكەن. 


Lab‏ بولدۇم ساڭا. 
خاری-زار بولدۇم „ш‏ 


LS تایلاردا‎ оын 
مەن بولاي قۇربانىڭىز.‎ 

مەن ئىچۈك قؤربان «slo‏ 
قؤربان بولسؤن شۇ يارىڭىز. 


قۇربان ئاينىڭ بېشىدا. 
بي за‏ لاط لقا 
اڭ онымды suls‏ 


تاشلىۋەتمەڭ ДЕ‏ مېنى › 
در Re И‏ 
دا الد 


Ses BL.‏ بولؤرمهن. 


„ш бон ЫЙ 
ده‌ریاغا كۆۋرۈڭ سالسه‌ن.‎ 
سر قاراپ» شککی کولوپ.‎ 
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лук: 


قایتارما: 
كەلگەن قازاغا. (وای) چاره يوق. 


ماڭىسەن بىر-بىر بېسىپ› 
دەريا سۈيىدەك 6 sub‏ 
مۇنداقمۇ باغرىڭ قاتارمۇ. 


Bas لدی‎ per 


سۆ قؤيسام ئۆچمەيدۇغۇ› 
Gee‏ گوياسى ياقسلا. 


қозы‏ بالدۇق باس 


جېنىمنىڭ جانانسی» 
يۈرۈگۈمنىڭ تەڭ يامىسى. 
مەيلىمچە ئویناتسغان. 
ZLib‏ قه‌ینانسی. 


5. يؤلغؤن چېچىكى سايدا. 


ы 5‏ باققا كىرىپ› 
ас ше‏ 
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كالما ЕЕ‏ جۇگاننى› 
زارمۇ- -زار قاخشاتتىلا. 


قايتارما: 
66 تېشىكى Nosh!‏ 

30 اتيت ы.‏ 
قىز قاچۇر› يىگىت قوغلار › 
جنگده پۇرىغان چاغدا. 


ЫБ‏ گولی كول بولامدو. 
ы!‏ ماما ین توا 
كىشىنىڭ ياري يار بولامدۇ. 


Ende, گول‎ eee 
EN 0 Sy خەقنىڭ‎ 
ھىجىيىپ تۇرغان بىلەن.‎ 


باققا qa pS‏ ئالبا يەڭ. 
كۆڭۈل بەرسىڭىز بىزگە› 


ئالما بەرسەم يىمەيسىز › 


يارىم يوق دەپ يىغلايسىز› 
مرس FALSA‏ 
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PHL jl. .16 


سەن مېنى يار ئەتمىسەڭ › 
ئالەمدە مەن يارسىز تؤتدى. 
كۆيگىنىمنى oL‏ | 
باغرىمنى يېرىپ كۆرسۈتەي. 


قايتارما: 
نىمە تانچه مازىلىق. 


«29295 جېبىنى دەملەپ‎ 
ste ASS МА» 


ئىزدىمەس كۆڭلۈم سېنى› 
ئىزدىگەننىڭ يارى بول. 
كىم سېنى يارىم 5 


بېرىپ شۇنىڭ گۈلزارى Je‏ 


اپاق كۆيكىدىك ей‏ 
تاۋار كۆرپىدەك يارىم 

us Ele علق‎ 
ез قورساق كۆپكىدەك‎ 


بول Каке ы‏ 
قىرچىن تالدەك بويىڭىز. 


مازىلىق ‏ مەززىلىڭ مەئىسىدە. 
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باغىڭدا گۈلۈڭ š‏ يوقبۇ؟ 


u 


خېنىم ھەشۇغۇم-جېنىم ھەشۇغۇم› | 
بىر سۆيۈپ ئالاي› قاراكۆز ھەشۇغۇم: 


ئاتنى قاڭتىرىپ he‏ 
МЕСТ‏ 
جاننی خه‌جله‌پ ئوينايلى. 


гәз и‏ ساقلىغان باردیین: 
ئۈمىت ئۈزمەي ئويناڭلار. 


ئارىمىز يېقىن بولسا 
5 بىلەن دان بەرسەم. 


كۆڭلۈمدىكى يارىمنىڭ› 
فۇچاغىدا جان ەسەم 
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نوتنجی» چارگاه مؤقامى 


1.چوشور گه 
d‏ ¦ 
ئەجەپ ®вәз yoo‏ دۇرمەن › 
O E‏ 
ھىدايەت بىلەن كۆرسەتكىل› 
بولۇمنى يا رۇسۇلىللا. 
قايتارما: 
جانام sr‏ بی۰۰۰ 449 TO‏ 4689442 


نەسىھەت كارى قىلمايدۇ. 
ھىدايەت نؤرى بىلەن › 
ئاچقىل Mga, le аә‏ 
موللنى قايدىن بىلۇرسەن › 
دەستۇرىدا قەلىمى. 


I aaa dal 
re IAS 


@ ده‌رمانده жн‏ ئازاپ-ئوقۇبەت 4 
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يېڭى يارنى بار دىمەڭلار› 
يېڭى يار ئالدامچىدۇر. 
ينغي Mall зый,‏ 


كونا يار ئالۋانچىدۇر. 


ئاق are‏ 60.9555 
مېنىڭ يارىم سازەندىدۇر. 
ы‏ نون بېرىدۇ› 
دندار كۆرۈشمەك ئەدىدۇر. 


› تمه‎ озу ey 
0 L у 
٠ يوق‎ теа ئاغزىدا با‎ 


ئوينىغۇچنى يدركه سالسام» 
كبجه چۈشتى خەمىكى. 
بىزنىڭ ارب اهنا ама‏ 


خبلا باردؤر كەلمىكى. 


КЫ, مەن‎ Bassas: سەن‎ 
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ئېيتىسام BL,‏ ھالىجنى مەن ۰ 
4 . ھەررەت 


گۈلى زەپەر بويلۇغۇم› 
كۆرگۈم كېلىدۇ دەربىدەر. 
چۈشۈمدە كۆرسەم سېنى 
توكؤمدا سۆيگۈم كبله 
x=‏ رما: 
خېنىم » ثالتؤن е”‏ ھەزرەت› 
er‏ بويۇڭدىن E‏ 


گۈلى زەپەر بويلۇغۇم› 
عي а‏ بېغىنى. 
Jano ымы Ses‏ 


قارا كۆز بىرە-بىرە › 
پىروزا كۆز ھەر يەردە بار. 
قارا كۆزتتاگ Л‏ 


و كۆز تىرناقچە بار. 


يارغىنەم گۈل بېرىدۇ› 


lack‏ تۇرۇپ de‏ ئىچىدە. 
گۈلنى مەن قانداق ئالاي› 
شۇنچە خالايىق 4 تىچىدە. 


يارغىنەم که‌تتی سراققاء 
ئوتلارى مەندىن كەتمىدى. 
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ئارقىدىن باراي de‏ 
دادىمغا يارىم يەتمىدى . 


5. ئەي نادان 


يارىم که‌تکندهك. 
ثالته ئايدىن ئەگەشكىنىم. 
Ы;‏ كەتكىدەك. 


قارچۇغام قۇشلار سېنى› 
كۆللەردە ئۆردەك تولاء 
شلغاب بېرىپ سوخسۇرغاتۈش. 


سۇدا سوخسۇر بولغىچە. 


® سوخسۇر ‏ بىر خىل سۇ ھايۋىنى. 
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چۆللەردە ئۆردەك بولسىچۇ. 
دوس-دۈشمەن بەدنامگە› 


¿ql او‎ 


باغدا پاختهلك, سودا des‏ 
ئۈچجۈپ سۈيزەپ بور 22 گنده‌ک . 
مەن ii‏ : 

هدر ур‏ ده تویناپ بور 2 251.426 


كۆركىلى: كەلدىڭمۇ بار 

كۆيدۈرگىلى كەلدىڭمۇ يار؟ 
А‏ 
t L bol Jasa‏ 


قايتارما: 

يار خاراپ 8256 مبنی, (یه‌ی) 

اچ dls‏ مبنی. (جبنسه‌ی) 
قىيما-قىيما قاشلىرى. | 


كۆرگىلى كەلگەن بولساڭ› 
ئولتۇر قېشىمدا بىر زامان. 
Иш. д: nr: 23‏ 

شمان قىلۇرسەن ھەر زامان. ` 
zu‏ كېلەمدۇ ساي بىلەن 
تۆكزۈم شوندای. ئۆتەمدۇ. 
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كۆڭلى. قارا يار بىلەن. 
8 بىدەت 


كۆيىدۇ جانىم مېنىڭ› 

يوقتۇر خەۋەر دائىم سېنىڭ. 
رەھمى قىلساڭ ئوتنى ئالغىن › 
كۆيمىسۇن جانم مېنىڭ. 


قايتارما: 
ثاي... بی ۰۰۰ ЫЕ)‏ دەرت داغىمەي . 


Si‏ رەڭدار ئىدىم› 
e,‏ سارغایتتی پسراق. 
ئىزدىسەڭ يېنىڭدىمەن › 
ئىزدىمىسەڭ كەتتىم يىراق. 
يۈرۈگۈم ЫБ‏ ئەمەس › 
سەن ئۈزۈپ ئوينايدىغان . 
خالىساڭ چىشلەپ قویوپ. 
غالا LEE‏ 


9 كىچىك بىر JE‏ رەنامۇسىز _ 


غۇنچىدەك өз‏ تؤرؤب» 


pie Y 5‏ دەمدۇ كىشى. 
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.10 


Laa‏ شب كويناك كازاده 


تازاده گۈللەر تازاده. 
شايى-شەلپەر بازاده. 
قولۇڭدا بهش پولوك Әз‏ 
bs Ls 7 :‏ ەن بازادە. 
قايتارما: 
Li‏ > 8 ئويناڭ ئازادە. 


مبهمانغا باردوق >, А Lh‏ 
بالسی ئويۇن بىلەن › 
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ئاتىسى قالدى ALY‏ 


تۇخۇم كۆمدۈم ئوچاققاء 
قىزىغاندۇ بۇ چاققا. 
Lech,‏ 
سېغىنغاندۇ بۇ چاققا. 


end کعلدی‎ alió 
كىشى كەلسىدى قاشىيغا,‎ 
ыы» خەت به‌رسهم‎ 


دەردىم بارغۇ دەردىم eL‏ 

SSK E‏ ساجىمدەڭ. 

دەرت تارتماي ئۆلۈپ كەتسەم › 
موادي ا تات 


2-چۈشۈرگە 


1. مۇقام 
da LL‏ بىلەن I‏ 


ئېزىز باشمنى ياد abs‏ 
مازارلارغا جىراق „EL‏ 

сэ уа‏ تا ئەبەت دوستلار» 
E‏ بىلىڭلار ئاللاھۇ دەپ كەلدىم. 
«Уа Jam, lado -‏ 
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PA‏ دتذارى دەپ كەلدىم. 
ека 70‏ 


بارغىچە باغ بىلەن باردىم› 
يانغىچە تاشلىق بىلەن . 
خوش تولا داڭلار كۆتەردىم› 
Lal‏ قاشلىق بىلەن: 


قايتارما: | 
سايلىخان سایلاردا ھەمراپىڭ بولاي: 
تايلا خېلىم چۇللەردە يولداشىڭ بولاي. 


ۋەدىمىز شۇنداقمىدى› 


كۈل ئاچىلسا ч‏ بولۇر› 
به‌رگی ساچىلسا نه بولۇر. 
ئېتقادلىق يار بىلەن › 
داڭقى چىقسا نه بولۇر. 


سەن سېغىندىڭمۇ مېنى› 
ئەجەپ سېغىندىمغۇ سبنى. 


مدن یوره‌کمده سېنى. 
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r ып 3 


ЕШ‏ قارا 55 ردۈم› 

تال بويۇڭنى EF‏ 

ئاخشام كۆرگەن بويۈڭنى› 

كبجه ياتىپ چوش كۆردۈم. 


قاشىڭنىڭ قارىسى قؤندؤزء 
مورادیمغا 5245545« 
خوش بولىمەن کبچه کوندوز. 


قاشکنی ¿eS‏ ئەيلەپ. 
ئاتقان ئوقۇڭ مه‌رگه‌ندژر. 
ده ;843 تولا «¿y‏ 

چقمغان شېرىن جاندور. 


UE‏ قاراسىمۇ› 
ашу‏ تالاسمو. 
سېنى سزكه قوشمىغان› 


ade 
sas زامان بولماس‎ ella ge .4 


غؤربهتشك- غبسمهتلنك . زامان بولماس ASS‏ 
Jr‏ 24155 4654525 ناشیا بولماس تىكەن. 
كەپتەرنىڭ ھارامزادىسى مۇلاقچى بولۇر› 
جۇگانلارنىڭ هارامزادسى شاللاقجى بولؤر. 
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قؤشقاج قبرسا جاغ-جاغچى بولؤر» ` 
جؤكانلار قبرسا يالغانچى بولۇر. 


كەپتەر قبرسا تۇمشۇقلىرى كالتا بولۇر› 
جؤكان قېرىسا ئالمالىرى UE‏ بولۇر. 


توخونى كۆرۈڭ سەھەردە پەريات قىلىدۇ› 
ھايۋان جېغىدا دوستلارنى شۇ ياد قىلىدۇ. 


5. قاراقۇش ئولتۇرۇر 


قاراقۇش ئولتۇرۇر› ھوجرا ئىچىدە› 


قىزىل گۈل ئاچىلۇر› باغلار ئىچىدە. 


مزرانا 21 مسا de‏ 
كىشىكە يوقكەن. BLS:‏ كؤياسى. 


گۇپايىڭ بولسا يارء چه‌ندان ئىۋەرسەم. 
تاك ئۈجىدا. نأمه ئىۋەتسەم. 


دوا ده‌قلا «¿lis‏ قەلەم قاشىغا. 


ئاتنى ios‏ كېلىپ بۇ يدركه. 
مسب جايايلى» تۆۋەن خوتەنگە. 


تۆۋەن خوتەتنى› سهرپایه قلدوق. 
سه‌کسهن تۆگەڭنى. قاتارى قىلدۇق. 
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eh ӨЗЕННЕН 
: مه‌ستانه قىلغان. قاشن کو ي‎ 


.-قەلەمدەك قاشلىرىڭ. ئايدەڭ BULL‏ 


كۆيۈپ كەتتى مېنىڭ› ۋاي ئۇستىخانىم. 
تۈگەپ که‌تتی مېنىڭ› بىخەستە جانىم. 


سه‌مه‌رقان dal y‏ تالدەڭ قومۇش بار 
шур‏ ئۇندا تۇرۇپ. بوندا نسش بار. 


6. ساماو در نم بو لسدی 


ساماۋەرىم بو لسدی» 
چايلىرى قايناب تؤرسدى. 
ياردم ئويناپ تورسدی. 


قايتارما: 
كەل ئوينايلى كەل خانىم› 
خۇرسەن بولۇپ ырын‏ 
ئوينىمايسەن› كۈلمەيسەن › 
ئۆتكەن ئۆمرۈڭنى بىلمەيسەن. 
ئۆتكەن ئۆمرۈڭ ئۆتىۋاكەتتى. 
ئون شککی ياشتا قىز بىلەن. 

ee ee 

چۆلچە ئۇچقان غازىمەن. 

«ls Jar دۈشمەن بىلەن‎ 
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ئۆلگىنىمگە رازنمه‌ن. 


ئىگىز تاغنىڭ ئارقىسىدا› 
خۇدا سالغان شەرلەر بار. 
دۈشمەن بىلەن جەڭ قىلىپ. 
جۇڭجاڭ ئالغان ئەرلەر بار. 


7. گول مەشۇق 


مەن سر ثاني ئادەم › 
аА‏ شنگهم بار. 


قايتارما: 


دوس قىلىۋالدىم كۆڭلۈڭنى (يدي) گول مه‌شوق. 


Fe Mas ia eee E 
панз ¿gunda .دالا‎ ШШ 
يار ئۈستىگە يار تۇتتۇق›‎ 


يۈرەككە يايدا بولسؤن دەپ. 
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8. نادانه‌ي نادان 


گۈل باره‌ي گول بارء 
زاراڭزىدا كول بار. 
كېۋەز شاخی ئىرغاڭلايدۇ› 
ТЕПСЕ даа,‏ 


گۈل باره‌ي Js‏ بارء 
شاخىدا بؤلبؤل بار. 

554 قولندا كە i De‏ 
هارامزاده قىز ЖЕ‏ 


گۈل باره‌ي گول بارء 

ales‏ تېرىغان گول بار. 
ساپاقلىرى قىزىل-يېشىل. 
يارىمتېرىغان كول بار. 
كېۋەز تېرىدىم تورك 
ئاچىلدى كدج كۈزدە› 
سىزنىڭ كۆزىڭىز بىزدە بولساء 
بىزنىڭ كۆزىمىز سىزدە. 

تال چىۋىقنى ئېگىۋا ئېلىپ› 
مبنی سوقاي دهمسهن ٠‏ 


تاتا-تاناسی بوق بالىلار دەب » 
Estes а‏ 


مېنى سوقالمايسەن. 
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ee‏ يوق بالبللا دەپ, 


pion РЕГ =‏ 
مؤندا بولايمىكىن . 
يارىم ئۇندا يالغۇز بولساء 


بۇندامۇ بولماسمەن. 
ә‏ تون يالشۇق caps‏ 
ھەمرامۇ بولماسمەن. 


ыы 59 


قبشنی بازار تبتسپ. 
هبج ئىش كەلمەس قولومدین. 


قایتارما: ۱ 
بالىجان»› پادوس هه‌مراجان. 
> دەستەرىخان . 
كۆرۈشكەن يەرلىرىڭ› 
les o a‏ 


ھەپتىدە بولمايدؤ بازار. 
يار قاشمدا بولمساء 
گېلىمدىن ئۆتمەيدۇ غىزا. 
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مەن بازارغا بارمىسام › 
قاشىم بازارغا تارتىدۇ: 
كىچىك قىزىڭ قاش ئاتىدۇ. 


ئاق ئەلەم قىزىل ئەلەم › 
يارىمنىڭ قبشی قه لهم . 
کنشگه که‌لمسون. 
اش كەلگەن دەرت ئەلەم. 


0 . ئىگىمەي ئاللەي-ئاللەي 


تاتلارنی قويؤب بەردۇق› 
> 2455 ن تالا-توزگه 

JEL, 39‏ ر سالام دەڭلار. 
بىزنىڭ یار قارا كۆزگە 


ئاتىم ئويناپ سۇندۇردى› 
ئېيتمىغانغا بولمايدۇ. 


ئىچىمدىكى دەردىمنى. 
ئات مىنسەم مىنالامسەن؟ 
يۈگەرسەم يېتالامسەن؟ 
مەن زورۇمغا ئالغاندا. 
سەن تاقەت قىلالامسەن؟ 


1 . دوس له‌ یله J‏ يار 
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ئۆرۈۋەتتى باراڭنى. 
توسىغىلى بولمايدۇ. | 
әй. абу‏ 


يۇقىرىدىن شامال چىقساء 
گۈل شبخنی قايرىيدۇ. 
دوشمه‌ن قانداق 26 «Ja‏ 


2 . ثانارخان يارىم دوس 


بىز تؤريانغا چىققانداء 

تالشنچی نایدا روزندی. 
غېرىپلىق ئىسەرقىلدى› 

ئاتا-ئانام بولسىدى. 


مەن سەپەرگە جىققاندا, 
يار ئىشىكىدە قالغان. 
قاجان كېلىسەن يار دەپ› 
قارا كۆزىگە ياش ئالغان. 


ДАНЫ, LAS sa 
ئامان بول دىگەن يارىم.‎ 
قوسام›‎ pia қанды 
ئارمان يوق دىگەن يارىم.‎ 


قايدا بارسام قايؤر باشىم 


بىر مه‌لنده چوڭ بولغان. 
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قايتارما: 


يولدا يوقتؤر يولداشم. 


CIE elas‏ باراڭلىق؛: 
چوموج سايتؤ چىرايلىق. 
شونچه حه‌ق تاراسدا؛ 


مېنىڭ يارىم چىرايلىق. 


يورغا ئاتنىڭ يورغىسىنى› 


تۇ lol‏ واهشتی. 
يار قوینندا بله‌رسز. 
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سەھەردە ئويغىنادۇرمەن › 
يىلاندەك تولغىنادۇرمەن . 
ئۆلۈم يادىمغا يەتكەندە › 
خۇدا دەپ ياتلىنادۇرمەن . 


قايتارما: 

جانام mo с545‏ بی۰۰. بى باره‌ببیه‌ل Ya‏ 
سه‌ههرده ole pl‏ بؤلبؤل» 
خۇداغا ناله قىلمامدۇ. 
مؤساسرغا كۆڭۈل بەرسەڭ› 


2. بەلىرەي 


قولۇمنى سېلىپ. 
سزنى دىگەن ياخشى بارلار› 
شەرىدە غېرىپ . 


ئاللا يارىم خىيالىڭنى› 
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بىلىپ بولمايدۇ. 
ئايدەك يۈزىڭ› جوليان كۆزۈڭ › 


Ән تونۇپ‎ 


le با‎ WE 
بىلىپ بولمايدۇ.‎ 


سىلەر يۈرگەن كوجالارداء 
يۈرۈپ بولمايدۇ. 


قانداق يايلايسەن؟ 
gr алын шыр‏ 
كنك لابلایسهن؟0 


قانداق يايلايسهن؟ 
үс‏ > اهر شان т‏ 


29 بەگلىرەي 


АЙА Woes قارا‎ 
ЯГО АЧЫЙ 

А لادم‎ So als 
بېلىمدە قامجا.‎ 
» ده‎ удо بۈگەن-نوختا قالغان‎ 


تونۇم قېلىپتۇ. 
Ф‏ لايلاش. ‏ قېيداش. 
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ئاتام سورساء ئانام سورساء 
يۈرۈيدۇ دەڭلار. ; 
sis‏ پاشتاء کوخلی غەمدە › 
ئويلايدۇ دەڭلار. 


ае‏ قان تۆكۈلدى. 
قان ئەمەس ياشىم مېنىڭ. 


دوس دۈشمەن ئاراسىدا› 


پاتسغان باشم lie‏ 
4. غبربؤى ثانام 


سېنىڭ ئۈچۈن باتسام ياتاي › 

ئۈچ يىل زننداندا. 

ئۈچ يىل زىندان ئۈچ كۈنچە يوق› 
قايتارما: 
يبسرى өлен‏ ئانام 
چوکانسز قېلىڭ. خانلارغا سالام. 


سېنىڭ ئۈچۈن مەن جانىمنى› 
داڭغا داڭلىدىم. 

j + S قلط یک‎ 
as шы 
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J پراقمو‎ .5 


جاننىمۇ بەرگەن خۇدايىم› 
بىركۈن ئامانەتنى ئالۇر. 
نه مۇشەققەتلەر بىلەن › 

ава „Шы 


سردم BR PER‏ 
ئارزۇلۇقنىڭ ئارزۇسى› 

يارنى كۆرگەندە قانۇر. 
جاتىۋارنىڭ ello‏ 


قران ¬" ае н,‏ 
كۆڭۈل يېقىن ادەن سوراڭ. 


6. يارىمغا مەن ئارزۇ 


ñ‏ سېلىم تاماكىنى. 

يارىم кере‏ ماڭا. 

داغلان ئىۋەتىپتۇ EL‏ 
قايتارما: 
реи‏ زارؤ يارىمغا مەن SE‏ 
يانىڭدىكى قاشىڭدىكى چىلىم سالادۇ. 


مەن تاماكا 9455 
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ده‌ردی بالانی ئارتىسەن. 


بىر عراس u‏ 
بارس gale‏ تەك تارنمهن. 


¿ju سر‎ es 
ئىسلىرى بىزگە كېلۇر›‎ 
ئاشىقلىقنى سى قىلىسىز.‎ 
دەرتلىرى بىزگە كېلۇر.‎ 


Ba‏ كسى سى 
ئەندىشىگە. قالدى كىشى. 
өк UE „БС‏ 

توكو شل کک کی 


ЕТЕ‏ كۆردۈم مەن سېنى› 
تاماکا سال دەيسەن مبنی. 
مەن ئاتاڭنىڭ قۇلىمىدىم› 
7 . يارەي جېنىمەي 
يارىمنىڭ كۆزى. 
شىكەر-ناۋات جاينىغاندەك ¬ 
سۆزلىگەن سۆزى. 
قەنتى-ناۋات ئاغزىڭدادۇر› 
سېرىق زەپەر قات ئېچىلۇر› 
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سېرىق زەپەر ياخشى كولدؤرء 
که‌چکوز ئاچىلۇر. 
مەن يارىمنى كۈندە كۆرسەم› 


كۆڭلۈم ئاچىلۇر. 
8. بىدەت يارەي 


تاللاي-تاللاي تاللىۋالدىم. 
¿Mo oS Ші,‏ 


a سبرمق‎ 


قايتارما: 
QUE) WE weal yen‏ 


ئاخىرى بىركۈن ئۆلەرمىز. 
Ma. Ъ ¿Lolo‏ 


ئۆلەرمىز خار-زار. (ياره‌ي) 


ئەقلىم هه‌یران بولۇپتۇرمەن› 
شۇبۇ ر 
تؤزاق a‏ 


. رازىدۇرمەن›‎ HAH yb WE 
rt Б): 
› بىر تاللادین تىلەيدۇرمەن‎ 
كۆڭۈل شادىمنى.‎ 
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Mag 


ئوقەت قىلمىدىڭ دەيدۇ.ء 
š] әз‏ جوڭىدىن باشا .. > 
ئېرىقتىكى لاي سؤدهك, 
كېتىپ بارىدۇ ياشلىق. 


قايتارما: 

¡UB باتىك‎ SL 
ئاخىرى بىر كۈن ئۆلەرمىز›‎ Wh 
ئۆلەرمىز خارۇ-زار.‎ 


Gado babe ang 
جان كؤنده جبچه كلهمدؤ.‎ 
КӨГІ دى بات‎ 


كۈندۈزى خەمەكلەمدۇ. 
0. گۈلۋانىخان (پىچاق چاقماق ئاسمايمەن ) 


پىچاق چاقماق ئاسمايمەن › 
پىچاق چاقمىغىم داڭدا. 
يار يبسدا مەن ياتقان› 


el Seat Lae 


sah st - 
Bk بىلەن مهن‎ eb 
t ئايرىلىپ کبته‌ی دسدم‎ 


ای I‏ 
مۇڭداشقىل نهده ee‏ . 


11. كىچىك سايراڭ بؤلبؤلؤم 


كېلەمسەن يارىم دىميىدى ۰ 
چىنىغا چاينى RB‏ 


قايتارما: 

سايراڭ тарар‏ گۈلنىڭ بەرگىدە › 
جانلا q ia.‏ ی زب با es,‏ ده‌ردنده. 
بار ER‏ 252595« 645( غوجام انا 


سايراڭ بۇلبۇلۇم سر گولوك sd‏ 
Eee sl‏ لوف ب„ Wa‏ 


که‌تتی دەپ كۆڭلۈڭنى بؤزماء 
كۆڭلى سەككىز «Las la‏ 
نجوه دمجا ىزىم كۆڭۈلنى› 


ۋەدىسى يالغا 
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چىنىنى بەرمەڭ نادانغاء 
چېكىپ ئويناپ سىندۇرۇر. 


بگۆايا كىشىتىڭ يارى: 


چىنىنى سۇنۇق دىمەڭلار› 
چىنىدىن كۆڭلۈم سۇنۇق. 
يار بؤ يەردىن كەتكىلى› 
BL Ls‏ ,59/3221 


12„ كىچىك 54 نادان 


كۆڭلۈم توشتی كۆڭلۈڭگە. 
کر نلك сақ‏ 


دان قەدىرىنى بىلمەس . 
كۆڭۈل قەدىرىنى بىلمەس. 


قارا قۇچقاچ بولۇپ سايراپ› 
سېنىڭ Шы‏ مەن قاراپ. 
كۆزنىڭ گۆھىرى ئاقتى› 
اك لووقا rads ою‏ 
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WE .8‏ كېرىم رازىقۇل 


شككى جۇگان چىقتى سۇغا. 
ua BI ce Е‏ 


قايتارما: 
ئاللا كېرەم رازىقۇل› 
رەببىم ئاللا كېرەم خالىقۇل. 


تاخشامقی هارامزاده, 

يارىم بىلەن گەپلەشتى. 
مبهمان دەپ قويۇپ بەرسەم› 
ئويناپ ھەددىدىن ئاشتى. 


جاننىمۇ بەرگەن خۇدايىم› 
بىر كۈن ئامانەتنى ئالۇر. 
ئه مۇشەققەتلەر بىلەن › 

سالغان ئىمارەتلەر قالۇر. 


و سورىماي بارالمايمەن . 
¿lol‏ كۆڭلى «Jal de‏ 
چاي قۇيۈپ ئالالمايمەن. 


كەچ بولۇپ زاگال بولدى. 
يارىمغا 48% بولدى. 
جالانى ئۇزۇن سېلىپ› 
قۇرغۇيدەك جؤكان ‘cals‏ 


il پیت‎ 和 
لاچىن بالىسى زالىم‎ 
مەن سىزگە كۆيۈپ قالدىم›‎ 


قانداق قىلىسىز يارىم 
5. بولسا قاناتىم 


بىدىلىكمۇ-بىدىلىك› 
بىدە يولىدا جىگدىلىك. 


قىلىدۇ خۇداغا بەندىلىك. 
قاتا رما: 
se € <‏ 
كدو SL te‏ قادىرخۇداغا. (ۋاي-ۋاي جېنىمەي) 


بارۇرىڭنى باغدا 5“ 
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0 


جىگدىلىكمۇ-جىگدىلىك› 
lalo, PL.‏ جىگدىلىك. 
ئارزۇلاپ تۇتقان يارىم› 

ھەممە АШ ША»‏ بەلگىلىك. 


زەر بىلەن زەنجىرىسى› 
ئالتۇن بىلەن پەنجىرىسى. 
جىڭغىراپ. تون gls‏ 
قىز بوينىدا قاڭغۇرىسى. 


قایسی ul‏ گولی بولسالف» 


ئاياقىدا مەن КЫЙ‏ 


ып‏ تلاپ كەختى, 
ئاناستۇ لوپ کهتنی. 
بىر تۇققان قېرىنداشتىن› 


كۆڭلۈم بۆلۈنۈپ كەتتى. 
lb‏ لمیدی لوتوکی, 


ساقا ‏ قۇمۇلنىڭ شەرقىدىكى sl‏ ئىسمى. 
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تؤريان لهيدى لوتوكى. 
لوتوگچه تودساء 


خۇاجۇ. خۇيجۇ. جاڭپىزا. 


خۇاجۇ. خؤيجؤ ساجاچەن. 
ئەرلياڭ› ئەرچەن› ئەرفۇڭبەن.. 
يوجهندى لويى كاڭشاڭزو. 
مويو өзе‏ لوبی: دىشازو. 


“ЕТ‏ نىزەرلەرمۇ-نىزەرلەرڭ 


نىزەرلەرمۇ نىزەرلەر› 
ЕЕЕ‏ کبزهرلهر. 
بېلىق بولۇپ سۈزەرلەر. 


بىر كۆرمىدىم بويۇڭنى. 
كۆرسەتمىسەڭ كۆرسەتمە› 


ەس ۇشوم ar‏ كما 
توغ يۇقمىسۇن بويۇڭغا. 
ئاتا-ئاناڭ خوي مازۇز› 


ГР yA‏ موشۇئەسىرنىڭ 0-يىللىرى بېشىداء شنجاڭ 
هوكوستى قۇمۇل ۋاڭىنىڭ ئىمتىيازلىق ھوقۇقىنى بىكارقىل- 
ШЫ‏ كبيس ыбын. A‏ امرس Singh‏ توبلا 
كۆتەردى. ئۇلار ھۆكۈمەت تارسیسی تەرپىدىن تار-مارق 
мА‏ سەرگەردان بولۇپ هدمسلا جايلاردا يۈردى. بۇ 
قوشای شۇ ole Behe‏ توقۇلخان: 
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ib call оды 
چىڭ مودەن‎ .18 


سەندەككىنە يار قايدا. 
يار باغرىدا مۇز توڭدى. 


قايتارما: 
ئاللىيەي شەرۋازى. ӨЗ» pie‏ 


باتۇر بولۇڭلار. ; 
که لسه دۈشەنلەر ‹ تەیبار تؤرؤكلار. 


قەشقەردىن كېلەر يارىم. 
يارىم ئۆزى كەلمىسە. 
خالتىسى كېلەر دائىم. 


قوراي تاغىنىڭ باشى. 
قولىدا پەرەڭ ياغلىق› 
قارا كۆزىدە جاشی : 


19. كاه كؤراي خۇدايىمغا 


تانداق دسله ماقۇل› 
ia‏ ;455 پشار ¿Je‏ 


قایتارما: 
تاه تؤراي خۇدايىمغا. 
مه‌ستان داغمه‌ی. 


يەتكۈزۈڭ مۇرادىمغا. 


«sil دىسەڭ مەن‎ а$45 
دۆربەجىنگىچە يارىم.‎ 
ھىممەت قلسلا توينايلى,‎ 
جانلار چىققىچە يارىم.‎ 


باغىڭدىكى ئالماڭدىن › 
شاتۇلاكتەجەپ تاتلىق. 
ئاغزىڭدا قاۋات بارمۇ, 


0 . شاۋانىخان 


تۇبان ئۆتىدۇ لەيلى› 
¿Llao‏ بولسا JAS‏ يارت 
ئوينىغىلى ئۆي خەلى. 


Nes 


قايتارما: 
كۆزلىرى مةستان شاژانخان قايدىن بولؤرسهن؟ 
bb‏ شوندین بولۇرمەن. 


ЕОР 


يار سۆيەمدۇ-سۆيمەمدۇ› 


ياز بولسا ئېچىلامدۇ. 
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ئؤ يان ئۆتىدۇ بىر dei‏ 
بۇ Ob‏ ئۆتىدۇ ببر JE‏ 
ë‏ يېنىدىكى يولدىن› 
سايراپ ئۆتىدۇ بۇلبۇل. 


pes 


hd تبتی‎ ¿lio b 
بارسکین مەيلى.‎ BL 
«ра» بولساء بولمىسا‎ 
مەن يارنىڭ قەلەندەرى.‎ 


بىزنىڭ ئۆيلىرىمىز باشتاء 
بەلگىسى قارا تاشتا. 

تانچه ¿lla‏ يوق ئىكەن› 
نىمىشقا ئوينىغان باشتا؟ 


ياپ لاخ йозак‏ 
پەنجىرەڭدىن ek‏ تاش 
т аса‏ 
بىر باقساڭچۇ قەلەم قاش 
قارا-قارا قاشلارىڭ› 
aL int pa‏ 
BL.‏ نمه دهرت «salas‏ 
تۆكۈلەدۇ ياشلارىك. 
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ىك tl ata‏ هد 
سك تاشقلار تارا سەۋدا. 
ئۇلار سودا „als‏ ن ههیران» 
جاھان بازارىڭدا مىڭ بىر غەۋغا. 


ترس هه‌زره‌نی ئادەمنى › 
هجوت СЕНЕ‏ 
سېلىپ شا كۆرسەتتى› 
يۈسۈپكە ئول زىلەيخانى. 


قايتارما: 
تى... داغ... بی۰۰۰ بی۰۰۰ بى داغىمەي . 


2 جانقا شۇنداق انلا 


قاش ئاتارىم كېلىدۇ. _ 
كىرپىك سالارىم كېلىدۇ. 
قولىدا خو جۇڭزىسى› 
هاراق تۇتارىم كېلىدۇ. 


قايتارما: 

جانغا شۇنداق قىلسىلا. (جېنىمەي) 
يانا شۇنداق قىلسىلا. (يهي) 
¿ye 524155‏ )545( 
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54 ур WE يارنىڭ ده‌ردنده‎ 


يېڭى ئايدەك كۆرۈنۈپ› 

غايىپ جولۇرنى بىلمىدىم. 
ثالته كؤن مېھمان بولۇپ› 
تاشلاپ كېتەرنى بىلمىدىم. 


yk plas‏ وارلا كلدي 
Алы;‏ از 
سەن مېنىڭ يارىم تؤرؤب» 
شۇنىڭچە يوق رەھمىڭ ماڭا. 


جان دوستۇم-جېنىم دوستۇم 


جان. دوستۇم-جېلىم , دوستوم» 
كىم بولۇر مېنىڭ دوستۇم. 


Ole‏ دوستؤم جبنم دوستۇم› 
خوش كەلدىڭ بو يانىمغا. 
پا باقىشنىك اا 


دەرتلەر كەلدى باشمغاء 
کنشی كەسىدى قاشىغا؛ 
خەت بەرسەم ئاداشىېغا. 
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ده‌رتلهر که‌لدی باشمغا» 
Fab ol. SEE,‏ 


pa gado dia‏ دساف يامان 


ھاۋادا يارجه بۇلۇت. 
يامغۇر يېخىپ ئۆتكىنى Ӛз‏ 
¿SS‏ ئاشىق بىر بولۇپ› 


قايتازما: 
ئايارەي › ۋاي داغەي › 
АНЫ» сар ари‏ 


هاؤادا يارجه بؤلؤت, 

sea Lele‏ تا يۇق 
BA S L‏ 
كەلە كبلؤر: كەلسىمە يوق. 


ھاۋانىڭ گۈلدۇرى eLo‏ 
ل وناك ات رفا 


ж los‏ كۆڭلىدە يوق. 


5 جېنىم-جېنىمەي 
ساي تۆۋەن يۈرۈپتىمەن › 
ساچتی ئاياقىمغا تىكەن . 
يارنى دەپ يۈرۈپتىمەن › 
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قايتارما: 
گۈلمۇ دەپ باستىم ¿SS‏ 
ys ass‏ دەزدىنى: 
تارتماس ئىدىم دەردىنى. 
ئارا تامنى” باغ دىمەڭلەر › 
ئارا تام بېھىش ئىكەن 
ئۈستىنىدە قار ياغادۇر› 
تاغمۇ-تاغلاردىن PSS‏ 
اشاش نىڭ sel‏ 
ئۈستىنىدە قار ياغادۇر› 
ارا a‏ سۆزانگەز | 
مەن سېنىڭ يارىڭ 625955 
باشقىلارنى كۆزلىگەن. 


6 . يارغا دەسكارە 
55( 41,415 کون 83045 


O‏ ثارا تام د قۇمۇلنىڭ شەرقىغا جايلاشقان ا مەخسۇت 
¿Ls 5%‏ يازلىق دأجسى h‏ 
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ھەسرەت ئىچىمدە. 
عا تېن ا اا 
دە > ئىجىمدە. 


55 مەلەڭدىن بۇ مەلەڭگە. 
بارمۇ مەيلىڭ› يوقمۇ مەيلىڭ› 
ئالغىن مەيدەڭگە. 


يوللار بارمىكىن. 
يارئاغرىخى بولۇپتۈرمەن › 


دورا بارسکین. 


ЫБ‏ گۈلى گۈل بولامدۇ. 

غا ناسا بىر قۇچاش. 

Be‏ تاي بولا مدق 
ئۆلگىچە جانغا پىچاق. 


шу We‏ گۈل بولامدۇ. 
ئېچىلىپ تۇرغان بىلەن 
خەقناڭ nee Ун)‏ 
аны‏ سيسات تۇرغان بىلەن . 
باغچا-باغجا كۈل تبرسيء 
اى жылба‏ 
بىزنى يارغا قوشمىدى. 
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® 


بارؤر لاچىن تۇرۇر لاچىن› 
امام تالادور . 
مەن ئۆلگەندە لاچىنىمنى› 
خانم ئالادۇر. 


مېنىڭ يارىم جۇغىڭ كىچىك› 
يار ئۆيىگە دارىپ ئۆتتۈم› 


يارىمنى كۆرگەچ. 
9 . گۈل ف ~ | كاب : ن 


دادىم خۇداغا يەتمىدى. 


قايتارما: 


جانىم يەتمىدى› 


دىلبىرىم گۈل WES‏ ایسخان. 


دىلبىرىمدىن مەن يىراق. 
دىلبىرىما قېشىغا كەسە 


eT 
تەن قورولوشی‎  ىغۇچ‎ 
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بؤلبؤل سایرددی كەتتى› 
كاككۈك سايرىدى كةشتى. 
نون به‌ش 55555 ¿ob‏ 
كىم مۇرادىغا يەتتى. 


0. ئالتۇنجان 


قىزىل گۈل غۈنچىسىدەك. 
ئ باش ئايرىللۇق: 


قايتارما: 
ئايرىلغانغا ئۆلمەيمەن› (نه‌ی) (ئالتۇنجان) 
ئەقىدەمگە يىغلايمەن . 


ئورمىنى تولا ئورۇپ› 
بىجارە ثانام باقتى. 


eS у т.” 
ساتمایمه‌ن.‎ о-о 5 مەن‎ 
Тре 
+ ¿Sons ئاخىرەتتە‎ 


LL‏ ئەرۋالا كېرىم ئاللا 


مېنى يارىمدىن ئايرىغانلار › 
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ئۆزى يارىدىن ئايرىلسۇن. 
قولى تۇتماس› كۆزى كۆرمەس› 
ئېزىز جاندىن ئايرىلسۇن. 


کی کو ا 
كۆرمەي تورغا چۈشەمدۇ. 
ئادەم بالنسی ДЕРДЕ‏ 

ئېغىر كۈنلەر چۈشەمدۇ. 


2. بدسدي يدملا ساسۇڭمۇ 


دەرتلەر كەلدى باشىمغا. 
كشك كەلىدى قاشىغا؛ 
خەت بەرسەم ئاداشىيغا. 


قايتارما: 


به‌سه‌ي يدملا ساسۇڭمۇ 
لوم اا ئالتۇنمۇ 


دەرت كەلگەندە تاتۇرمىز › 
تدمكة دىگەن خؤمارنى. 
LJ.‏ سنو ای 
كۆڭۈلدىكى شۇ يا 


AG oo‏ تولسی كەنتى؛ 
مهن تاتمنی ساتمایم‌ن. 
بۇ ئالەمدە تارتقاننی» 
تابضره‌نته تارتمايمةن . 
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13¿ كاللا ىالا يار بارمؤ؟ 


بار ماقا аш‏ 


ойл ей بؤشمان‎ 


قايتۇرما: 
ئاللا-ئاللا يار بارمۇ؟ 
كۆرۈنگەن تاغدا قار بارمۇ؟ 


ul‏ تاشم ده‌ریافاء 
لەيلىمەيدۇ-چۆكمەيدۇ. 
يېڭى يارنىڭ ئوتلارى› 
يالتىرايدۇ. ئۆچمەيدۇ. 


قايتارما: 
ئاللىمۇ ئاللا چىڭگىلىماچ-چىڭگىلىماچ› 
` بىزنىڭ pdas IL‏ قاش. 


4 . ھاي-ھاي نادان 
كىۋەز ئۈزدۈم-كىۋەز ئۈزدۈم› 


par ياخشىلاپ‎ 


cat‏ سە اس بد 


Ф 


Gl‏ قاتمايدؤ ‏ ئەسقاتمايدۇ. 
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په‌س-په‌سکننه ياپىلاق ئۆرۈك› 
ساغاردى پیشتی . 


Р كېلەمدىكىن-كەلمەمدىكىن‎ 


قه‌ره‌لی توشتی. 


tt ОТе 


يارىم كەتكىدەك. 
بىكار كەتكىدەڭك. 
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* 


a 


ee‏ جه بيات مؤقامى 


1-چوشور گه 

Айз» .1‏ 
ئىلاھىم رەھمىتىڭ كەڭدۇر› 
گۇناھىم تاغ بىلەن -تەڭدۇر. 


گۇنا كۆپدۇر› ساۋاپ ئازدۇر. 
كەچۈرگەيسەن خۇداۋەندا. 


قايتۇرما: 
ی داغ بى. بى. بى دهرده‌ی. 
ئىلاھىم مەن خاتا قىلدىم› 
ب جانىمگە جاپا قىلدىم. 
يامان ىنى تولا «als‏ 
نه قىلغايمەن خؤداؤهندا. 


رسد T‏ 
pls‏ داراخی. 
بىزنىڭ يارنى كۆرسەتمىگەن › 
ولىك ий‏ 


ME‏ ئورۇق يوللار سراق؛ 
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0 كۆزلەردىن eh‏ 
.: ئاتتى سبسز ساقلشانلار. 


قوش بولۇپ ئۈچتى. 


ئاق بوز ئاتىم سۆمەرمەيدۇ› 


уы‏ توت 


يۈرەك باغرم پايلىمايدۇ› 
ياناك Аз‏ 


3. كىچىك جانىكەم 
دۇنيانىڭ ئۇچى. | 

| دؤنيا دىگەن نه‌سکی «ЭШ,‏ 
0 مەن بىر ئۆتكۈنچى. 

سېنىڭ ئۈچۈن مەن جانىمنى› 
داڭغا داڭلىدىم. 
قىلغان ئەتكەن 5 ئىشلىرىكنى› 
ئاپپاق سؤلتان جىنازاڭغا. 
بؤلبؤل قونؤيتؤ. өй;‏ 
ئايدەك يۈزۈڭ جوليان 45535« 
ӘБ‏ قونؤيتؤ. 


418 


سبنی كۆرسەم سبنی كۆرسەم› 


بۈركۈت GWE‏ تۈلكىدەك. 


قايتارما: 

سىنىڭكى دەردىڭ. 

ۋاي جېنىمەي› ۋاي ۋاي خېنىمەي . 
ئىللەتنى «BL‏ 
4545 تەغدىر خۇداغا. 
ya‏ نچوك جاره قىلاي. 


يؤر > ىكىڭىزنى قان تؤتار. 

ولسكير سزكه زىيان. 

مېھرىبانىڭىز يار تؤتار. 
5. جانؤم 


ууй‏ هایدایددکه‌ن, 
موز داۋان بىلەن. 
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بىر يامان بپىلەن. 


چىللاڭ توخۇ. چىللاڭ خورازء 
يارىم تويغانسؤن. 
تؤخلاب. چۆچۈپ ئويغانغاندا› 


ئۇيقۇم كەلدى» ئۇيقۇم كەلدى. 
05555 سۈزۈلدى. 

بويتۇمدىكى تۇمارىمنىڭ› 

بېغى ئۈزۈلدى. 


بېخى تەۋرىشىم. 


” 


جېنىم تاداشم н‏ 


مەن 


6. يارىم بىلەن مەن باردىم 


كىچىككىنە پەنجىرەڭدىن › 
ئىككويلەن پاتتوق. 
ده‌ردننی تارتتؤق. 


قایتارما: 

يارىم بىلەن مەن باردىم› 
باغدىن گۈل ئۈزۈپ ياندىم. 
يارىم ئۇندا يار تؤتساء 

مەن ئۈمىد ئۈزۈپ ياندىم. 
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0 


تاقتى ياشىم› تامدی ياشىم› 


مەن ئۆلگەندە ياخشى Deg‏ 
جېنىم ئاداشىم. 


لاپ РАШ ЦУ‏ شکفن. 
باردس ئايرىلغان . 

سۆيگەن ياردىن ئايرىلىپ › 
سدؤدايى بولغان. 


a‏ زهم-ز هم 
¿lol‏ ھەيران بېخىداء 
ү.‏ تەرى تیار 
كۆڭلىنى خەققە بېرىپ› 
dis BL‏ 
قايتارما: 
5( ر ام با راي دەمسەن € 
ئاخشام بېرىپ 4545 ياناي ده‌سهن. 


اليا گول ао‏ 
كۆڭلۈم قېلىپتۇ يارىدىن. 
مەن БЕЗЕ‏ تومست ئۈزەي› 
tt‏ ەة ола‏ 


ІДЕ сле‏ که À‏ لكك 


pat Gall لاب تاقلاش‎ 
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ئۆزەڭنى ئارۋۇقىلغىنىڭ. 
سۆز قىلالماي W‏ 
ئەقلىڭنى جورالماي® تۇرغىنىڭ. 


شونچه پېرىز®قىلىپ› 
ھەرگىز قولؤمنى سونمودوم. 
شۇ مېنىڭ پېرىزلىگىمدىن› 
ئاخىرى جۇدا بولمۇدۇم. 


جار يىلاندەك تولغۇنۇپ, 


بوذ RAIL del Ды‏ 
مەن نىچۈك زەنجىر سالاي. 
سوره ياسىننى ‏ ئوقۇپ› 


8 لەۋلىرىڭ بولاي 


تاسمانلار ئالاڭلاپتۇ. 
ys‏ خالاڭلاپتۇ: 
sal‏ 
قايتارما: 
0 ثارؤؤ ‏ ئەرتىۋارلاش. 
® جؤرؤش — ئىشلىتىش. 
аг. @‏ م APP y‏ 
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¿lia‏ بولاي» شاخىڭقا قوناي. 
سایراپ-سایراپ كول ЫЫ ыш‏ بولاي. 


تشاک кы‏ ئانارگۈل› 
ثاتنى باغلا مىراقۇل ® 
ئۆزى كەلگەن ناماقوّل. 


ىشىك ئالدى تال_تاللاء 
شاخ-شاخىدا مارجانلار. 
يار قەدىرىنى بىلمەيدۈ› 


لەپ-لەپ ئۈچىدۇ سارلار› 
قارىمايدىغۇ يارلار. 
.قارىمىسا قارىماس › 

ئەسلى بىگۇپا بارلار. 


ads clic باسھانغا‎ 


بۇلۇتنى sam‏ دەمسەن؟ 


вур‏ كەلمىگەن يارنى› 
جىللاپ كهلتؤرهدى haces‏ + ؟ 


este ¿lo Lis .9‏ 
تاغ ئارىسىدا چاكاندىنىڭ› 
موگىسى بولماس. 


ئارچا بىلەن شەرتى بىردۇر› 


® مىراقۇل ‏ مىراخۇر› ئات باقار. 
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قىشۇ-ياز قۇرماس. 


قايتارما: 


يارىم-يارىم ۋاي شبرین «вер‏ 
شىپا بېرىڭ جانىمغا. | 


بأو دەردىگە بار دەرتمەن . 


ئەقلىم دەيدۇ› ئەقلىم دەيدۇ› 
ئەقلىم ئىماندىن. 

يار كەلگىچە بىغلاپ-يىغلاپ› 
كۆز ياشىم قاندىن. 

مز әсі‏ ود 
سېرىق قۇچقاچ «Sesml‏ 
دانلار پبیشکهن. 


` 10 گولنی. قۆرۈقلەر 


قارلىق WE‏ قار يېغىپتۇ. 
يۈرەكىمدە توت كۆيەدۇ. 
كۆڭلۈمدە . كؤمان. 

قايتارما: 

گۈلنى كۆرۈڭلەر. 
قارلار dalla jb ey‏ 
كەچكەن ھالىم كەچمىگەيمۇ› 
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ئىگىز-ئىگىز تاغ باشىدا. 
جىراق ¿lalo уала‏ 


باغرى كۆيەدۇ. 
uit |‏ شهرؤارى 


مركم تولا 515 ‹ 
ئىچىمدىكى دەردىمنى € 
يارىم ساڭا ئېيتايمۇ. 


قايتارما: 

تاللايه‌ي شهرؤازى» 
ھالىمنى سؤرساكجؤء 
قېشى قارا مۇلايىم› 
گونایمدین ئۆتسەڭچۇ. 


سېنىڭ دەردىڭنى ئەيتايمۇ› 
ئۆز ھالىمغا يىغلايمۇ. 
دەرت-ئەلەمدە سارغايغان › 


ئىچىم توشتى دەرتلەردە› 
يىغلايمەن سەھەرلەردە. 
ئۇچقىلى OL‏ به‌رسه. 
تۇرمايمەن بۇ شەھەرلەردە. 


425 


2-چوشور 45 


550.1 


к گول تیونده‎ Jess 
ئىچىپ خؤمارى بولدۇم مەن.‎ 
. ئەجەپ ئەۋارى بولدۇم مەن‎ 


223 قىشىڭ دەيمۇ ‹ كۆزۈڭ دەيمۇ ‹ 
Site.‏ قادى з‏ 
ل ee‏ 
TEE ER‏ 


2. قۇدرەتلىك 


خوش قۇدرەتلىك پەرۋەردىگار ‹ 
¿Lidl‏ شاهی. 
بەندىلەر ئاھى. 


قايتارما: 

شۇنداق يەردە بولسا «Бе‏ 

كەچتىم بۇ جاندىن. 
بىزلەر يۈرگەن ئىگىز تاغلار› 
ТЕТІГІ‏ قاقى. 
se‏ 
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قارلار يېغىپ ياز بولمايدۇ. 
باغداشنىڭ تاغی. 
دەرت كەلگەندە پايلىمايدۇ. 
يۈرەكنىڭ ¿Ela‏ 


„ХӘ‏ جانؤم ئايلىناي دەيمەن 


ئەۋۋەل ئاخشام ئاي پاتتى› 
توخۇ چىللاپمۇ تاك SE‏ 
ئارزۇلاپ تۇتقان يارىم› 
ثاران ж‏ كېچە ياتتى. 


قايتارما: 

› ر جانىم ئايلىناي دەيمەن‎ LL 
+ خانىم ئايلىناى ده‌یمهن‎ ۳3 
ھەر تىككىڭلا وتا‎ 
. قايسىڭدىن كېچەلەيمەن‎ 


اسار 5ا ای پاس 
а‏ اانا ناف gsi‏ 
Sb‏ يار (pls‏ 
Las polos‏ فاراتتی. 


Esa‏ كۈلۈپ ئۆتتىمۇ؟ 
بولوت كېلىپ ئۆتتىمۇ؟ 
يار ئۈستىگە يار تۇتۇپ› 
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4 . بو مناخ بخ 


تاغمو-تاغلاردین يىڭىز › 
باغداش دىگەننىڭ تاغلسری 
توستشده 5 ы,‏ 


a كول‎ ЕТІС 


قايتارما: 
> مېنىڭ بەختىم 4 سۇ بولۇپ ئاقتىم. 
ئېقىپ ئۆلەرمىز› كۆيۈپ ئۆلەرمىز. 


زۆركىگە® چىقىۋىدىم › 
كۆرۈندى قؤمؤل باغلىرى. 
ئاھ ئۇرۇپ يىغلاۋىدىم› 
سېرىلدى سەرۋەڭتاغلىرى. 


ناه نورارمه‌ن» تاه مۇراۋمەن› 
Ener ee‏ 

| دهريا بولۇپ›‎ ei ж 
بېلىقلىرىم يؤتقاي سېنى.‎ 


5 شاك ناخشا (هه‌ي-هه‌ي) 


2 е қ 
ئېزدەڭلەر سورىماڭلار›‎ 


Ф‏ ێك - A‏ بری: 
@ سەرۋەڭ — قؤمؤل تاغلىرىنىڭ بىرى. 
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ob AS كىرمەڭ‎ WL 
گولنی ئۆزمەڭ ئىشى بار.‎ 
A O jb ئىككىمىزنىڭ‎ 


بىرلا دۈشمەن کشی بار. 

ۋاي خېنىم سۈزۈك چىراي 
تۇرنىلار قاتار_قاتار» 

ئايدىڭدا تىزىلىپ ئۇچار. 


كۆڭلىمدىكى يار بولساء 
يۈرۈگۈم راھەت تاپار. 


قايتارما: 
ۋاي خېنىم سوزوك چراي» 
ئوتۇڭغا مەن قانداق جداي. 
ناخشىمى ئايدىڭغا چىقىپ › 
86 تاشچ تۇ الا 


اش dla‏ اکر 
ئاپپاقمۇ ئايدىڭ كېچىلەر. 


گۈل بىلەن رديهان پۇرايدۇ. 
يار بىلەن يۈرگەن كېچىلەر. 


باغچا-باغچا گۈل تېرىپ› 
بىر باغچا گۈلگە توشمىدى. 
ثؤل خۇدانىڭ تەغدىرى› 
بىزلەرنى يارغا قوشمىدى. 
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1 كىچىك تۆرەم بار 


قىزىل-يېشىل مارجان كۆردۈم› 


بېلەكىڭىزدە. 
بېلىق بولۇپ ئوينىۋالاي. 
يۈرەكىڭىزدە. 


dl دەردىڭ بىلەن‎ 
н, sa ts 


بىزنى دىگەن شۇ بارلار› 
يامۇللاردا سۇلاقتا. 


قايتارما: 
ئاللا يارىمەي › كەلگەن بالاغا جاره يوق ٠‏ 


گۈلدۈر-گۇپپاڭ ئۈن كەلدى. 
¿Ls > 455,2,‏ كىم كەلدى؟ 
يۈگۈرەپ جقسام ھېچ كىم 9%“ 
كۆڭلۈمدىكى يار كەلدى. 
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9. خۇمارىم 


خۇمارىمما-خۇمارىم› 
خۇمارىمنى دەپ بېرىپ› 


خۇمارىمما-خۇمارىم› 
بوينۇمغا تاسقان تۇمارىم. 


يدنه تؤتتى خۇمارىم. 
0. گۈلۋانىخان 


بىر بۆلەيمۇ يارىنى› 
ئىككى بۆلەيمۇ جانىنى. 
„ланды од‏ 
اقاپ rate калы‏ 
بارۇرغا يوللۇرۇم تۈزدۇر› 
كېچە ماڭا كۈندۈزدۇر. 
قويؤب بەرسەڭ كېتەرمەن› 
ЕТЕГІ ya‏ 


gly كۆشۈرۈپ:‎ AS 
تۆتقان سۇلىرىڭ قايسى؟‎ 
بىزنى يامان دەپ بېرىپ›‎ 
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تۇتقان يارلىرىڭ قايسى؟ 


قايتارما: 
جانيم بولسلاء خانم بولسلاء 
بىر سویوپ ثالاي رازی بولسلا. 


دەردى تولا شو يارنىڭ. 
قاراپ بافسام شۇ ejb‏ 
مەن كۆرگەن جرايى يوق. 


pays‏ تولا ئەيتايمۇ› 

СЫЕР‏ تەيتايمۇ. 

يار مبنی تاشلاپ كەتتى› 
eu‏ 

كەچ بولۇپ يۇلتۇز چىقىپتۇ. 
مەن قاچان ئۆيگە ياناي: 


М-Ы. абыз 
ئۆيگە' ياناي.‎ LE پولداش‎ 


قایتارما: 

ئوينايدىغان ئۆيلەر بار. 
مەن قاچان چوڭ بولىمەن› 
يارىم بىلەن تەڭ بولىمەن. 
سۆزىگە سۆز ياندۇرۇپ› 
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دەردىگە دەرتمەن بولمه‌ن. 
эчт 8‏ اغىم 


كېتەمدىلا خوش ئەمدى. 
کبله‌مدیلا سالامەت. 


ئېرىقتىكى لاي سۇنى› 
کززنگه jG Жы‏ 
ئەقلى ھوشىڭىز «La y‏ 
بىزنى تاشلىماڭ يارىم. 


سېنىڭ ¿Lg‏ مەن كەيسەم › 
سېنى تاشلامدىمەن يارىم. 


4. يۇمۇلاق جۇگان 
نااتسلگ تاتلىقى باردۇر› 
ئاتنىڭ ئوبدىنى باردۇر. 


سېنىڭدىن ئوبدىنى باردۇر. 
قايتارما: 
يۇمۇلاق-يۇمۇلاق قوش يۇمۇلاق. 
يؤمؤلاق جؤكان ئايارەي. 
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تبرق Eli‏ ئىچى لايدۇر› 
دەسسىسەم لېغىلدايدۇ. 
يۈرۈگۈم جىغىلدايدۇ. 


قىزىل گۈللەر ئاچىلۆر› 
شاخ-شاخىغا يەتكەندە. 
يار قەدىرى ئۆتۈلمەمدۇ› 
يار سراققا که‌نکه‌نده. 


ئادەم Y ¡o‏ 
قەدر بىلسە بولمامدۇ. 


يارىم بىلەن ئىككۈيلەن. 
بىر sata‏ جوڭ بولغان. 


باشتا ۋەدىمىز شۇنداق› 
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يەتتىنچى› مۇشاۋىرەك مؤقامى 
(دەردىڭگە داگا مۇقامى) 


1-چۈشۈرگە 
ГИМНЫ)‏ 


Ea ауда 
ئۆزەڭنى بارچندین كەم تؤت.‎ 
سۇلايمان پادىشا بولساڭ.‎ 


تەكەببۇر ئەيلىدى شەيتان› 
ئۇنىڭدىن رؤ سيا" بولدى. 
قومۇشنى كۆرمىدىڭلەرمۇ› 
باش چىقاردى بورىيا بولدى. 


2. دەردىڭگە داكا 


دەردىڭ نىمىدۇر ‹ 
دەردى-پىراقىڭ ئىمىدۇر š‏ 
sell Subse‏ 

š 5‏ گۈنايىم نىم 29 


Labi‏ ما: 


2 
Ф‏ رۇ سيا قارا يؤز. 
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دەردىڭگە داكاء ئاغرىققا شىپالىق› 
بەرگۈجى خۇدايىمەي . 


پار ئايلىدا-بار ئايلىدا. 
قىلغان قشم بار А‏ 


دەردىڭ نىمىدۇر؟ 
دەردى-پىراقىڭ ئىمىدۇر؟ 
كىشىنىڭ يارىدا. 
سېنىڭ تامايىڭ نىمىدۇر؟ 


3. يارىم هدق 


تاغمۇ-تاغلارنى كىزىپ› 
يار ئۈچۈن مەن تارتمىغان › 


جەبرى-جاپالار قالدىمۇ. 


قايتارما: 

يار هدي داغىمەي › دەردىڭگە داكاء 
ئاغرىققا شىپالىق به‌رگوچی خودايمه‌ي. 
S LU .4‏ لنمه‌ن داغنمه‌ي 

ئۆرۈك ئوتۇنىنى فلا 

مرب سېيىپ ЖЕ‏ 

بىز غېرىپنىڭ ئوتىنى› 
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تویناپ کولوپ ئۆچەرسىلەر. 


ee 
بر‎ JE 


ئىچمە دهرلهرء شحمه دەرلەر› 
ئىچمىگەنلەر قايدا بار. 
پاخشلار بىلەن هاراقني, 
ئىچسە يۈرەككە پایدا بار. 


25 هدييار 


قال‌خاج قارا ¿des‏ 
قاناتىدىن Pre‏ 


قايتارما: 

‚sea Ды) 

قالىغاچ قارا باغری NE‏ 
مورىدىن چىققان تۈتۈندەك› 
اتاك كۆڭلى ار( 
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قانىتىڭغا خەت پوتورمان, 
ئاپىرىپ يارىمغا تؤت. 


ئۇيقۇدىن نىمە اش 
pa ЕТЕНЕ‏ 


6. ابدا چىققان يارەي 


ئۈنى تاغلاردا غېرىپ. 
بىز ئىككويلەن دوس بولايلى› 
سىز مۇساپىر مەن غېرىپ. 
قايتارما: 
ۋەدىسى يالغان (ۋاي خېنىم ئاي) بىگۈپا. 
ھەر یهرده ئاڭلاپ کبلیمه‌ن. 


يارىم بەرگەن پوتىنى› 


7 كىڭكىز الاق 
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ئىزدەپ چىقالمايدۇ =S‏ 71 
ы‏ سرسخوی: جۇكان› 
gp‏ —— ئۈزەلمەيدۇ كه е‏ 


قايتارما: 
E МБ ns:‏ 
jee se Co)‏ کی 
شجى مارجان» تېشى ياقۇت› 

ئۈمىت ئۈزەلمەيدۇ کشی. 


بۇ دالاڭ ئىگىز دالاڭ. 
مەمۇدىخان ياتقان دالاڭ . 
Ізде‏ زاكر خوجاء 
بېلىدە زوجيؤ يوتا. 


Shs iS سوا‎ N 
كۆڭلۈم.‎ o بۇ مېنىڭ‎ 
بىگۇپا يارغا قاراق.‎ 


8 سەن پادىشاسەن 


ЖИ ыр lab 
. پادشا بولماق بىلەن‎ 
ای ەت اکان‎ 
بىر قىيا باقماق بىلەن.‎ 


قايتارما: 
سەن پادىشاسەن› مەن بىر گادايمەن 


رەھىمە ئەيلىسەڭچۇ بىچارىلەرگە. 
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دۆڭمۇ دوك ئاراسىداء 
ئاتنى چېپىپ ھارغان ئەمەس. 
مؤنداق جازانى سالغان ئەمەس . 


9. ئاللايىم جان ئاللايىم 


анъ‏ شاچى ان 
تولغاپ سۆيگىلى ئەپلىك. 


قايتارما: 
cal‏ ئالانۇرخان › 
شەرىڭدە مۇساپىرمەن . 


1 اب‎ ЖАС. 
كۆزلىرىڭگە كۆيدۈممەن.‎ 
بوينۇڭغا گىرە سېلىپ›‎ 
NS et 


قاشىڭنىڭ قاراسىمۇ. 

كۆزۈڭنىڭ ئالاسىمۇ. 

مبنى ساڭا كۆيدۈرگەن› 

ew Sh 
جؤكان‎ WU .10 


ئىگىز يدركه دالاڭ .سالسام › 
` تاراشتا قالدی. 
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قبشی قارا يار تؤتسام» 
تالاشتا قالدى. 


Р‏ پا ا ارت 
کوروشتی دەيدۇ. 
Н‏ تیوک تک қый‏ 


يىقىلىپ ئۆلەرسىز . 
چىرايلىققا كۆڭۈل بەرمەڭ . 
كۆيۈپ ئۆلەرسىز. 


US to Lo . 11 


ئۆتكەن Grd‏ ياچىبەك› 
بۇلاڭ-تالاڭ زاماندا. 
جۇڭغار بىلەن جەڭ قىلىپ› 
ئۆلۈپ كەتتى ئارماندا. 


قونتاجىنىڭ لەشكىرى› 
cals‏ خەلققە سوروقلۇق. 
سارسېلىشتى يؤرت خەلقى› 
ئۆي ماكانى تۇرۇقلۇق. 


شۇندا جقتی یاجبه‌ك. 


Jë ياجنيدك ب 17-ئەسىردە قۇمۇلدا جوکتار ھۆكۈمراتى‎ Ф 
قونئاجىنىڭ قۇراللىق شىشلاسى ۋە ئېغىر زۇلۇمغا‎ ¿Ne 
قارشى ئۇرۇش قلغان خەلق قەھرىمانى. قؤمؤل خه‌لقی‎ 
تؤنى خاتىرىلەپ قوشاق ۋە داستانلاردا ئېيتىپ كەلگەن.‎ 
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توك قولغا قورال نهپ . 
تاغلار ثارا يول سالدی. 
ئارقىسىغا پالگان سەپ . 


dae دىگەن‎ Geb 
دۈشمەنگە نەيزە ساجىدۇ.‎ 
کی اغا‎ 
ئېرباڭ بىلەن ياچىدۇ.‎ 


تۇتماق ئۈچۈن ياچىنى. 
سالما تاشلاپ بوينغاء 
تۇتۇپ ئالدى ياچىنى. 


قالاق باتۇ. ively‏ 


قايات اقاب ies‏ 
سامانچىنىڭ قولى بىلەن › 


ئەمدى قولغا چۈشتۈڭمۇ. 
سامانچىغا قارىدى ياچىبەك› 
غەزەپلىك «alos‏ 
«كۆرۈشەرمىز» دندی 2 
ئۆلگەندە قىيامەتتە. 


ˆ ئېلىپ ماڭدى ياچىنى. 
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Gaby ЕГ 
Selah саба, کل‎ 
زارى يىغلاپ يۈگۈردى.‎ 


بېلىدە حاقماق ئىكەن. 


ياچىبەكنى ئۆلتۈرگەن› 
GIVE‏ قاساق شکهن. 


ھەسرەت بىلەن یرت خەلقى› 
دۇگا قىلدى دوستىغا. 
ae Al‏ 
سامان تىقتى پوستىغا. 


ESAS э ¿E 


ئاتام مېنى-ئانام مېنى› 
بالام دىمىسۇن . 

lye. Es q‏ سو 
يامان دىمىسۇن . 


نه دەب تۇغدىكىن . 

شۇ كۈتلەرگە قالاردمنی, 
абызы}‏ 

قؤمدين تایامده؟ 
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rss dj bs 
. سارغایغانمنی‎ 


3 پوناساچ خانلار 


قۇرقماي ئۆلۈمدىن. 
جۇخۇار گۈلۈڭدىن. 


зун‏ بولسا pater‏ بولا 
يىراق بولمىسا. 

ئۆنى كىشى يارىم دەرمۇ› 
¿silo‏ سوردیسا. 


4 قالىغاچ قارا 


نولا Bla ы‏ 
بىر قارىمىدىڭ ماڭا. 

قارىمىساڭ قارىماء 
ئوگالىم بولۇر ساڭا. 


يارىمنى كۆرەرمەنمۇ؟ 
ئاغىزىغا سۆيەرمەنمۇ؟ 
يانندا ¿as‏ بولساء 
دەرت بولۇپ يانۇرمەنمۇ؟ 
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a قارا‎ ¿lado 
قىز بالا ئاجىز نىمە›‎ 


قالىغاچ قارا بولور. 
باغرى ئالا بولۇر. 
ياشلىقتا بەرگەن كۆڭۈل. 
ئۆلگىچە بالا بولۇر. 


2 چوشور گه 
834221 


ناۋارىم خه‌نجری "сыза‏ 
من a‏ 


кр ls ops 
ЕТІ. YL aS كۆرمەي شەھىدى‎ 


ۋەسلىڭگە يېتالماسمەن. 
مەن ھەيران كدر las‏ يەتسەم . 


54% پاره =— het‏ پاره دىگەن مەنىدە. 
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س ۈش ىت ك Elia:‏ 
ياندۇرۇپ مەشرەپكە БЕ‏ 
ئۆرتىلۈر جاتيم مېنىڭ 
كۈلەمشىۋا گۈلنى كۆرۈڭ. 


КЕЛЕК. TF Sn 


بىگۇپا يارنى كۆرۈڭ› 


توغۇچى شەرلەر ئىچىدە › 
يوق ئىكەن سىزدەك جامال. 


چوڭ-كىچىكنى كۆيدۈرۈپ. 
palaces as‏ شا ناما 


Pty өні كۆيىدۇر‎ 
alin ab يوقتؤر خدؤهردار‎ 


رەھمە قىلىپ 559« ئالغىن › 
eas‏ جانسم مېنىڭ . 
باغچىلارەي باغچلار. 

Et ТЕКЕ ЕРТЕ 

pe >”‏ ئاڭلاپ تۇرۇڭ . 
дай». ушы seg‏ 
ناخشىنىق قازاسی يوق. 


re 2.‏ يوق. 


٠‏ بافجه_باغجه كول تبردپ. 
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® 


سو اچ كۈلكە-توشبىدى: 
خوش خۇدانىڭ تەقدىرى› 


كور تاشفی. کوقول خوشی. 


ياردىن يارغا يۆتكۈلۈپ. 
ئاۋازىڭ ® ئەندى قاندىمۈ؟ 


ئاققىنە ك كېيىپسىز. 


He jun ا‎ 
تؤتؤب.‎ За ئولتۇرسىز‎ 
«299,35 Sex يېڭى‎ 


ثالته کون noe‏ بولۇپ 


Be a 
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به‌ختی دۆلەت خۇيلىرىغاء 
بارچننی ياندۇرۇپ› 
رەھمى قىلارنى بىلمىدىم. 


5. خو جورتی "نهر كىپ 


ئايغا ئوخشايدۇ يۈزۈڭ. ‏ 

چولپانغا ئوخشايدۇ كۆزۈڭ. 
ھەسەل-ناۋات شورىغاندەك› 
شۇ Чы‏ شېرىن .سۆزۈڭ: 


گولنی كۈلگە بەردىلەء 
گولنی شکه‌نگه بەردىلە. 
مدن ضلنمنی تاپقىچە› 
پەيلى يامانغا بەردىلە. 


6. تۆمۇرقىز تەركىپ 


¢ دتسيهم‎ (КЕРЕК + esl 
تاي بارشکهن.‎ м کوچدا‎ 
بارنی مەن قاۋۇل دسهم.‎ 
ئايمىدۇر› ئايلامىدۇر›‎ 

ئايغا بۇلۇت دالدامىدۇر. 


تاققان pr‏ دەريامىدۇر. 


® خوجورتی — قؤمؤل تاغلىرىدىكى بىر جاي شسمی. 


450 


ئاينىڭ ئايدىنى يوق» 
ئاسماندا بؤلؤت بار ئۈچۈن. 
يارنىڭ يادىدا يوق› 

يانىدا يارى بار ئۈچۈن. 


7. نهر کپ 


هاؤانى 355 تمان» 
يارىم سېنىڭ ئوتۇڭ يامان. 


ا ele‏ »€ 07 
КЕТКЕН‏ 
ئايرىۋەتتى شو خۇدايىم› 
ئه گۇنايىم ыз КЕ‏ 


сән рін ЫҢ 
تولا شەبنەمدۇر.‎ ii 


يارغىنەم ئالدىمدا يوق› 
نىمە تولا بەدنامدۇر. 


بىز شۇنداق يۈرۈمدىمىز› 
قۇرۇقلا به‌دنام كۆتۈرۈپ. 
بۈگۈن ئۆلسەكمۇ ئۆلەيلى. 
بۆلەكتىن داڭ كۆتۈرۈپ. 


be AS asal" oats 
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8. يولداك تە ركىپ )45 هؤت) 


كېچىسى ئۇيقۇمۇ يوق› 
بارمۇ ئاشىقنىڭ پایدسی. 


كۈندۈزى ئەل غوغىسى› 
کبچسی yb‏ سودىسى. 
قایتارما: 
ئەي whe‏ ئەي өза‏ 
په‌رياده‌ي زالىم يارەي. 


یار كېلىپ تالدمدین du‏ 
قاپقارا مؤكلار BL‏ 
تار کبلور دونیا ماڭا. 


8 جائؤم داغوم 


تال كۆكەردى. L.L‏ بولدى. 


ھال سوراپ كەلسەڭچۇ. 


قايتارما: 
جانؤمهي, داغؤمهي, 
گۈلجان› لىگايەي A‏ 


JE‏ كوحن ئالغا يىتىشتى: 
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مەيلىمىز Se‏ چۈشۈپتۈ؛ 


يول ln lya:‏ لولسون: 
كۆڭۈل يىراقى بولمىسۇن. 
وت و اکن تا rida),‏ 
0309 یالغان بولمسون. 
13 تات كىنىڭ ES‏ 
مدمهد pls‏ كاف ¿ls‏ 
توزی كدف aS! a‏ 

š => شىرەدە‎ 0526 


ئاللا يارىم سەن كېۋەز بول» 

مەن يۆگەي بولاي. 

ТЕЛЕ‏ اغى 
چ کاه ت ۋاڭ غۇجام ئوردىسىنىڭ موهاپیزتچسی. 
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ha jas гый 
. بو له ك به‌رده‎ ASSES يارنىڭ‎ 


16 اشاق قارا كاي ¦ 
قارا تاغامچا. 

«sul on b> يۈگەن-نۇختا‎ 
بېلىمدە قامجا.‎ 


1. داغ-داغۇداق 


^ ا ر 


مېنىڭ تاندا ياردم بار دەب » 
خیال قىلساڭچۇ. 


قايتارما: 
ئاي... te‏ ددرت یاره‌ی . 
داغ-داغۇداق› سەن يارنىڭ ئوتلىرىڭ یامانه‌ی. 


بازدی دەيدۇ› تؤردى 92205¿ 
مەيلىم ئۆزەمنىڭ. 

سەكسەن кеш‏ ئۇرغان بىلەن › 
يارىم ئۆزەمنىڭ . 
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12. بەندەم دىگەن WU‏ 


قاشلم él‏ قارا-قاراء 

کر زىرو-زەۋەر. 

يار ئوتۇڭدا مەن كۆيەرمەن › 

ساق олы.‏ بىخەيەر. 
قايتارما: 
ئاي... 0 ۰۰۰ به‌ندهم Gas‏ كاللاء 
ثاي قادىر ئىگەمسەن . 


ئات-ئۇلاق تېپىلغىچە. 
ئىشەك-ئۇلاق مسب تۇرۇڭ. 
ياخشى یار تېپىلغىچە. 
يامان بىلەن يۈرۈپ تۇرۇڭ. 


سىز يارىم یورب تۇرۇڭ› 
مەن خۇدايىمغا باقاي. 
خۇدايىم بۇيرىغان كۈنى› 
سىز يارىمغا باقاي. 


ЖЕКЕ اياده‎ a 


كۆزۈڭنىڭ قېشىدا ساقلىغىن. 
گۈلى بولسا بېشىڭغا سانچىپ› 


Ф, 222 L 2 1 > 252 
پوراش» صدلاش.‎  شالنىئ‎ 
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قايتارما: 
ئاھۇم يارەي› خانلاری ob‏ 
يارنىڭ جؤب ثانارى بار. 


ee‏ قاری 
كۆزۈڭنىڭ قبتدا سافلشن. 


А жы р 


بېغىشىڭنى „жер‏ 
ئاشىغىڭدىن سۆز a‏ 


` Се دوزاق‎ 


® كؤسمه ‏ غەيۋەت› سۆز-چۆچەك. 
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8 DNS ىه‎ 
: SOG 0 % 74 2 
EINEN Tau ANA 


و 


SER a) 
FERN 00 INN 
ى‎ We 
<? (АЛ ES 
2 2 


N (دەردىلىۋا مؤقامى)‎ NG 
TR! | N) 
| ч 
| 

x | 2—2 


AAS 
М 


سە ككىزىنچى› تؤزهال مؤقامى 
(دەردىلىۋا مؤقامى) 


1 چوشور 45 
82.1 


ئەزەلدىن تا ئەبەت كۆڭلۈم. 
يۈرەكىم رەھىنىلەر بولدى. 


قايتۇرما: 
جانام ئاي... 0 ... 9..... بى باقى ئالەم. 


ئىشىت ئەرزىمنى ئەي دىلبەر › 
يۈرەك-باغرىم كاۋاپ بولدى. 


رەقىپلىرىم شادىمان بولدى. 


2. دەردىلىۋادىن 
قش کونی توفا желе‏ 
سوخسورنی كۆرگەن بارسدو؟ 


شه‌هرنگه يانغان بارسدور؟ 
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قایتارما: 
جانەم بارمىدۇ› ئايارەي»› دەردىڭ يامان . 


yal Ss‏ شەرنىڭ يولىغاء 
ھېچقايان باقمادلا. 
توگالسدین aliño‏ 


3. دەردىڭ يامان 


دەرت-ئەلەملەر كېلىدۇ. 
سايدا تۈگمەن چۆگىلەيدۇ. 
كۆزلەردىن ئاققان ياشىغا. 


قايتارما: 
جانەم Lb Lesh‏ 60« دەردىڭ يامان. 


قەدىر بىلمبەس ئادىمىدىن › 
بىلسە ھايۋان ياخشىراق. 


دەردى يوق دەمسەن مبنی» 
دەردىم ئىجىمدە بەش تۇلۇم. 
بەش تۇلۇم پۇل تاپقىچە› 
بولدى ماڭا جەبرى-زۇلۇم. 


E ее Sa 
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«sp deb نه ئالامەت‎ 


دىلبىرىم سه‌نده‌ك جاهانداء 
ھېچلا 3 Lo,‏ ئەمەس . 

شۇ سېنىڭ Lille,‏ 
ES Dorian‏ شەيدا تەمەس . 


غەيۋەت قېپسەن سەن مبنی» 
مەن سېنى شەيدا SAS‏ 


كۆزۈڭگە كۆز ئوينۇتۇپ. 
توققؤز كاشق پەيدا قىلاي 


hus 5 2% š A : e 
ئارزۇلاپ تؤتقان يارىمنىڭ.‎ 
ئازلا قويدۇم جېنىنى.‎ 


ЕЛІ кал е 
с. تاپالمىدىم.‎ 


5. تەنگۇا يدي شىگۇا 
يارىمنىڭ سارايىدا. 
ئوتتۇرىسىدا يول بولسا. 
ئادىل БЕКЕ‏ بولساء 
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سۆيگەن ياردىن -L‏ 


قايتارما: 
تیه‌نگوا يەي شكؤاء 
كىۋەز شاخی ئىرغاڭلايدۇ. 
يارنىڭ قاشدا كىم بار. 


بأو بولسا تؤتاي دەيمەن› ` 
Уон‏ يۈرۈپ بولماس. 
كۆكۈلدىكى ار Ly‏ 

cob pb E‏ بولماس. 


يارىم بىلەن ئىككۇيلەن› 
بەر مه‌لنده جوك بولغان. 
باشتا ۋەدىمىز شۇنداق› 

ئايرىلماسقا دوس بولغان . 


بار كېتىپ يامان بولدۇق. 
يار ئوتى يامان ئىكەن› 


سارغىيىپ سامان بولدۇق. 
so ۰ 6‏ 
يامان يولۋاس يولدا ياتىپ› 


شرغا يول ee‏ 
ئاتاسىدىن قارغىش ‘OE‏ 
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قايتارما: 
تایبره‌ی- جبننمه‌يی» ئىلگىرى كەلمەس. 


زايا قىلغانچە. 
ياخشى بىلەن خجالەتنى › 


تارتسامچۇ شؤنجه. 


تەيتۇللادا تون كېيىپسىز› 
سېدەپتە ئىزما. ۱ 
ا al‏ دين 


al‏ دىلبىرىم 


يار بۇ يەردىن ئۆتۈپتۇ دەپ› 


ھەممە يەرنى باقتىلاء 
J‏ توژننی باقمىدىلا. 
قايتارما: 


«Sey‏ دىلۋە دىلۋىرىم› دىلۋىرىم يارەي. 
دىلۋەرسەن атағы gala‏ 


a5 .8‏ له‌مخان مه‌سنانه 


506 تؤلؤب. كەتتى› 
تاناممو ئۆلۈپ كەتتى. 
بىر تۇققان قېرىنداشتىن› 
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كۆڭلۇم بۆلۈنۇپ كەتتى. 


قايتارما: 
do‏ گافابخانه, 


ثاتام بىلەن ئانامنىڭ› 


АНЕ N 


مؤنداقمؤ بولؤرمهنمؤء 
شۇم تەلەي بولورمه‌نمو. 
ان EL‏ 
تاسقىلىپ قالؤرمهنمؤ. 


قايتارما: 
ئايرىلغانغا ئۆلمەيمەن › 
(سارىخان) ئەقىدەمگە يىغلايمەن . 
يار دەردىدە ئەۋارە› 
پولدی يۇرۈگۈم پارە. 
el о ыр‏ 
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بو ده‌رتکه نىمە جاره. 


قايتارما: 
دەردىڭدە 155 بولدۇم› 


غه دەسنىدە مەجنۈندەڭ› 


' ئوتۇڭدا كاد © بولدؤم. 


0 قاراکوز 
دەرت كەلگەندە تاتۇرمىز › 
تدمكه دىگەن خومارنی. 
re Wy‏ بولماس› 
كۆڭۈلدىكى شۇ يارنى. 
قايتارما: 
ئايرىلدۇق ئاداۋەتتە (قارىكۆز) 
داۋايىم قیامه‌نته. 


ھاراق ئىچىدۇ دەيدۇ› 

تدمكة تارتىدۇ دەيدۇ. 

ھەر كىم ھەر dors‏ دەيدۇ› 

دەرت كەلگەننى بىلمەيدۇ. 
orl‏ ۋاي دەرت ئەلەم 


ھاراق ئىچتىم >¿ du‏ 
قايناپ تۇرامدۇ خۇيىدا. 


E گاداي‎ las O 
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ئايلا جۇگاننىڭ كويىدا. 
قايتارما: 
ھەققەي ¿eE‏ | 
قانداق ئاغرىيدۇ يۈرەك؟ 
55 چۈشكەن سالجىدەك. ` 
كۆيۈپ ئاغرىيدۇ ob‏ 

екі д‏ سۇ 

. ئەگەشكۈلۈك‎ a ne 


تارم كەلگىدەك (өза‏ 


که‌لگه‌نله‌ردین سورایمو؟ 
ياركەلگىچە تاقات يوق. 


. قۇيۇپ ئالالمايمەن‎ sen 
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13. شبرین جانلار .كايلانسؤن 


ab әз‏ که‌لدی باشمغاء 
كىشى كەلمەيدۇ قاشمغا. 
كشى كەلسىدى ДА‏ 
خەت بەرسەم ئاداشىمغا. 


قايتارما: | 


شېرىن جانلار ثايلانسؤن» 
ساچلىزى بەلگە چىرمالسۇن. 


بۇلۇت ئەگىپ كەتمەيدۇ› 

ئىگىز تاغدىكى. قاردین. 

ئون به‌ش كۈنلۈك تاله‌مده... 
قايتارما: 
ثاي... «сер‏ ئا... داغىمەي › 
شېرىن جانلار ئايلانسۇن › 
ساچلىرى. بەلگە چىرمالسۇن. 


14 . ثاياره‌ي 


مەن كەلدىم شوّندین-شوّنچه» 
خۇدانىڭ پەرمانىچە. 


ئىسمى سؤلتان بوژچه. 
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يارىدىن نموت" كۆڭلۈم. 
¿sam ml‏ كەتكىدەڭ. 


يارنى OPS‏ كۆڭلۈم. 


2155 توبدننی تاغدا» 
a‏ :اغد 
«Мб әд ELLS‏ 
كىشى-قارا يوق جاغدا. 


2-چوشور گه 


1 مؤقام 


شککی سورخوجی كىرگەندە: 
ھەمدۇ-سانا بىلەن تېرىتكىل› 
(Ls‏ ۳ روسو لبللا. 


ئېتىمنى بەختىيار فويدؤم» 
خۇدا بەرمەپتۇ بەختىمنى. 
خۇدا بەرسىدى بەختىمنى › 
بەخىت قوينىدا ياتساممەن . 


e ۶ К “vs 7 

قىيامەت دەستىدە يىغىلار. 

دىگەيمەن Jane,‏ ئەلا. 
` 


a . $ 
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2 ئاي بىدەت 


مۇز بولۇپ تېيىلغىدەك. 


قورساق كۆپۈپ بېرىلغىدەك. 


قايتارما: ` 
ئاي. ve‏ بى دهرات » 
كۆپ .بولۇپ بېرىلغىدەك. 


емені SS 
قۇيسىلا تؤرماس تېرىق.‎ 


“ 


يارنىڭ چبرایی ساپ-سپریق. 
چىرايىڭ چېغىدىن“سېرىق› 
ئىشقىڭ سېنىڭ ئولان تؤرؤر. 
تاشق توتى ياھان نمه. 
ئەجەپ سېنى تولغاندۇرۇر. 
تاققا چىقتىم كىيىڭ ئاتتىم› 
تاغچى پالگانلار بىلەن . 
ئۆمۈرۈم شۇنداق ئۆتەمدۇ. 
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39 كىيىك ئاتالمىدىم. 
ئارزۇلاپ تؤتقان يارىمنىڭ› 
يېنىدا پاتالمىدىم. 


4 . زىۋالىرەي 


«llo: dl 
قونغان تېرەكلەردىن سوراڭ.‎ 


قايتارما: 
زىۋالىرەي› زىلۋا قارا قاش يارلىرەي. 


SD p‏ تبر مكلق, 
eS‏ جز كايى قونؤر. 
ئارزۇلۇق يارنى كۆرسە› 
ئۇسسۇزلۇق باغری قانۇر. 


¿ip pride قار بىلەن‎ 


كەلمەڭ يارىم = بولۇر. 
ئاخشام كېلىپ G,‏ يانساڭ › 


بارچه le‏ سۆز بولۇر. 


تام Sess‏ تام سالد 
ЫШ‏ دالدا en‏ و 
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® 


یار ئۈستىگە ДЕ‏ تۇتتۇم› 


يۈرەككە پایدا بولسۇن دهپ. 


قایتارما: 
ааа‏ 


6. نادان باره‌ي 
ئۆينىڭ ئىچىدە ئۆزۈم› 
يىغلايدۇ قارا كۆزۈم. 
ئۆتمەيدۇ مېنىڭ سۆزۈم. 
قاشىڭ ئەسلى قارادۇر› 
ئوسما قوب ۰ el‏ يالغان. 
مەن كۆيسەم ساڭا كۆيدۈم› 
š] 7‏ كۆيگ ۲ ¿l‏ يالغان. 
7 خوماکوز ئاللەيھۇ 


SS:‏ 006 باشنن:۵ 


ياش — جامغؤر. 
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قايتىپ كېلەمدۇ باشقا؟ 


كىم بىلەر قەدىرىڭنى يارىم› 
دەرتمەن كۆڭۈللەر بولمىسا. 
ناز تبتهر کنمله گه «Jo‏ 
قېشىدا بۇلبۇل بولمسا. 


8. ئوينىۋالاي نادان 


بۇ چىنار› نازؤك چىنار› 
ئەگبەڭ 335 شاخی سۇنار. 
شلخی سونغاندین 7 ی ن 
بۇلبۇل کبلسپ 450 قونار. 


قایتارما: 
ئوينىۋالاي نادان. سۆيۈپ ثالاي جۈگان› 


ئىشىك ئالدى چىناردۇر› 
ئەگسەم شاخی سۇنادۇر . 
يار ئۈستىگە يار تؤتساء 


ئوغۇل-قىزغا كؤنادؤر. 

9. ئالمسخان 
كۆرمىگەنلەر ئېيتىدۇ. 
تالسخان قانداق نمه؟ 


شونداق ئوبدان بىر نىمە. 
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قابتارما: 

ۋاي مه ی «stil‏ 
قايسى Sedo dll‏ 
ۋاي Sinn‏ تالسخانه‌ي» 
يېڭى باغنىڭ گۈلىمەن. 


ады‏ تولا 


ئالمىخاننىڭ eL do‏ 
گۈل تۈۋىدە چېڭى بار. 
ئالبىخانغا سەپ سېلىڭلار › 


ئالمىخاننىڭ ئاقلىغى› 
لهمجننده تانقان ياختىدەك . 
به‌دشده گۆشى يوق» 
رهنده سالغان تخد هاگ 
ئالبىخاننىڭ «duel‏ 


بىر: توب" ئۈزۈمى : قاشقتزى 
ئالمىخانغا سەپ سېلىڭلار › 


ئوتتۇر چىشى تاشقىرى. 


باققا. كىردىم كېچىلەپ. 
ala‏ بىلەن : 
السات Be‏ 


473 


يول تاپالماي تەمتىرەپ. 


تالمبخان دەيمۇ سبنی » 
رەۋىخان ده‌یمو سبنی. 
باغدا باققان پاخلىنىم دەپ › 
ئۆلتۈرۈپ يەيمۇ سېنى. 


Bub 0 


ھاراق ئىچتىم› شاراپ ئىچتىم› 
اا باق بار 
ايىش كەلە oly‏ 
ماشرەڭ ياغلىق بىلەن 


قايتارما: 

ۋاي-ۋاي خېنىم تاد بسخان › 
ۋاي-ۋاي جېنىمەي رەۋىخان› 
يارنىڭ دوتى. 


er, a 
جققان تایسخان.‎ 46 45 


ساپسام قولۇم قانداق پاتار. 
بىزنى كۆيدۈرگەن ئايىسخان › 
= ئۆيىدە قانداق ياتار. 
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جىغىر-جىغى ر ` قالىغاچ › 
قاناتلىرى ئالىماچ. 
ئىشكىڭگە مدن كەلدىم› 
ئايىسخان قوغۇڭنى تاج . 


11. مانا که‌لدی :گۈلزارەي 


ئۆستەڭ بويىدا ئايىمخان › 
ماشره‌گده 4% قسقان. 


يارىم بىلەن ئىككۈيلەن. 
خالى جايدا تېپىشقان. 


قايتارما: 
soa ge tte‏ گۈلزارەي. 


ئۆستەڭ ياقىلاپ بارسام. 
مەن ئۆزەمچە كۆيگەنمۇ› 
خۇدا ساپتۇ كۆيۈكنى. 


2. يار-بارەي 


обыр Kali 
قايتارما:‎ 
› ئىچىدە‎ er er 
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چۆرىسىگە گۈل ops‏ 
بىزنى غېرىپ قىلغان تانام . 


يىتىم Ду‏ 9 ۱ 
نهر بولسام كبته ر ئىدىم› 
يۈز-كۆزۈمنى ИЕА‏ 


قانداق قىلاي نىچۈك ¦ 
بار رىم که‌تکنده‌ك. 

¿e GUL‏ ئەگەش 
дыз ы; |‏ 


قايتارما: 

قوشقاچ كېلىپ قونارمىدى. 
تەن zung‏ قارساق 
ثايلا جؤكان ئۆلەرمىدى. 
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а. 7 ¬< 


SAR NE E یرم‎ O: 


4 
ne‏ 
O‏ 
ба‏ 
چىك ده‌ردی يامان مؤقامى) 
| 


% 09-4000 + | 9 = .% 0 
توققۇزىنچى › دۇگاھ مۇقامى 
( کیت ده دع ТАЛ‏ 
9 رودق gee,‏ :و ی 
.1„ مؤقام 
" شلاهه بەرمىدىڭ des‏ 
ئەزەلدىن قاخشىغان قۇلمەن. 


نەسىھەت سۆزىنى ھەرگىز › 
قۇلاققا ئالبىغان قۇلمەن. 


ل تاي a‏ 


ئېرىتكىل ئىشقى ئوتى بىلەن › 
شن Жыры‏ 


2. كىچىك دەردىڭ يامان 


تاك وسا 1 
` پەرۋانە بولسام يار باشىدىن. 


قايتارما: 
ئاي... يارەي› ئاي دەردىڭ يامان. 


دۆڭمۇ دوك ئاراسىدا› 
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خۇدايىم مؤنداق دهرتله‌رنی» 
بەندىسىگە سالغان ئەمەس . 


دەردى يوق دەمسەن مېنى› 
دەردىم ئىچىمدە بەش تؤلؤم. 
بەش تؤلؤم يؤل تاپقىچە. 

سالدىڭ ماڭا جەبرى-زۈلۈم. 


سەن تىرىك دەمسەن مېنى› 
ئوتىدا كۆيگەندىمەن . 


3. تاماكى بایان 


ئەجەپ بولدۇم› ئەجەپ بولدۇم› 
FA zB алар‏ بېرىپە 


قايتارما: 
ياھەق داغىمەي › 
غېرىپ بولغانغا يىغلايمەن› ساچما يارەي. 


يولۇڭغا بارغىدەك بولدۇم. 
قولۇمغا قوش پىچاق ئېلىپ› 
يۈرەكتى يارغىدەك بولدۇم. 
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ar 
= E بوز‎ 555 


قايتارما: 
جۇگان تؤلمهدك نادامەت› 
> دؤنيادا «¿Ss‏ 


تاماقلىرى قېتىپتىمۇ. 


Ft La وا‎ 


قانغا بویولوپ ياتىدۇر. 
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5. ئەيۋا نادان 


е بۇزۇق‎ Lely هول‎ 
جافقاننی ئەيتايمۇ.‎ ER 
oe (эзәр Қаба 

ЕРЕ اا‎ 


قايتارما: 

wasa!‏ كۆيىدۇ جان› 
ئەيۋا نادان مەستۇرىخان ‹ 
ы‏ ۋايىۋاي ءيارەي. 


سېنىڭ دەردىڭنى ئەيتايمۇ؟ 
ئۆزەمنىڭ ھالىغا يىغلايمۇ؟ 
قايغۇ-دەرتتە سارغايغان› 
یشم ts le‏ 


دەردىم تولا ئەيتايمۇ؟ 
ھالىم تولا ئەيتايمۇ؟ 
ئىچىمدىكى دەردىمنى› 
يارىم ساڭا ئەيتايمۇ؟ 


كېچىلەردە مەن 2 باردىم» 


ئىتلىرىڭگە هاي بەردىم. 
چىقمايسەن 1485552 
زەپىرەڭدەك سارغايدىم. 


М. 


айн بایرنتتقان‎ She хн  قۇغۇج‎ . @ 
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ئىگىزتەختتە سەن ياتساڭ› 
ˆ ئاياغىڭدا مەن ياتاي مه‌شوّق: 


ئۆلۈپتۇ دەپ ئاڭلىدىم. 
يەمشى دىگەن جايلاردا. 


كۆز يېشىم دەريا بولدى. . 
¿Le‏ دیگهر چاغلاردا. 


قایتارما: 


شەرۋانۇم-بانۇم› 


өзі فوم‎ ger 
. گۈللەر قايدا بار ئايپېرەي‎ 


تاغ ли‏ ئۆيۈم Зз‏ 
تىزەك قالاپ چوغۇم بار. 
تدمكه سبلب مەيلىم بار. 


مېنىڭ oe‏ مارىيە. 
BR‏ 
| قاملاشيسا БЕ‏ © 


التاق т‏ قویوکتی» 
كۆرسەتمىسەڭ كۆرسەتمە. 
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بوره یسون قویو کنی. 


as lb لور‎ 
چوشتی, نسممشقا؟‎ alae 


چىدىر سککان: بوویسی: 
پىلىك سوزغان مومسی. 


wt‏ زالىم ياره‌ي 


ناماز دىگەر شام 0 
گول باغدا тз‏ ۱ 
چولام ته‌گسه بار قاشغاء 
بارۇرمەن تاخشام. 
قايتارما: 


تايبره‌ي زالىم پارەي› 
Gopal‏ مه‌گه‌ش داغمه‌ی. 


ئالتۇن پچاق. كۆمۈش پىچاق› 
بۆلىسەم ئۆتمەس. 
سۇ قؤيسام ئۆچمەس . 
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Аалаа Mus 8 


Ast sto 
يار كېلەمدىكىن مۇندا.‎ 
كم بولساء‎ PENA 
مؤندا.‎ ‚als 2 لاب‎ 


بارسلا كەلمەيدىلا. 
ئاھ ئۇراي . خؤداسمغاء 
تاه 61,5 خۇدايىمغا. 
يەتكۈزۇڭ مورادستا 


asadas بارسلا‎ 


АҚАН تشقان‎ шш 
¿cad سېنىڭدەك سكؤيا‎ 
تەنھالىغىم پاخشی.‎ din 


pisces A 
تالتون غؤلؤب توققۇز په‌رده.‎ 
مەندە.‎ LS 
› يارىم ئۆزى كەتكەن بىلەن‎ 
مەندە.‎ JU 
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يارىم سەپەر ئاتلانىپتۇ › 
قاچارلارى قىزىل ئالما› 
ساچلارى سۇمبۇل. 


pL,‏ كۆرۈنمەيەۋە 
کاریز دەرەخى . 
بىزنىڭ يارنى كۆرسەتمىگەن › 


قارالىسام كۆرۈنمەيدۇ› 
a da‏ 
شككى جؤكان gls‏ 
لك بار فا 


0. زىۋا كوچا 


Jagged‏ کاحشام өй‏ چفتی, 
تاڭ سەھەردە چولپان قىز . 


قایتارما: x‏ 
قاراقاش يار بىلەن ئويناگه‌ي. 
خۇماركۆز يار بىلەن ئويناڭەي. 


يار باغىدا جىنەستە› 
كىشى-قارا کورمه‌سته. 
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ئۆزى گوبی. 
u а ш =‏ 
قۇمۇل soldi Meds‏ 


БИЗОН eee 
саза ШШЕ 


- 


شا в‏ وت «دولتی» 
25.2 تی ` 


доня Еле 


alas re ^ < 0 š А 
ا ئاتلىرىم.‎ ¿eb Ñ 
i ы ىم‎ 


ئات ھارۋىنى بىز lub‏ 
كۈشۈيگە"باردۇق كەچ بولدى. 
ЕТ‏ ئاتقۇز al ER: Gb;‏ 


„ob دەڭگىرما — توروق‎ ® 
Aire اا‎ ee о 
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уб қа Чед 
مەنزىلى ئاندىن قاتتىق.‎ 
› كهنجهيلهر © نی ھەيدەتكەن‎ 


› اا نىڭ دەڭلىرىدە‎ a 


5 << قامچا چۈشۈردۈم. 


ئاتا-ئانامنى چوش كۆردۈم. 


u SP 
تاغ ئىچىدىن يول ئاچقان.‎ 
› دەستىدىن‎ 5 5% A; 


گه‌نچه‌ي 一‏ ئۆلۈك ساندؤقى دىگەن مه‌ننده بولؤبء ۋاڭ 
ئوردىسىنىڭ ھارۇنلىرىنى ¿lado lo‏ 
ئەل تۆمۇر ‏ 35% (se)‏ ئىسمى. 
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`2 
2 gas 
7 >> 3 


Er SRC SAS "چا‎ 2 
REDEN 


قوئىنچى. دولان .4524155 موقامی 
1. مۇقام 


يۈزى ئاقتۇر لېۋى غۇنچە› 
قولى داندان جوكا گويا. 
يا ئۇنىڭ شەنى-جامالىگەء 


كۆيۈپ كۈل بولۇپ ئۆتتۈممەن. 


59 تىشىكنى ئۈنچىدىن دەيمۇ ‹ 
بويۇڭنى ws кан ял‏ 
ئانار باشىڭ ШЕ‏ ده‌یمو . 


2 مه‌ستانه قەلەم قاشلىق 


بوينؤكدا تؤمار بارمۇ؟ 
تاخشام بولسا جللایسه‌ن. 
le‏ ۈك پارا 

2.5 قىشىڭ دەيمۇ ‹ كۆزۈڭ دەيمۇ ‹ 
РО‏ 
И е‏ وک 

مد Sic‏ باخشی ره‌نانه . 
بېلىق داڭقاندا قاينايدؤ, 
جۇكان ئارقاڭغا باقساڭمۇ؟ 
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ئېرىڭ سودىغا که‌تکه‌نده» 
مېنى ھوجراڭدا باقساڭچۇ؟ 


3. كىچىك سايراڭ بۇلبۇلۇم 


كدت دىسەڭمۇ كېتىمەن › 
ئارىدا بىركۈن قونۇپ› 
يارىم قبشغا يېتىمەن . 


قايتارما: 
سای )3 тарар‏ سايراكٌ, (sesh)‏ 
سایراپ شاخىڭدا. بۇلبۇلۇڭ بولاي. 
ۋاي غوجام تاللبيه‌ي . 


545„ دەپ كۆڭلۈڭنى بؤزماء 
كۆڭلى سەككىز يارىغا. 
جىگدىسى جوكان پۇرايدۇ› 
ۋەدىسى يالغانىغا. 


پازى باردىن ¿galas‏ 
pills‏ قاشمغا مېنىڭ. 
نه ئالامەت ssp‏ 


ئاتا-ئاناو كؤيه تاغ› 
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جېنىمدىن ئېزىز يارىم› 
كۆڭلۈشى ئالالاسەن؟ 
باشىتا بر بالا كەلىت 


ئىگىز ئاسماندا 2/9995 يوق› 
ئېقىن دەرپادا كۆۋرۈك بوق: 
جېمى ئالەم گوۋا بولسۇن› 

سېنىڭدىن باشقا يارىم يوق. 


5. ئوڭ قؤلؤمدا جۇڭزام 


بارۇرۇڭنى باغدا كۆردۈم› 
E‏ 


بولدى كۆزۈمگە توتىيا. 


قايتارما: 


توك قولؤمدا جؤكزام: سول قولؤمدا. خۇيۇم› 


ee ы 
كېلىدۇ قولىنى سېلىپ›‎ 
يارت ماقا‎ рй, 


نەزىرى باردۇر ماڭا. 
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НАҚ ماراق‎ Шигар 
سول قولۇمغا شام-چسراق.‎ 
شام-جىراق ئۈچ کون كۆيەدۇر›‎ 
ئۈچ کون ئۆتسە دەرت-پىراق.‎ 


بىز كىرگەن قومؤشلؤققاء 
يولۋاسلار كىرالمايدۇ. 

بىز سۆيگەن جۇگانلارنى› 
خان-بەگلەر سۆيەلمەيدۇ. 


(BUE 55-65‏ 
كاليىسى بار مەپ ئەگدىڭىز؟ 
بايۋەجچىنىڭ ئوغلىغاء 


ئالتۇنى بار دەپ تەگدىڭمۇ؟ 
6. زىندان تبمی ئىگىز نام 


6585 u=: дыр 
باغلاپ›‎ Ja ئەرەنلەرچە‎ 
مه‌ریه‌مخان.‎ IS ER do 


rum 


جاپانی تولا تارتتؤق» 
ЕСЕ‏ كىراسى مهد 


۰ و . de‏ . 
,مهن بۇ يەردىن كېتەرمەن › 
مەنزىلىمگە يېتەرمەن. 
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گۈلدەستىخاننى ئەپ قېچىپ› 
مۇرادىمغا يېتەرمەن . 


اا اچ ser‏ 
بەكرىباي ئېلىپ قاچقان. 


. ۋاي جېنىمەي 


RT 


” 5 , 
كەچ يېتىپ› سەھەر قوپۇپ› 


يار Тағы‏ يامان دەيدۇ› 
ياھان يولاق алалы‏ 


قەنتىم بارغۇ-قەنتىم eL‏ 
يېڭى پارچە يار تۇتتۇم. 


8. بار.ئاللا 


چىراقلار ئۆچەي ә‏ 
پەرلەپ قويسا كۆيمەمدۇ. 
558 گه‌لسگهن, یارنی, 
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چىللاپ Loss‏ که‌لمه‌مدو. 


چىراقنى چىراق us‏ 
كۆيگەننى پىراق دەيدۇ. 
ئۈچ كۈن كدلمسه يارنى› 
كۆڭۈلدىن يىراق دەيدۇ. 


9. ئايخان مه‌شوزق 


ئۇڭ يانىمدىن ئۆتسەڭچۈ؟ 
سول يانىمدىن ئۆتسەڭچۈ؟ 
قېشى قارا مۇنايىم› 
گۇنايىمدىن ئۆتسەڭچۇ؟ 


قايتارما: 
ئايخان مەشۇق ئوينايلى. 
قاراكۆز مەشۇق ئوينايلى. 


گۈلنىڭ توژنده ئەمدە. 
ئۇخلالمايدۇ تەلەقدە: 


يارىم ئەيتىدۇ ¿Lil‏ 
تىڭشاپ КҮРЕ‏ ئۆيدە. 
reg lie‏ جاره ه يوق» 
N‏ ياتىمەن ئۆيدە. 
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10 . جەرەن ba;‏ 
ئالتاي ياتتۇق مىڭگاڭدا. 
.375.55 بىلەن ئوت قالاپ. 
كۆزنىڭ خوسری ئاقتى› 
قۇمۇل يولىغا قاراپ . 


قايتارما: 

› ياسەنچى‎ ТС ¿al 

ئۆمرۈڭ ئۆتەر ئېرەنچى› 
جەرەن يەمۇ جەرەن lay‏ 


چولدىن جەرەن ئاتۇرمىز › 
بىرنى-بىزگە چاتۇرمىز. 
مۇساپىرنى خار كۆرمەڭ› 

ئۈچ کون. بهش کون ياتۇرمىز. 


كۈندۈزى قۇماچنى يەپ. 


1-يىلى قؤمؤل دىخانلار قوزغىلاڭچىلىرىنىڭ بىرقسمى 
ھۆكۈمەت ئارمنيەسنىڭ قوغلىشىدىن قېچىپ› قۇمۇل رايو- 
نی بىلەن مۇڭغۇل خەلق رىسپوبلىكىسى چىگرىداش بولغان 
مىڭگاڭ تاغلىرىغا بېرىپ جەرەن ئولاش بىلەن جېنىنى 
p + Ou‏ قوشاق :شۇ قايغۇتلارنىڭ تارسدا сайды‏ 
يۆرگەن. 
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1 ئالتۈن پاشاخان 


ئۆز پورتنی ياد قىلىپ. 


قایتارما: 
WIE „oe‏ دوس ثالتؤن پاشاخان. 


ششک تالدی تال-تاللار› 
شاخ-شم شبخدا مارجانلار. 
سكن يارنىڭ دەردىدە › 
. كۆيۈپ كدتتى بۇ جانلار. 


يارنى كەلسۇن دەپتىمۇ؟ 
بىزنى كەلسۇن دەپتىمۇ؟ 
يارىنىڭ өз‏ يامان» 
كۆيۈپ تولسون دەپتىمۇ؟ 
لەپ-لەپ ئۇچىدۇ سارلارء 
قارىمايدىغۇ يارلار. 
قارىمىسا› قارىماس› 
ئەسلى بىگۇپا بارلار: 
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SUS‏ ا 

¬ Aa Cs 
ك‎ Qi Si 
AS X = € Y 


92 
OS 


تون بىرىنچى› شراق مؤقامى 
(جوڭ دەردى يامان مؤقامى) 
1 مۇقام 


گۇناھىم بهساپ کوپتور. 
مهن BL‏ ارز ثبیتقلی که‌لددم. 
255 زەنجىرىدىن » 

قایتارما: 

جانام ab‏ بی۰۰۰ بى.0.ە 99 بى باقى ئالەم. 


گورستان ئەھلىگە بارغىل› 


2 ۰ >‚ دبا یامان 


sex АЛТАЙЫ تايا‎ 


يوقتؤر مېنىڭ ئاق بوز تبتم. 


قایتارما: 
645( خېنىم دەردىڭ یامان . 
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با مىنىن, کان کی 
pb‏ مبنى ك 
ез‏ مېنى ئۆلتۈرگىدەك . 


el‏ مهن باغدا كۆردۇم, 
ا ب 5 Mr‏ 
يۈرۈگۈمگە كوت تؤتاشتى, 
يار تؤنى تۇيدىمىكىن؟ 


اها 0 104 
بىرلا كىرگەندىن كېيىن. 
پارنی" تۈس اك تاتا ¦ 


3. جشمه‌ی 


“ 1 


: کل‎ ee 
كولسك شاخنی.‎ er 
بىگۇپا يار دەردىنى‎ 


N‏ ئۆ كۈنى› 
يارىم كېلىپتۇ كؤركلى. 
تۇرغىچە يوقتۇر ماجالىم› 
ER в И‏ 


خوش Whe‏ بار شدی. 
yb‏ ئاغرىسا بارايلى دەپ . 
ˆ` تالدىن چۆكەنلەر ئېلىپ. 
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بېشىدىن ئۆرەيلى دەپ . 


كۆيىدۇر جانىم مېنىڭ 
يوقتۇر خەۋەردارىڭ سېنىڭ. 
رەھمە قىلىپ ئوتنى ئالغىل› 
كۆيمىسۇن جانىم مېنىڭ. 


4. مؤزاتتا يوق ئىكەن 


مۇزاتتا: يوق. ئىكەن› bl dls ds‏ 
كشكه نوق ئىكەن, كىشىنىڭ la‏ 
ged‏ دەب › ® 


قاراقاش ئولتۇرۇر› هوجرا شچده. 

руз‏ كۈل Дай‏ بافلار حيدم 
руз‏ كۈل а‏ بولدی адіс‏ 
يار سېنىڭ كويۇڭدىمەن› تەلۋە-دىۋانە. 


يارىم كېلىپتۈ› ماڭا ئىرادە› 

— يي‎ el ош 
يارىمنى كۆردۈم› مدستانه بولدۇم›‎ 
خەقتىن يوشۇرسام. ئاشكارە بولدۈم.‎ 

مدستانه قىلغان› سېنىڭ كۆزۈڭدۇر› 

ئاشكارا قىلغان› سېنىڭ سۆزۈڭدۇر. 


5. ئېمرىقىم 


ئېمرىقىمنىڭ ئۆزىنى› 
قايدىن تاپۇرمەن سۆزىنى؟ 
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سايدا باسقان ئىزىنى. 


قایتارما: 
es аы‏ یو وید یرف 


يار بىلەن ۋەدە قىلغان › 
شۇ خوشاللىق بىر كېچە. 


مەنمۇ ئۆلدۈم شۇ كېچە› 


ئۆلۈپ تىرىلدىم بۇ كېچە. 
قادىر خۇداغا يوز قېتىم› 


ts 


6. ي هوت 


پاری باردىن كەلبىدى: 
OESTE‏ باردین که‌لیندی؟ 
يۇ 2 жаы pal‏ 


айы lab‏ كەلبىدى. 


قايتارما: 
с545‏ هوت 42,452 مهدي هوت ئىكەن. 


كۆك تىكەن گور-گور كۆيەدۇر› 
ئاق تىكەنگە جاره يوق. 
مەيلى بار ئوتتا كۆيەدۇر› 


يارغىنەم كول du‏ 
باغدا تؤرؤب يەڭ ئىچىدە. 
گۈلنى مەن قانداق ئالاي. 


*. بەجىن پىچاق las‏ 


ئاسمانغا حقاى دەمسەن؟ 
بؤلؤتنى سنه‌ی sides‏ 
ئۆزى كەلمىگەن يارنى› 
„Us‏ که‌لتوره‌ی شش 2 ؟ 


قایتارما: 

بەجىن پىچاق ئەينالەم › 
كۈمۈش پىچاق ئەينالەم. 
ئەينالەمنى ئېلىۋالسام› 
بەجىن پىچاق ئەينالەم. 


ئاي يۈزۈڭگە مەن بەندە. 
BETA SELTEN PR‏ 
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ئات asas‏ شهرمهندد. 
. ئوتۇڭ يامان نىياز خېنىم 


سايدا يۈرگەن سېرىق «de‏ 
¿ll‏ تولکنسی. 
ئۆلتۈرەمدۇ› تىرگۈزەمدۇ› 


ىڭ کی 


قايتارما: 
نىياز خېنىم› ئوتۇڭ يامانەي. 
نىياز خېنىم ئوتلۇرۇڭ يامان. 


يارىم بولسا› يېقىن بولساء 
يىراق بو 

ئۈنى كىشى ياردم دەرمۇ› 
сы‏ رىسا 


يىراق بولۇپ› يېقىن بولۇپ› 
داۋانى يوقتؤر ‚ 

ئىككى ياخشى بىر بولغاننىڭ 
يامانى يوقتۇر. 

عات برل call‏ واا 
توقۇسام مىنسەم . 

U‏ يارىم »44 يېقىن بولساء 
ү. а‏ 
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des das 
Aa تاقفي‎ 


ole PUAS ون باش‎ 
¿Lol قویشدا-‎ ¿ls 


قايتارما: 

yú‏ جوگان تایاره‌ی. 
АСЕ ЖТС‏ 
كۈننى ثايغا تارتايمۇ؟ 
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ئون بهش كۈنلۈك ئالەمدە. 
بار دەردىنى تارتايمۇ؟ 


ئاتلارنى توقۇپ قويدۇق› 
بو دەرتلەرنى كىم تارتسۇن › 
سېنىڭ بىلەن مەن تارتماي. 


1 . ھەق ئاللايىمەي 


ухо‏ بولوتسکنن, 
يامغؤر تامچىلۇر. 
ее ыз‏ 


قايتارما: 
ھەق تاللابسمه‌ی. دوس ئاللايىمەي . 
مەن قانداق چىداي»› يارنىڭ دەردىگە. 
بار تۆرامدىكىن› قىلغان ۋەدىگە. 

تاپی دەيدۇ› „гә‏ دەيدۇ› 

چاقی په‌له‌کته. 

يارنىڭ كۆڭلى Jay,‏ يەردە› 


يارىممىكىن ‹ ئەمەسمىكىن 0 
180815 ياتقان: 


قاشنى ئېتىپ› كۆزنى سۈزۈپ› 
جاتتى قاششاتقان . 
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ئۇ يان ئۆتىدۇ بىرگۈل› 
> يان nr‏ بىرگۈل. 
ئاقسۇنىڭ بازارىدىن› 

سايراپ ئۆتىدۇ بۇلبۇل. 


يار ئۇ يان ئۆتەشىم بارء 
يار .بۇ يان ئۆتەشىم .جار. 
بار 93 үну‏ سىم ae‏ 
سەن قارىمىساڭ يارىم› 


` قۇرغۇيدەك ئاداشىم بار 
قىزىل گۈل تارام-تارام› 
ئاتا-ئانام. 
ا من MESS‏ کف 
تىيىلمايدۇ ئاتام-ئانام. 
بسلمايدؤ ئاتام-ئانام 
13. ئېتىم شاڭتۇ 


بشم شاتو. کالام loo‏ 
ol‏ جاپاغا, 
قالدىم بالاغا. 


قايتارما: 


ياردم- ب يارىم شىرىن جانەي› 
ئوتۇڭ el‏ دەردىڭ ТЕГЕНЕ‏ 


شەدىياڭ بك شادسانف 
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ئېتىم جەدە ئېتىم جەدە› 
مىنگەنىم Were)‏ 
ئىچكەنىم ئەدە؟ 


14 . كدب باره‌ي نیمه گەپ 


le LS sh‏ ەا 
ББ‏ يانار بولدوق. 
سبز پارسنی خوش ئەمدى. 


قایتارما: 
گەپ «sol‏ نیمه گەپ بار 
شەرىڭدە ئامان گەپ ds‏ 
بىزنى سورغان يارغاء 

يا Maga‏ كامات :ان تا 
يوکن АНТ la‏ 
مارم as‏ 
بارش ЖЕДЕ ER‏ 


مەن بژندا خجلله‌نته. 


«¿sumas Sox SGaS يارىم‎ 
كەلگەنلەردىن سورايمؤ؟‎ 


شامىلىنى پۇرايمۇ؟ 
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xt 


q: = 


ор,‏ ەا كەز 
AZ / 4 > |‏ 


ئون ئىككىنچى› راك مؤقامى 
(سايراڭ үзе»‏ موفامی) 
.قا 
اتاو می سان قايداء 
gb ites: ЖШ‏ 


سېنىڭدەك ik Шу‏ 
مېنىڭدەك ئىچكۆيەر قایدا. 


قايتارما: 
جانام ىنع... con A‏ بى ثاي b‏ روسو لبللا. 


قىرىز كول رويد қауын‏ 
ئىچىپ خؤمارى بولدۇممەن. 


КІЛТІ 
ئەجەپ تدؤاره بولدۇممەن.‎ 


2. سايراڭ بۇلبۇلۇم 
ئاق تېرەكنىڭ «ар‏ 
مېنىڭ rk‏ سازەندىدۇر. 
سازندا نون بېرىدۇ› 
دىدار كۆرۈشمەك ئەدىدۇر. 
قایتارما: 
سايراڭ بۇلبۇلۇم› گۈلنىڭ بەرگىدە › 
جانلار قاخشىسۇن› يارنىڭ دەردىدە. 
دوستلىرىم ئامائەي. 
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باغدا بىرگۈل بار 65-5 
926 باھالىق گۈل ئىدى. 
تۈگمىسى ئېچىلمىغان › 
lod‏ لايىق كول ئىدى. 


گۈل بولۇپ يۈرسەڭ 34545 ‹ 
بۇلبۇل بولۇپ فونغوم كېلۇر. 


> جنار نازؤك چىنار› 
تەگمە 2555 شاخی سۇنار. 


بۇلبۇل جىمەندە eles yale‏ + 
دەرت-ئەلەم كەلمىگىچە < 
به‌نده خۇدا دەپ يىغلىماس я‏ 


8. كەكلىك 


› قەپەزنىڭ قەدىرىنى بىلمەي‎ 
5 6 که‎ als Sta us s 


Jas мый‏ افیا 


لېچىن سوقسؤن سېنى كەكلىك. 
zn‏ ده lb‏ جوشکهنده. 
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Dead‏ يوتسۇن عبني كەكلىك. 


بېلىقچى تورىنى سېلىپ › 
سؤزؤب ئالسۇن سبنى كەكلىك. 
يۇلغۇندىن زىخچا ياساپ› 
کاواب قلسون سنن las‏ 


قايتارما: 


` 4. شەرۋازى шы,‏ بولاي 


35 | قلار» 15 | قلار› 
ده‌سنه-ده‌سنه گول 234525 
ئاتىسىزلار-ئانىسىزلار› 

كۆيۈپ ئۆچكەن كۈل شكدن. 


قايتارما: 
شهرژازی قوربااگ بولاي, 


باغچا-باغچا كول تېرىپ› 
у‏ افیا ee‏ 
(pda МБ ра‏ 
بىزلەرنى يارغا قوشمىدى. 


باغچىلارەي› باغچبلار. 

گۈللەر ئېچىلغان باغچىلار. 
تىز جات قۇلاق ое‏ 
سىزلەرگە ئېيتقان ناخشىلار. 
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چوڭ چراقنی ياندۇرۇپ› 
كىچىك چىراقنى چاندۇرۇپ. 
مدن بارغا ee‏ 9۰۰ 
قاراڭخۇدا يول ماڭدۇرۇپ. 


قايتارما: 

قاراڭغۇدا يول ماڭدۇرۇپ. 

Ab д mn:‏ بولاي, 

«ӘУ» شه‌رژازی قۇربانىڭ‎ 
ياندوراي.‎ eile OF 


چىرىقىڭنى ياندۇرۇپ. 
قويدۇم موراڭنىڭ بېشىدا . 


ياغ قۇيۇپ پىلىك سالاي. 
تایلا »6 ششقدا. 


6 جان گۈلچەرىخان 


الل ауада;‏ 
ئالمىدەك Gb‏ تۇرۇپ› 
باشقىنى دەمدۇ كىشى. 


قایتارما: 


ole‏ گۈلچەرىخان› ئوينىۋالامدىلا. 
بىربەم УУ‏ بار بىلەن باغدا. 
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rs رەڭلىك‎ del 
سارغایتتی پىراق ؛‎ As, 
ل‎ et 


3 مەستان داغىمەي 


قاپقارا بوران كېلىپ. 
ئوشاتنى گۈلنىڭ شاخىنى. 
کمگة ئېيتىپ “ых‏ يىغلاي › 


بىگۇپا 1 ر دەردىتى. 


قايتارما: 
ا ن داغۇم (مدي) جانلار ئەلەم 2 يارەي› 
دوستلار ئەلەم داغه‌ي . 


دەرت-ئەلەمنىڭ دهردی بولساء 
ده‌ردننی ئېيتىپ ببره‌ی . 
شو Alba dla,‏ 


ساغىرىپتۇ› ساغىرىپتۇ› 

شو جۇگاننىڭ ده‌ردی 235 
ده‌ردی بولمىسا ساغىرامدۇ› 
بىراققا كەتكەن باری بار. 


pd قىزىل‎ не ئاق‎ 

يارىمنىڭ قېشى قەلەم. 
کنشگه ¿da‏ 

42 که‌لگه‌ن ذورت -ئەلەم. 
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. 8 


هايت قىلىدۇ. ھۇيىت قىلىدۇ 


يارىمنىڭ يارى تولاء 

مەندىن بۆلەك تۆت-بەشچە بار. 
مەن تېخى يار تۇتمۇدۇم› 
تؤتاي دىسەم ئون بەشچە بار. 


قايتارما: 
هؤر قىلىدۇ› سۇرقىلىدۇ› 


ALL? Yu, 
SL ئىككى بالاغا‎ 
А Silo 

llo شىتىزازغا‎ 


قايتارما: 
زوق كۈلىدۇ. شوق كولدؤء 
بۇگاتلىرى بان تاس ¦ 


يار باضدا ئېچىلغان. 

: ئانارگۈلنىڭ ناری مەن. 
ھەر تەرەپكە يول سالغان. 
بىگۇپانىڭ يارى مەن. 


تاخشام بولسا «¿all‏ 
تبره‌ك باشبدا قارغا. 
, ۋاپا. فلسغان SEL‏ 


گۈل مەشۇق 


يىتىمنىڭ ئاتاسى يوق› 
ئىشەنمەڭلەر بو دؤنياغاء 
ئالەمنىڭ گۇپاسى يوق. 


ئاتا دىگەن تاغ شکه 
ئانا دىگەن باغ ئىكەن. 
ئېتىبارى يوق ئىكەن. 


Er ببجاره « انا‎ 
0 تل‎ Ed лл. 


تا ماد شى اشا : 
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-El‏ له تیه 


تاغلار باشداء 
قوزىلار مەرەيدۇ. 
ئىچىم ئاغرىيدۇ. 


قايتارما: 

ئالتۇن جان لەتىپە› 

راست گىپىڭنى ئېيتىپ بهر. . 
به‌رگده ئويناڭ. شاخدا سايراك, 
جانىم لهتبيه. 


يارىم ئۆيۈڭگە. 
ەتەت 
Ai in‏ 
ld‏ 


ماڭا بەرمىگەن كۆڭلۈڭنى1 


گۈل ئېچىلسا نه بولۇر› 
بدركى سېچىلسا نه بولۇر. 
ئېتىقاتلىق يار بىلەن › 


داك کوّته‌رسه نه بولۇر. 
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2 بۇلبۇل قىز 


ئۆزەمنى ئاتاي كۆلگە. 
مەيدەمنى ياقاي ھۆلگە. 


ئۆلتەرسىمۇ ئىچمەيمەن › 
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(我 走 遍 天 下 ) 


一 、 琼 都 尔 木 卡 姆 
CFR XE WHR F2 


第 一 分 章 
1. 散 Ж 


穆斯林 @ 们 啊 ， 多 少男 儿 离 开 了 人 间 ， 
多 少帝 王将 相 在 黄土 下 疲 静 地 长 眠 。 
多 高 明 的 医生 找 不 到 医治 死亡 的 灵 丹 ， 
他 们 说 : WR, 生命 的 花坛 已 经 调 残 ! 


2. 我 走 遍 天 下 


我 问 遍 世人 ， 走 遍 天 下 ， 

人 人 心头 都 有 个 疙 瘤 。 

车 问 谁 人 心里 没有 烦恼 ， 

只 有 造物 主 一 一 至 高 的 安 拉 @。 


情人 将 要 夺 走 我 的 生命 ， 
我 把 “信条 ”@ ame. 


穆斯林 : 伊斯兰 教 信徒 。 

HA PM LARRY BAP, ARA 

2± 

© 信条 : 指 伊 斯 兰 教徒 的 旋 言 : “真主 之 外 ， 别 无 
Bit, 穆 军 默 德 是 真主 的 使 臣 。” 
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待 到 复活 日 @ 接受 清算 ， 
不 知 该 如 何 回答 审问 ! 


离开 我 那 心爱 的 情人 ， 
已 经 有 了 八 个 月 光景 。 
THAR, 遭受 你 的 熬 煎 ， 
心田 里 已 是 累累 伤痕 。 


3. 情人 要 了 我 的 命 


АН 51106, 情人 要 了 我 的 命 ， 
你 可 曾 在 花 萌 下 将 我 问 询 ? 
花 萌 下 是 谁 们 在 窃窃 私 语 ? 
ADE يلا‎ rH ۱-15 EK. 
TF FH ۳ АЧ хз FE НЕЁ 05 ۷8۴ HH و‎ 
ЖЕ 01¥ YK 1Û EA 


我 死 后 请 把 我 埋 在 深山 ， 
要 不 就 把 我 埋 在 花园 。 

让 我 的 脸 儿 面 朝 着 西方 ， 
采 一 枝 鲜 花 插 在 我 身边 。 


RIT ZR, FRAME, 
阵 阵 寒 风 吹 过 我 身边 。 
思念 着 我 的 朋友 们 哪 ， 
呼 天 抢 地 ， 泪 水 涟 涟 。 


HITMAN 8310, 
有 谁 能 和 我 相伴 相 随 ? 


х, HARE PORRA MARIA, MRAZ 
的 最 后 审判 。 MAMMA “KA”, “KSA” 
或 “最 后 审判 日 ”。 
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“ 当 他 举 起 手 为 我 做 祝福 ， 
我 的 灵魂 将 得 到 安慰。 


FEES hE НЕ 19 FR E> FR 
ARA PE Ta] 36 6 7 
死神 会 光顾 所 有 的 人 们 ， 
他 曾 使 阿 丹 0 长 眠 于 地 心 。 


4. 言 而 无 信 的 负心 人 


۲۴ [5 =E د«‎ 1۳۶ ۰ 

Ts EL ЛЕ В E EFF KS! 
我 像 关 在 第 子 里 的 夜 芍 ， 
为 了 你 的 爱情 而 心 魂 迷 醇 。 


黑 眉毛 的 美人 占据 我 心田 ， 
画眉 毛 的 美人 不 与 我 相干 。 
我 只 倾心 于 一 个 情人 ， 

不 需要 和 他 人 情意 缠绵 。 


如 果 没 有 “ 黑 眉毛 ”做 伴 ， 
喀什 路 尔 的 路 程 多 么 遥远 1 
如 果 没 有 心灵 和 智慧 ， | 
月 亮 似 的 女人 不 值 一 钱 ! 


两 道 浓 眉 连接 在 一 起 ， 
好 似 一 条 捆 麦 秆 的 草 强 。 
刚 结识 情人 的 小 伙 子 呀 ， 
好 似 患 了 神经 病 的 疯 人 . 


хала E ê 1R АУ ТЕ Ва Р, 
# +E با(‎ 2 AS HF BT + HF 


Ф MA: 伊斯兰 教 传说 中 的 人 类 始祖 。 
7 


黑 眉 毛 的 结实 小 伙 子 呀 ， 
脸 儿 像 麦 皮 放 射 光 焰 。 


5. 你 的 情 火 真 厉 害 


我 不 愿 去 你 的 家 门口 ， 
你 家 的 狗 儿 真 厉 害 ; 
我 不 愿 再 见 你 的 面 ， 
ИК عل 175 9 جر‎ BRE it Ç 


情人 哪 ， 你 的 情 火 太 旺 ， 
捡 一 块 石 头 拿 在 我 手 上 。 
我 要 看 你 在 敌 友 中 间 ， 
还 能 够 玩 出 什么 花样 ! 


我 在 夜间 去 把 你 寻找 ， 
沿 着 渠 旁 的 弯 弯 小 道 。 
小 伙 子 的 一 双 大 手 啊 ， 
让 大 嫂 的 头发 给 缠 住 了 。 


你 的 黑 眉 毛 真 多 人 情 ， 
睫毛 比 眉毛 更 魅 人 。 
像 你 一 样 的 美人 儿 呀 ， 
走 遍 天 下 也 难 找寻 ! 


6. BRASS 


至 高 的 安 拉 ， 至 大 的 安 拉 ， 
创造 了 山 岗 ; 

又 因为 山峡 里 一 片 卉 上 暗 ， 
创造 了 月 亮 。 


至 高 的 安 拉 ， 至 大 的 安 拉 ，. 
我 倒霉 透 了 ; 
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正 要 去 见 心 爱 的 情人 ， 
XS رال‎ 21 nH T > 


甜美 的 冰糖 含 在 你 嘴 里 ， 
We £8 FE UT BE : 

#210 مس راز‎ FEAR JFK , 
沿 着 你 足迹 。 0 


番 红 花 呀 多 美的 花 ， 
常年 在 开放 ， 

我 要 能 天 天 见 到 你 呀 ， 
JL EKA! 


PUP PUEDES T И, 
柳树 的 枝 儿 ， 
走 遍 花园 拒 到 了 你 ， 
番 红 花 一 枝 。 


7. "OF, ЧРЭЕ 


听 那 过 路 的 人 说 ， 
我 情人 不 愿 回来 。 
AN th Fe EB н, 
但 愿 他 能 够 安泰 。 


情人 离开 我 走 了 ， 
我 不 想 再 采 在 这 里 。 
白天 我 苦 苦 思念 ， 
夜里 我 没有 睡意 。 


手帕 留 给 了 情人 ， 
情人 在 时 时 嗅 它 。 
晚上 她 合 不 上 眼睛 ， 
白天 她 把 我 咒骂 。 
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KG 255 Т KR, 
请 包 在 手帕 里 边 ; 
当 你 想 我 的 时 候 ， 
请 打开 手帕 看 看 。 


8 让 我 神魂 颠倒 了 


太初 之 时 ， 并 没有 世界 ， 
后 来 才 出 现 ; 

是 真主 用 黄土 持 成 泥巴 ， 
创造 了 阿 丹 。 


as 15 T S£ Н ERA, 
是 你 的 风情 ; 

烤 得 我 在 人 世上 半死 不 活 ， 
是 你 的 火种 。 


真主 啊 ， 愿 你 莫 把 灾难 ， 
۲۶ 2۵ the A 

愿 你 莫 让 一 条 鲜花 ， 
18.2738. 


身材 端庄 的 月 美人 哪 ， 
请 问 大 名? 

不 知 你 名 字 叫 什么 呀 ， 
请 问 尊 姓 ? 


9. EA, 我 怕 你 的 威风 
EM, FR ACHAT 469 BR <U, 
我 真 怕 年 轻 轻 的 丢失 生命 。 


FNNETTTIRE, 
我 真 怕 地 狱 之 火 将 我 烧 焚 。 
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沙 地 上 的 西瓜 是 否 发 了 芽 儿 ? 
枝 枝 蓝 蔓 是否 已 纠结 一 起 ? 
请 问 一 声 那 多 情人 的 导师 ， 
她 是 否 已 经 满足 了 心意 ? 


你 亲手 种 下 甜瓜 ， 

却 变 成 了 一 架 戎 芦 ; 
你 昨 晚 上 将 我 邀请 ， 
今天 又 改变 了 主意 。 


10. 真 痛苦 啊 


EF Ба. HELE, 
TET = 25 2078 . 
盼 着 你 呀 ， 盼 着 你 呀 ， 
BASE TAR REF ¢ 


我 从 高 高 的 山顶 之 上 ， 
MET Ph, MET Т 
你 可 知道 ， 你 可 知道 ? 
我 爱 上 了 你 ， 我 爱 上 了 你 。 


我 从 高 高 的 山顶 之 上 ，， 
溜 到 了 平地 ， 浪 到 了 平地 。 
FR AR AB EX BE RAF 3K JL, 
向 你 致意 ， 向 你 致意 。 


REAM. жанын. 
不 知道 我 的 苦楚 ， 我 的 苦楚 。 
至 高 的 真主 不 知道 ， 不 知道 ， 
不 知道 我 已 经 鞭 黄 凋 枯 。 


我 参 要 问 我 ， 我 妈 要 问 我 ， 
就 说 我 流浪 在 山里 ， 流浪 在 山里 。 
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就 说 我 一 只 眼 流 泪 ， 一 只 眼 流 血 ， 
ХЕ ۳۳ ۳ 7۳ ,ل‎ 72 222122 58? „ 


11. E жш 


你 要 走 ， 让 咱 俩 结伴 同行 ， 
”离开 你 ,我 定 会 痛苦 难 忍 。 
尽管 离愁 要 不 了 人 命 ， 

怕 只 怕 在 人 间 落 下 骂 名 。 


MIET» MIET, ك‎ ET, 
请 把 手帕 留 在 我 身边 。 
SE ZEY FH E 185 FR BJ BE ЎН, 
BL BEM E FRA. 


无 意 中 结 识 了 一 位 情侣 ， 
想不到 为 此 而 断 了 手臂 ， 
只 怕 用 情人 留 下 的 手帕 ， 
也 难 把 断 臂 连接 在 一 起 。 


夜幕 降临 ， 满 天 星斗 ， 

该 是 我 返回 家 里 的 时 候 。 
情人 哪 ， 请 送 我 一 只 苹果 ， 
证 它 为 我 做 伴 ， 分 担忧 愁 。 


我 打算 运 直 地 向 前 走 去 ， 
HE 80 Ар EL 4 AA 
要 想 回 过 头 朝 后 退去 ， 

情 火 又 燃烧 在 我 的 心房 。 


你 使 我 把 朋友 当做 朋友 , 
又 使 我 把 敌人 也 当做 朋友 。 
кт ` ` س ك‎ 
真 让 我 舍不得 和 你 分 手 。 
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当 我 有 钱 有 势 的 时 候 ， 
АН ACHE АН 2с, ALA TAHA; 
一 且 灾 难 降临 我 头 上 ， 
只 有 亲 兄 弟 将 我 相 个 。 


朋友 们 已 经 离 我 而 去 ， 
但 愿 敌 人 也 将 我 厌 弃 。 
唉 ， 在 我 寄托 着 希望 的 山上 ， 
却 见 不 到 一 只 黄 羊 的 影子 。 


12. 铁石 心肠 的 情人 


AB et 7S Е. SLE 
你 的 头 上 ? 

黑 天 半夜 看 不 清 ， 谁 躺 在 
你 的 身 旁 ? 


HER ИКАО 27۳3 ۰ ۵ 
也 不 是 我 ; 

钻 你 被 窝 的 不 是 我 ， 吻 你 的 
也 不 是 我 。 


你 何曾 到 我 天 窗口 ? 我 何曾 
没有 应 声 ? 

你 难 进来 我 难 出 ， 我 只 能 
泪水 滚滚 。 


自 以 为 找 到 了 心上人 ， 却 不 料 
情 火 烧 身 ; 

心头 的 烈火 熊熊 燃 ， 却 不 能 
熄灭 火种 。 


情人 情人 好 情人 人， 你 把 火 
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TE FES A 
请 把 火种 快 拿 走 ， 扩 进 那 
别人 的 心胸 1! 


BRET DAF REE, FAI FF 
BJ ла НЕ НЕ ; 

河水 浇 不 灭 心 头 火 ， 请 贴 张 
北京 膏药 。 


CEI د‎ 
铁石 心肠 的 情人 ， 
冷酷 无 情 的 情人 ! 
我 愿 做 你 的 一 位 ， 
宝石 眼睛 的 情人 。 


13. 桃 树枝 儿 垂 得 低 低 


若是 知道 你 远 行 ， 
我 会 在 路 口 等 你 。 
与 其 为 了 你 流泪 ， 
还 不 如 跟 你 同 去 。 


你 与 其 来 了 又 走 ， 
还 不 如 一 去 不 返 ; 
与 其 为 情人 受罪 ， 
还 不 如 一 命 归 天 。 


别 指望 我 会 再 来 ， 
我 走 了 永 不 返回 。 
和 情人 玩乐 开心 ， 
我 已 经 心愿 得 遂 。 


《 副 歌 》 
桃 树 的 枝 儿 垂 得 低 低 ， 
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Ж RR SHES SE ۰ 
我 向 好 心 人 求 一 件 事 情 ， 
fil, RAR Sz SE fh FRAY RE 。 


14， 情 人 ， 我 愿 做 你 的 乞丐 


我 把 毛 绳 和 丝线 ， 
Ж Ж ИЕ PE ZE JBE [н]. 
情人 哪 ， 你 走 之 后 ， 
孤零零 谁 和 我 做 伴 ! 


我 一 遍 遍 去 到 山中 ， 
FE ALT 19۲15۷ 7۴۲ ES pag ; 
烈火 中 燃烧 了 六 月 ， 
是 为 你 负心 的 情人 。 


PERERA, ха. 
对 于 我 ， 只 好 比 六 天 ， 
天 下 的 有 情人 无 数 ， 
对 于 我 ， 最 数 你 娇艳 。 


和 山里 的 神 射 手 一 起 ， 
猫 获 了 一 只 只 黄 羊 ， 
和 不 知情 的 情人 一 起 ， 
白白 地 荒废 了 时 光 。 


RR HE RH FEE, 
也 不 曾 猎 取 过 黄 羊 ; 
更 不 曾 在 情人 的 怀抱 , 
安眠 过 片刻 时 光 。 


那 一 天 我 去 到 山里 ， 

见 到 了 一 只 狐狸 。 

шаи Банн. 
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有 一 天 会 和 你 相遇 。 


CHI HK) 
我 愿 做 你 的 乞丐 ， 
我 已 经 做 本 乞丐 ; 
追随 你 六 年 六 月 ， 
没 从 你 门 边 离开 。 


15. 仙女 啊 ， 尽 情 地 玩 吧 


我 们 说 定 了 要 去 那儿 ， 

我 们 说 定 了 在 那儿 逗留 。 
苹果 是 我 俩 的 定 情 之 物 ， 
PRE 1 еш» RTH. 


情人 去 何方 我 去 何方 ， 
BRIERE O AAA. 
等 呀 等 呀 不 见 他 出 来 ， 
TER ЕЗ ЕЗ 072 52 2 . 


326 89 1۴70۴ ЕЛАР, 
魅 人 的 娇 娇 离 我 而 去 ， 
为 了 我 那 魅 人 的 娇 娇 ， 
RET RAP SHR. 


RE — i Ê И Л , 

企 望 着 能 把 甜瓜 找 见 。 
离开 了 你 呀 ， 我 的 情人 ， 
我 只 能 孤零零 一 个 人 独眼 。 


分 手 仪 仅 有 三 天 时 展 ， 
离愁 使 得 我 痛苦 难 忍 。 
不 知道 这 是 什么 遭遇 ， 
我 的 脸 已 像 黄花 般 凋 零 。 
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难道 是 我 的 命 该 如 此 ， 
蒙受 这 样 的 不 幸 遭 遇 ? 
失去 了 我 那 心爱 的 人 儿 ， 
ZE ДАЛЕ 1-30 E 72 ЛЕ ЛЕ ЖЕ. 


我 的 痛苦 如 此 巨大 ， 
心房 里 已 经 容纳 不 下 。 
我 那 负 心 的 情人 哆 ， 
对 我 的 苦楚 毫 无 觉察 。 


16. WAM, BERRY HR 


我 马不停蹄 地 向 前 飞 奔 ， 
是 为 了 见 到 心爱 的 情人 。 
情人 哪 ， 别 折磨 我 吧 ， 
我 对 你 抱 着 一 片 真 心 。 


我 打算 还 直 地 走向 前 方 ， 
88.80 207185 Е #+— Жр; 
ESC ЖА, 

情 火 又 燃烧 在 我 的 心房 。 


听 说 我 的 情人 已 经 死去 ， 
在 那 雅 木 西 沙滩 之 上 ， 
我 的 泪水 流 成 了 江河 ， 

就 在 人 们 做 哺 礼 的 时 光 。 


你 的 名 字 叫 什么 ? 
我 的 名 字 叫 玛丽 洋 。 
羊肉 汤 不 合 你 的 口 ， 
请 你 去 把 苦 药 尝 ! 


O RAG: HZ, ۸ 18۲ #4. 
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ba HA яя г, 
一 个 个 掉 落 在 地 面 。 
想不到 我 把 心 儿 ， 
给 了 个 不 成 器 的 青年 。 


E E 4ê ЙЯ, 
不 知 那 鱼 儿 如 何 生 活 ? 
别人 和 你 玩 了 又 玩 ， 
我 玩 上 一 次 有 何不 可 ? 


17. 陡峭 的 山 岗 上 结 了 冰 


我 老 把 情人 挂 在 嘴 边 ， 
情人 并 没有 情义 可 言 。 
别 再 提 那 情人 的 名 字 ， 
他 只 能 给 生命 带 来 灾难 。 


我 曾 半夜 里 挖 过 墙 脚 ， 
也 曾 光 着 脚 蹲 过 河水 ，; 
从 前 的 情人 全 都 抛弃 ， 
只 为 了 和 你 相伴 相 随 。 


父亲 母亲 好 比 是 大 山 ， 

AGAR Bll fits AFR THER SR; 
想不到 我 这 个 娇 惯 的 孩子 ， 
孤零零 一 人 飘泊 在 人 间 。 


有 和 驳 的 孩子 ， 有 妈 的 孩子 ， 
好 似 人 世上 的 鲜花 一 条; 
没 移 的 孩子 ， 没 妈 的 孩子 ， 
O AGE 


父亲 好 比 是 一 座 大 山 ， 
548 


母亲 好 比 是 一 座 花 园 。 
失去 了 父亲 ， 失 去 了 母亲 ， 
JA RE TE th LEN BIER. 


亲爱 的 好 和 爸爸 已 经 去 了 ， 
亲爱 的 好 兄弟 已 经 去 了 : 
十 月 怀胎 生 下 了 我 啊 ， 

生 我 的 好 妈妈 已 经 去 了 。 


白色 的 坟墓 里 边 ， 
躺 着 我 清白 的 母亲 。 
墓 旁 有 野花 做 伴 ， 
我 却 孤 零 零 一 人 。 


18. 455859221413 


RAS RIE BARRA, 
Кй 22 2E با‎ ۲۳ 3012 ; 
不 知道 你 有 什么 心事 ， 
眼睫毛 之 间 泪 水 莹 莹 。 


情人 哪 ， 你 的 长 长 秀 发 ， 
遮 住 了 你 那 苹果 似 的 面 炳 。 
为 了 得 到 你 火热 的 一 吻 ， 
我 情愿 死 在 棍棒 之 下 。 


我 爱 你 那 黑 黑 的 眉毛 ， 
我 爱 你 那 大 大 的 眼睛 ; 
我 曾 抱 着 你 白白 的 脖子 ， 
亲 了 亲 你 那 红 红 的 嘴唇 。 


你 的 眉毛 是 黑 的 ， 
染 眉 的 蓝 草 是 假 的 ; 
我 对 你 的 爱情 是 真 的 ， 
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“你 对 我 的 风情 是 假 的 。 


你 的 眉毛 又 黑 又 浓 ， 
你 的 眼睛 黑白 分 明 。 
FFF ESA 
ARLENE ATE FBS AE 1 


你 的 黑 眉 毛 魅 人 心田 ， 
人 人 都 想 多 看 你 几 眼 。 
我 想到 你 家 里 去 看 你 ， 
敌人 却 在 暗地里 窥探 。 


你 的 黑 眉 毛 那么 多 情 
你 的 眼睫毛 那么 魅 人 。 
我 在 你 情 火 里 熊熊 燃烧 ， 
你 却 不 知道 我 的 心情 。 


人 


за FF 


真主 啊 ， 你 为 何 创 造 了 世界 ， 创 造 了 人 生 ? 
又 为 何 为 世人 创造 了 搜 取 生命 的 死神 ? 


2. 苍天 在 旋转 


月 亮 落 在 了 西方 ， 
太阳 落 在 了 西方 ， 

Fe AY Ls JL ER E T -- 
ERO 的 女儿 阿 依 汗 身上 。 


® ER: 财主 ， 有 钱 人 。 
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我 的 心 儿 落 在 你 身上 ， 
我 的 脚步 跟 在 你 身 旁 。 
遭受 着 你 的 无 尽 折磨， 
我 的 脑袋 变 成 了 颠 狂 。 | 


如 果 说 我 有 什么 不 是 ， 
不 该 在 上 山 时 将 你 换 扶 : 
更 不 该 听信 你 的 甜 言 ， 
轻 轻 地 亲 了 亲 你 的 嘴 儿 。 


情人 姗 媚 地 走 过 我 身边 ， 
把 一 团 烈 火 撤 进 我 心田 。 
想不到 分 了 手 ， 各 奔 东 西 ， 
再 也 见 不 到 她 美丽 的 容颜 。 


《 副 歌 》 
苍天 的 车 轮 在 运行 不 已 ， 
苍天 的 车 轮 在 旋转 不 停 。 
阿 勒 同 呀 ， 你 是 谁 的 情人 ? 
能 不 能 让 我 把 你 亲 亲 ? 


3. 我 快要 死 了 


我 只 把 手 鼓 敲 响 ， 
却 不 知 怎么 歌唱 。 
我 不 知 如 何 倾吐 ， 
心头 的 无 尽 忧 伤 ! 


谢谢 了 ， 我 不 会 喝酒 ， 
感谢 你 为 我 奉 上 酒 患 !1 
刚刚 成 年 的 小 伙 子 呀 ， 
没有 情侣 怎么 能 生存 ! 


年 年 月 月 流浪 在 山 间 ， 
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世上 的 山 岗 我 已 走 遍 ， 
AT MF, REHN, 
世上 的 苦 药 我 都 尝 遍 。 


《 副 歌 》 
我 快要 死 了 ， 
我 已 在 燃烧 。 
真主 车 见 许 ， 
愿望 会 达到 。 


4. 到 处 去 玩 吧 


7198 TERE RENN, 

我 们 在 这 儿 是 流浪 汉 。 
莫 要 歧视 我 们 异乡 人 ， 
有 一 天 我 们 会 回 家 园 ٠ 


HEKE 2+ 215 SE EE , 
我 的 爱心 你 全 不 知晓 。 
都 怪 那 黑心 肠 的 无 信仰 之 人 ， 
不 让 咱 两 个 结 成 同好 。 


老 羊 死 了 ， 老 羊 死 了 ， 
RB ib AER; 
情人 死 了 ， 情 人 死 了 ， 
莫 要 让 小 伙 子 泪水 滔滔 。 


如 今 我 要 到 山里 去 ， 
砍 一 条 枸 子 做 鞭 杆 。 
心爱 的 情人 分 了 了 于， 
Fe A LE Е SE IK 88. 


5. 你 好 ， 我 也 好 


你 不 要 那样 对 待 我 ， 
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UR AS 52336136 (10 ; 
我 劝 你 不 要 甩 了 我 ， 
有 一 天 你 会 用 着 我 。 


PR Be UR READ, САЛЫ AT, 
VR ENE 3% Белі Т ۰ 

我 的 爱情 已 达到 了 极限 ， 
如 今 我 再 也 不 对 你 倾心 。 


HALA BJ BS FIRIN, 
引得 我 对 她 一 往 情 深 。 

至 今 还 不 曾 亲 过 她 一 次 ， 
却 叫 我 在 人 世上 背 了 和 名声。 


情人 哪 ， 有 幸 和 你 单独 相逢 ， 
请 你 在 我 身 旁 多 呆 一 阵 ; 
你 车 起 身 ， 我 肝 花 燃烧 ， 
هلد ا‎ OF, ЯЙ ЕТЕ. 


6. Bir 


见 到 了 你 的 身影 ， 
斯 倒 了 我 的 神魂 。 
心头 的 无 尽 痛苦 ， 
瞒 也 瞒 不 过 他 人 。 


情人 向 着 我 走 来 ， 
莫不 是 命 里 注定 ? 
情人 点 燃 的 心 火 ， 
比 痰 火 厉害 十 分 。 


BKIRFTEREDE, 
别人 的 花园 里 难 寻 更 ， 
即 令 别 处 能 挨 得 到 ， 
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也 没有 像 你 般 魅 人 的 。 


像 你 一 样 的 红 攻 瑰 ， 
有 果 在 花园 里 多 寂寞 。 
让 我 问 一 问 看 园 人 ， 
愿 不 愿 把 你 卖 给 我 ? 


Т. 你 老 是 在 默默 沉思 


你 老 是 在 默默 沉思 ， 
莫非 你 有 什么 心事 ? 


你 老 是 在 山坡 上 躺 着 ， 


莫非 在 放牧 着 羊 儿 ? 


都 说 我 漆黑 一 团 ， 
我 却 是 洁白 如 玉 ， 
Fe EFF LIC SE RE , 
XETERE = 5 , 


СЕЈ ә 
她 在 烧烤 着 青玉 米 ， 
—TABEH ES s 
— El Y ى سىڭا‎ 
她 定 会 喜悦 满心 田 。 


8. 3712 0 


EI و بت × رسب‎ 
是 为 了 散心 ; 

情人 到 底 爱 不 爱 我 ， 
让 我 来 问 癌 。 


, و 381 745 ± را( 5 § 386 226 


桦木 的 马鞍 。 
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黑 眉 毛 姑娘 的 一 把 火 ， 
烧 在 我 心田 。 


你 像 我 的 父母 一 样 亲 ， 
是 花 中 的 精英 ， 

你 骑 着 马 儿 穿 锦 袍 , 
是 情人 的 福 分 。 


我 的 骅 骗 好 骅 骗 ， 
没 骑 过 一 次 ; 
马 背 上 驮 着 五 斤 酒 ， 
没 喝 过 一 滴 。 


9. 有 情人 的 地 方 就 有 火 


我 将 要 离开 这 里 ， 
穿 过 你 家 的 园子 。 
REX BSE iA. 
SRT 2 ۰ 


ЗЕТЕ Т ВЕ, 
耳环 留 在 了 家 里 ， 
从 小 结识 的 情人 ， 
留 在 自己 的 城 里 。 


10. 你 总 是 喜欢 调 笑 人 


我 不 是 这 儿 的 常年 住户 ， 
不 知道 这 儿 的 人 情 风 土 ; 
要 是 早 知 道 这 儿 的 人 情 ， 
绑 住 我 也 难以 把 我 留 住 。 


我 不 愿 来 到 这 里 ， 
是 他 人 把 我 带 来 。 
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e‏ ل 
全 是 真主 的 安排 。‏ 


我 为 你 量体裁衣 ， 
我 为 你 缝 制 嫁 装 ; 
我 把 你 交 给 真主 ， 
祝愿 你 新 婚 吉 祥 . 


11. BIELSERT 


情人 给 了 我 苹果 ， 
BRM EMIR PTs 
她 没 把 心 儿 给 我 ， 
我 当 她 给 我 真心 了 。 


情人 给 了 我 五 只 苹果 ， 
我 把 它们 撕 在 了 怀 里 。 
我 从 梦 里 惊醒 的 时 候 ， 
情人 正 搂 着 我 的 脖子 。 


我 把 苹果 塞 进 你 手 里 ， 
RE Z + BE RAY HE. 
三 天 来 和 你 没有 见面 ， 
ESSE AL Р. 


12. ЖАН. AM. BAM 


我 把 苹果 扔 进 河 ， 
漂 在 水 面 上 不 沉没 。 
情人 点 燃 的 一 团 火 ， 
火光 闪闪 不 熄灭 。 


你 要 我 给 你 个 苹果 尝 尝 , 
但 不 知 你 要 和 何人 分 享 ? 
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你 一 点 也 不 懂 爱 的 价值 ， 
忆 了 你 ， 你 会 眼泪 汪汪 。 


с 
ЖАН, ЖАН, 8 22 ۴ ۴ , 
愿 你 能 够 把 我 收养 ; 
愿 你 把 我 当 一 根 树枝 ， 
挂 在 你 家 的 白杨 树 上 。 


13. BE BO 


我 的 跳 重 是 好 汉 ， 
在 我 被 子 里 安眠 ; 
我 把 它 扔 进 水 里 ， 
它 向 我 直 翻 白眼 。 
т В F РУНАН > 
蹄 子 是 金刚 宝石 ; 
我 向 它 和 警卫 一 眼 ， 
4 قا ا‎ ARE 
RIFE AMA» 
Ее Ет Ae; 
KER Ji РЖ, 
和 情人 一 起 骑 上 。 
ЖА E tH RFE, 
ЖАНАТ АН, ЖЕ; 
松 土 上 它 要 打滚 ， 
烂泥 里 它 栽 跟头 ; 
жи ЕХ ЕЭ. 
ЖЕТ Y ETA. 
出 了 七 十 斤 精 肉 ， 
EET AST ДЕЎ : 
给 这 人 送 上 一 斤 ， 


O 这 是 一 首 维吾尔 秦 的 传统 该 谐 歌 。 
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26 ABA 3 | (۳ 
F 3۳ 84 و‎ 
皮子 留 给 我 自己 。 
我 把 那 皮子 送 去 ， 
ZATIURE; 
又 从 他 那里 要 回 , 
交 给 了 穆 沙 皮 匠 。 
熟 皮 子 用 了 六 月 ， 
裁 皮子 用 了 一 年 ; 
Bay ره‎ O° ` 010 T 2749, 
KIRK Y 2 : 
ERI T BK ES, 
我 把 它 送 了 鞋匠 。 


14. 情人 哪 情人 ， 我 的 朋友 


我 已 经 决心 离开 这 儿 ， 
不 知 我 情人 愿 不 愿 同 去 ? 
但 愿 她 能 够 为 我 做 伴 ， 
带 着 她 那 欢 歌 笑 语 。 


愿 你 能 和 我 同行 ， 
去 到 那 都 尔 贝 津 @; 
在 一 起 欢 欢 乐 乐 ， 
愉快 地 度 过 一 生 。 


大 渠 畔 的 柳树 ， 
不 知 被 谁 砍 走 了 ? 
我 心中 的 人 儿 ， 

不 知 被 谁 勾 走 了 ? 


® MA: 对 男人 的 尊称 ， 意 为 “先生 ”， iZ Ue 48 
男人 们 。 


O жада. 哈密 市 东部 的 一 个 村 庄 。 
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天 空 里 布 满 阴 云 , 
见 不 到 明媚 的 月 亮 ， 
心田 里 布 满 疑云 ， 
见 不 到 心爱 的 姑娘 。 
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RAM, ATM, 38 قان‎ JU و .سر رە‎ 
在 情 火 中 燃烧 的 心 儿 ， 一 刻 也 不 能 平静 。 


美人 啊 ， 为 了 你 的 爱 ， 我 已 经 变 成 了 疯 人 ， 
在 这 个 无 常 的 世界 上 ， 受 尽 了 人 们 的 嘲弄 。 


2. 迪 丽 威 克 江 


我 手 上 戴 着 金 戒指 一 双 ， 
ARE BRE Р AR. 
为 了 我 形影不离 的 情人 ， 
RL 26 Ж 8 ЯЕ ZU KEIR. 


情人 哪 ， 我 把 你 日 夜 想念 ， 
哪怕 你 去 了 遥远 的 天 边 。 
我 会 像 花苞 儿 迎 春 开放 ， 
只 要 你 远 远 地 看 我 一 眼 。 


3. 多 斯 霍 加 木 一 一 阿里 耶 
是 你 呀 是 你 ， 情 人 ， 
毁灭 了 我 的 生命 ， 
你 将 我 投 进 烈 火 ， 
FE FR ER Г IR. 
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当年 在 阿拉 坦 地 方 ， 
你 曾 是 我 的 亲 亲 ; 
有 我 在 给 你 做 伴 ， 
你 却 攀 上 了 他 人 。 


۲۵ ۲ ۲۵ HEF MEME, 
是 你 开 了 场 ; 

你 把 鲜艳 的 一 秒 花 ， 
扔 在 草坪 上 。 

Hë MPA MRE 2= , Қ 125, 
鲜花 何 处 有 ? 

漂亮 的 女子 配 丑 夫 ， 
人 间 处 处 有 。 

ê HE rê HEF 2 و >2 [^£ ۷۵ , عد‎ 
脚印 留 地 上 ; 

遮 头 盖 面 的 新 娘子 ， 
来 到 婚礼 上 。 

IES 7, FIRST. 
谁 会 把 你 看 ? 

LLAMADA . 
Жж RR ? 


5. 85 里 


太初 之 时 并 没有 人 类 ， 
是 真主 用 泥巴 创造 了 阿 丹 。 
愿 世 和 人 都 能 像 优 素 福 和 祖 莱 哈 @， 


® ME Сот зет, HZ) Pos (HL), 
《 亚 尔 赛 乃 姆 )， 都 是 哈密 维吾尔 族 传 统 婚 礼 上 
WERK, wo 

0 جه سدق‎ . 古代 东方 传说 中 的 一 对 坚 页 
不 渝 的 情侣 。 
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向 他 俩 求 得 爱情 的 火焰 。 
优 素 福 和 祖 莱 哈 已 经 过 世 ， 
把 爱情 的 火种 撒播 在 人 间 。 


6. SEAR BE IS HB 


身材 端庄 的 月 美人 ， 

请 问 你 大 名 ? 亚 尔 赛 乃 姆 。 
不 知 你 名 字 叫 什么 ， 

请 问 你 尊 姓 ? WAR BETS WR. 
沙滩 上 跑 过 的 小 黄 羊 ， 

总 共有 八 只 ; 亚 尔 赛 乃 姆 。 
八 位 姑娘 中 挑 一 位 ， 

做 你 的 妹子 。 亚 尔 赛 乃 姆 。 
妹子 妹子 祝贺 你 ， 

FRIST; WAR BETS WR. 
我 们 从 远方 赶 了 来 ， 

参加 你 婚礼 。 亚 尔 赛 乃 姆 。 
妹子 呼 你 的 长 辫子 ， 

拖 在 了 地 上 ， 亚 尔 赛 乃 姆 。 
女儿 家 辫子 留 长 了 ， 

就 该 本 新郎 。 亚 尔 赛 乃 姆 。 
姑娘 姑娘 莫 要 器， = 

今天 是 喜 日 ， 亚 尔 赛 乃 姆 。 
金 花 帐 子 金 花 屋 ， 

做 了 你 新 居 。 亚 尔 赛 乃 姆 。 
Hr HR HAR FEX Т. 

陪伴 着 新 郎 ， 亚 尔 赛 乃 姆 。 
新 娘 的 母亲 在 痛哭 ， 

2۳ ۲ T EB. WAR BETS WB. 
۶ ۶۲ AY ТЕТЕ ЖЫ. 

有 多 层 皮 肉 ; MIRE. 
没有 成 亲 的 小 伙 子 ， 

有 不 少 朋 友 。 亚 尔 赛 乃 姆 。 
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剪刀 泡 在 水 里 边 ， 

ET Rs 亚 尔 赛 乃 姆 。 
给 你 的 父亲 和 和 母亲， 

¥! Y TR. WAR BETS. 
箭 一 样 飞翔 的 小 沙 鸡 ， 

PRT RUE WAR BETS ۰ 
祝 你 们 新 婚 幸 福 多 ， 

让 咱们 再 见 ! 亚 尔 赛 乃 姆 。 
真主 啊 ， 莫 给 世上 人 ， 

降临 下 灾难 ; 亚 尔 赛 乃 姆 。 
莫 要 把 一 个 俏 女 子 ， 

配给 个 恶 汉 。 亚 尔 赛 力 姆 。 


7. 安 拉 ， 你 是 主宰 


太阳 在 后 月 在 前 ， 
ABRA DIA s 

你 把 燃烧 的 一 团 火 ， 
WAR ODA. 


2—10 9 05, 2115 -- 313 9395, 
拐 到 情人 的 家 门口 

把 你 财富 ， 统 统 地 抛弃 ， 
快 快 和 坏人 分 了 手 。 


你 是 我 父亲 ， 你 是 我 母亲 ， 
你 是 花 儿 的 精英 ， 
RTH, REMM, 
全 是 情人 的 福 分 。 


8. 达 赫 一 一 都 古 达 克 


FR A BZ ав] HI HA 
配 着 宝蓝 色 缓 面 。 


566 


那儿 有 我 的 情人 ， 
名 字 叫 康 巴 尔 汗 。 


紫 羔 皮 缝 制 的 大 衣 ， 
寒冬 时 穿着 舒服 ; 
жж XEN, 
跳舞 时 亲 着 舒服 。 


Жее EA» 
最 好 配 狸 猫 皮 边 子 ， 
有 情人 住 的 屋子 ， 
ЖЕЛЕТ ЯШ. 


9. WAR, ， 让 我 围 着 你 转 


听 说 我 情人 来 了 ， 
FR کر‎ RTE NE Ze FH SD و‎ 
我 愿 用 我 的 泪水 ， 
酒 湿 他 踩 过 的 路 尘 。 


情人 的 一 分 情意 ， 
我 愿 付 千金 代价 。 
情人 的 心病 犯 了 ， 
头疼 得 不 能 说 话 。 


感情 打 成 的 结子 ， 
用 手 怎 么 能 解 开 ! 
АНЕ ВО PA DIR OCS 
FR زر‎ 16 Z 86 1 


巷子 呀 燕子 ， 轻 轻 飞 吧 ， 
请 在 我 头顶 上 低 低 飞 旋 ， 
我 在 你 翅膀 上 写 一 封 信 儿 ， 
请 把 它 送 到 我 情人 跟前 。 
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HE 3-# ЛЕ Т ЖЕ, 
情人 哪 快 快 睁 开眼 睛 ! 
睡 大 觉 能 有 什么 好 处 ， 
请 你 坐 起 来 玩乐 开心 。 


ЖЕ EF ZF AC, 
但 愿 它 莫 要 折 损 了 翅膀 ， 
女儿 家 的 心肠 多 么 娇嫩 ， 
但 愿 她 莫 要 离开 了 亲 娘 ! 


《 副 歌 》 

情人 哪 ， 让 我 跟着 你 旋转 ， 
HAB, RITES Ab! 
RRR, مب‎ ۱۴ 1799 E BENE, 
ЯН DE ҖЕТЕ HB {ИЯ SE [E] TE Ж. 


10. [Jx] ЕБІ. 
情人 送 给 我 一 只 戒指 ， 
我 把 它 戴 在 右手 之 上 。 
即使 他 不 幸 离 开 卫 人世， 
我 也 会 对 他 永 不 相 忘 。 
ЖЕТ, Хэт, 

拨 一 拨 不 就 亮 了 人 么 ? 
情人 志 了 了 了， 请 从 走 本 ， 
请 一 请 不 就 来 了 么 ? 
11. 啊 ， 亲 爱 的 谢 尔 瓦 兹 汗 


好 碗 出 在 北京 城 ， 


568 


SEA ІҢ ЕЕ 2۳۷ ۰ 
ZABSMKT, 
伤 痛 到 死 方 有 尽 。 


弹拨 儿 @ BEER AE, 
琴 腹 里 莫不 是 装 了 绿豆 ? 
情人 折磨 得 我 翡 愁 满腔 ， 
她 心里 莫不 是 长 了 石头 ? 


ELO 琴 的 把 儿 上 头 ， 
雕饰 着 一 个 美丽 的 鸭 头 。 
新 近 结 识 了 情人 的 人 哪 ， 
FG PR FF Bt Ga BR FE SK 


砍 了 柳条 ， 砍 了 柳条 ， 
13 ۳9۱25 , FRU a, 
你 刚 来 一 阵 ， 却 又 走 了 ， 
你 的 必 儿 怎么 承受 得 了 ! 


我 给 你 苹果 ， 你 愿 吃 么 ? 
我 给 你 桃子 ， 你 愿 吃 么 ? 
RATER, RATT. 
HEIR вот 20 , 2۶ 


O Ei: ӘЖ, رق‎ 18 И E, 
® FALL: 2 42 P t ki k K E. 
© LRU: Жама. 
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穆 斯 台 赫 扎 特 
木 卡 姆 


CIK $ E HF A) 


=, ۲2 jr 2: йй 1-Е bB) 
СМИ ند‎ Sr FX FE ZS > 


第 一 分 章 
1. 散 序 


多 少 伟 人 ， 多 少 美人 ， 
一 个 个 离开 这 无 常 世 界 ; 
花坛 里 失去 玫瑰 的 影 踪 ， 
RET BR, RETR. 


BURA. SORE, 
一 个 个 离开 这 无 常 世 界 。 
死神 来 了 ， 谁 能 奈何 ， 
须知 他 是 真主 的 使 者 。 


我 那 位 娇艳 的 情人 ， 
是 人 间 的 鲜花 一 打 。 
失去 她 ， 我 多 么 伤心 ， 
泪水 流 成 了 江河 。 


2. 嗜 血 的 暴君 
=< == Е ЯЕ ПА, 
AB AS Fz 25 FE, SE H ; 


那 是 我 悲愤 的 烈火 ， 
FERS EAMES. 
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3. EMEMIEZRO 


ك ` ` ا 
高 高 的 山峰 连 着 云天 。‏ 
它 那 么 雄伟 而 又 谦和 ，‏ 
把 一 片 甘霖 酒 向 人 赛 。‏ 


亚 勒 吾 孜 托 云 是 一 座 大 山 ， 
高 高 的 山峰 插入 云天 。 

FE BB JL SF #137 — 6, 
砍 倒 了 六 十 六 位 少年 。 


亚 勒 看 孜 托 云 像 一 只 忠 子 ， 
那儿 安 鞠 着 一 位 小 伙 子 ， 
长 眠 的 地 方 是 金色 的 冈 子 ， 
لاد‎ TE REF 28 IB ZE 4 ۰ 


亚 勒 亚 孜 托 云 的 后 面 ， 
Fé — Fr KEE ДА OTT . 
ЗЕЕ EF BE AR BY 2636. 
是 一 匹 神 骏 的 菊花 青 。 


BHR EMER Е, 
征服 了 巴 依 外 一 带 地 方 。 
چىچ‎ BEREIT; 
Bll 75 E 2, 


英雄 吾 麦 尔 是 一 条 好 汉 ， 


O 亚 勒 吾 孜 托 云 : 山名 ,位 于 哈密 塔 什 贝 里 克 区 。 
这 一 首 历史 民歌 歌 贷 了 17 世纪 反抗 准噶尔 计 
国 入 侵 者 的 民族 英雄 吾 麦 尔 。 

O ей. 地 名 ， 是 新 验 伊 吾 县 的 一 个 村 庄 。 


574 


нї 99927 Лан. 
多 少 不 可 一 世 的 男儿 ， 
曾 被 他 整治 得 俯首 贴 耳 。 


4. Zum, ке TR 


自 以 为 找 到 了 心上人 ， 
却 不 料 情 火烧 心中 。 
心头 的 烈火 熊熊 燃 ， 
却 不 知 如 何 灭火 种 。 


黑心 肠 的 情人 远 走高 飞 ， 
不 曾 问 一 声 : 你 来 么 不 来 ? 
19.75 ЗЕ КЕНДЕРІН, 
问 一 声 : 情人 ， 你 喝 么 不 喝 ? 


他 走 了 ， 你 不 必 伤 心 ， 
他 是 个 三 心 二 之 之 人 。 
水 性 杨 花 的 情人 哪 ,， 
说 了 话 哪 会 有 个 定 准 ! 


5. Bay 1 


жизнь 12185 =ë 08" = 25 , 
r 87 Л Б} چ‎ ¥ Ба A A ; 
你 在 千 万 个 人 们 中 间 ， 
$F —#ё [И] A YEKEKE УИ . 


太阳 和 月 亮相 爱 相 亲 , 
只 有 启明 星 孤 零 零 一 人 。 
我 去 请 教 了 阿 饥 @ EN, 


阿 凶 :这 儿 指 伊斯兰 教 宗教 职业 者 .维吾尔 人 结 
Heb MMM 586, Mik. 
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他 说 : 有 情人 结伴 无 须 我 做 证 。 


人 人 说 我 是 多 情 之 人 ， 
说 我 是 世上 真正 的 情 种 。 
也 许 他 们 不 曾 把 谁 爱 过 ， 
对 我 如 此 地 不 能 相 容 。 


6. [小 ] 迪 丽 拜 尔 


我 的 心上人 远 去 天 边 ， 
一 团 情 火 留 在 我 心田 。 
ЖОЛЫ RRS. ҮН. 
真主 却 听 不 见 我 的 哀怨 。 


我 的 心上人 远 在 天 边 ， 
我 也 和 她 离 得 远 远 。 

一 且 她 回 到 我 的 身 旁 ， 
我 会 点 燃 起 明灯 一 歼 。 


我 的 生命 在 燃烧 ， 
再 没有 耐力 承受 。 
我 像 只 病弱 的 苑 量 ， 
再 没有 精力 飞 走 。 


我 愿 做 一 只 苍蝇 ， 
展翅 飞 向 天 空 。 
ж ХЕ ÊR, 
寻找 我 的 情人 。 


别 以 为 你 有 浓 黑 的 眉毛 ， 

为 你 的 眉毛 而 洋洋 得 意 ; 

别 以 为 你 有 巨大 的 财富 ， 

为 你 的 福气 而 不 可 一 世 。 
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7. 穿 布 衫 的 少妇 


花园 里 长 着 一 株 玫 瑰 ， 
好 像 黄 金 般 无 比 珍贵 ; 
= + 12 ۲۷ 75 SE 7۴ 2 2۵ ٠ 
正好 和 我 的 情人 相配 。 


大 姐 ， 你 莫 要 把 我 埋怨 ， 
是 好 是 坏 ， 准 能 够 分 辨 ! 
两 个 好 人 儿 同 心 相 连 ， 
会 让 戈壁 淮 变 成 花园 。 


te EU EE ES , 
HE Z: 25 П 2 كن‎ 25 As 
哪 会 有 灵丹妙药 ， 

治 得 了 燃烧 的 心灵 ! 


冬天 里 出 外 打 猫 ， 
HE DL th E EHMET! 
YES Sa FET TA. 
空 身子 返回 家 里 ! 


CEI HK) 

HE, RR» 
Et SF 75 72 080 ! 
你 把 我 害 得 好 苦 ， 
头 戴 鲜花 的 大 媳 ! 


8. 派 尔 亚 代 


RA BULA ARR. 
骑 着 它 足 过 乱 石 山 岗 。 
每 个 人 的 情人 风姿 不 同 ， 
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HERB LOAN 1 RE Б. 


我 的 马 儿 是 良种 好 马 ， 
EILBESERTE. 
可 异 真 主 不 为 我 做 美 ， 
۲۶ 2۵ 2 Wu †- 3۴ (5 25 1۴ , 


你 莫非 想 要 上 天 ? 
你 莫非 想 要 登 云 ? 
你 莫非 想 用 眼泪 ， 
请 得 情人 的 爱情 ? 


我 已 经 受 够 了 痛苦 ， 
不 打算 再 卖 去 马 儿 。 
今世 里 蒙受 的 苦难 ， 
来 世 里 莫 再 遭遇 ! 


oat te ЕЖЕН ЖАЗЫ. 

-Е ШАН 78 Fd $8 58 Sk i FE 
你 有 了 情人 又 去 找 情 人 ， 
真是 个 没 信 仰 的 无 耻 东 西 。 


9. FR 85 8528 


REE KPH SS. 
我 愿 把 它 抓 到 手中 。 
情人 的 乳房 是 良药 ， 
愿 乳 汁 流 进 我 心胸 。 


REE CMA, 
翅膀 上 不 会 有 灰 生 。 
莫 要 把 心 给 了 美人 ， 
美人 儿 不 会 有 真情 。 
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天 空 里 条 条 白云， 
环绕 着 积 雪 的 山顶 。 
在 这 短暂 的 世上 ， 
为 情人 伤 透 了 心灵 。 


心 儿 像 飘荡 的 白云 ， 
MAH BRA. 
情人 已 将 我 背弃 ， 

心 儿 呀 ， 快 和 他 断 情 ! 


10. 头 插 鲜 花 的 情人 


那 一 天 一 起 去 登高 山 ， 
我 曾 把 你 的 手 儿 相 挽 。 
你 呀 玩 的 多 么 开心 ， 

却 要 让 我 把 罪过 承担 。 


如 果 说 我 有 什么 不 是 ， 
不 该 在 上 山 时 将 你 的 扶 ， 
更 不 该 听信 你 的 甜 言 ， 
轻 轻 地 吻 了 你 的 嘴 儿 。 


11. 友好 的 阿 娜 尔 汗 


阿 娜 尔 汗 呀 真 魅 人 ， 
我 时 时 都 想 去 看 她 呀 ， 
她 不 守信 用 。 


看 呀 看 呀 看 不 到 ， 
+ ЈО; 
走 呀 走 呀 走 不 尽 ， 
情人 的 道路 。 
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看 呀 看 呀 看 不 到 , 
世界 的 边际 

iz TH FR kk AE AE PE 86, 
我 们 是 过 客 。 


不 管 情人 在 远近 哪 ， 

олате» 

一 旦 看 到 好 情人 哪 ， 
心 儿 会 平静 。 


不 管 距 离 有 多 远 哪 ， 
并 没有 高 山 ; 

两 个 好 人 儿 在 一 起 呀 ， 
75 ۲۳ 2 38133 ! 


12. Cs] dut, Жор 


说 要 来 ， 说 要 去 ， 没 有 定 准 ， 
许 下 了 诺言 却 言 而 无 信 。 

是 他 在 来 来 去 去 的 路 上 ， 
ЖЕТЖІЛЖ-ЖУ--Ж., 


有 的 人 去 了 ， 有 的 人 来 了 ， 
让 我 打听 打听 你 的 行踪 。 
不 知道 你 日 子 过 得 怎样 ， 
让 我 亲自 去 向 你 问 问 。 


即使 我 去 到 河滩 之 上 ， 
难以 把 石头 一 个 个 捡 起 ; 
一 旦 悲痛 涌 上 我 心头 ， 
难以 把 泪水 咽 进 肚 里 。 


13. 你 的 城 里 有 一 众 花 


我 骑 着 马 儿 向 前 走 ， 
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它 把 我 摔 得 翻 跟 头 。 
新 近 结 识 个 心上人 ， 
不 让 我 和 她 玩 个 够 。 


能 否 见 到 我 心上人 人 ， 
在 她 的 嘴 上 亲 一 亲 ? 
车 是 有 人 在 她 身 旁 ， 
妒 火 会 不 会 烧 我 心 ? 


情人 走 过 了 我 身边 ， 
把 一 团 烈 火 撤 心田。 
想不到 活活 分 了 手 ， 
再 和 她 见面 难 上 难 。 


情人 的 歌声 多 魅 人 ， 
我 呆 在 屋 里 静 静 听 。 
可 惜 我 无 法 出 家 门 ， 
AM ХЕ bt Sk ER HH , 


情人 说 是 要 分 手 ， 
不 能 看 着 让 他 走 。 
我 在 路 上 修 座 塔 ， 
挡 在 他 的 马 前 头 。 


沿 着 水 渠 朝 前 跑 , 
AH THB. 
是 我 自己 在 燃烧 , 
还 是 情人 把 我 烤 ? 
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第 二 分 章 
1. OF 


世界 上 一 切 痴情 之 人 ， 
会 在 复活 日 泪水 滚 流 。 
我 跪 在 地 上 频频 吨 头 ， 
乞求 真主 能 把 我 宽 宥 。 


青春 年 华 已 离 我 而 去 ， 
幕 年 的 性 悔 有 何 用 处 ! 
我 在 荒唐 中 度 过 一 生 ， 
为 虚度 的 光阴 而 痛哭 流 涕 。 


2. 月 亮 般 的 小 姐 ， 金 子 般 的 小 姐 


早 就 听 说 过 你 的 芳名 ， 
我 也 来 瞻仰 你 的 美容 。 
让 世人 都 来 把 你 看 看 ， 
证 他 们 在 情 火 中 烧毁 生命 。 


你 若是 跑 来 瞻仰 我 美容 ， 
请 在 我 身边 多 果 上 一 阵 。 
你 车 不 愿 采 在 我 身 旁 ， 
定 会 一 辈子 后 悔 不 尽 。 


有 幸 和 情人 单独 相逢 ， 
愿 她 能 和 我 多 有 呆 一 阵 。 
她 起 来 ， 我 的 肝 花 燃烧 ， 
هلا تا‎ Fo, 3800 Ü JU EE ۰ 


3 > 


THAR. Fe RIE Fe ? 
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N 还 是 为 了 来 把 我 烧烤 ? 
莫不 是 要 直 我 熄灭 的 情 火 ， 
又 在 心田 里 熊熊 燃烧 ? 


3. тамса 


情人 哪 ， 你 让 我 受 尽 了 磨难 ， 
АЛЕ SANTA. 

你 知道 除了 你 自己 而 外 ， 

找 不 到 医治 心病 的 灵 丹 。 


| RIE ` وه‎ BL, 
还 没有 给 它 勒 上 肚 带 。 
这 种 痛苦 让 谁 来 承受 ， 
除了 你 和 我 两 个 人 之 外 。 


灾难 已 经 降临 我 的 头顶 ， 
没有 一 个 人 来 把 我 访问 。 
但 愿 有 人 来 到 我 身 旁 ， 

EEA RRM BIR. 


MEMO 是 个 荒凉 地 方 ， 
长 着 无 数 的 红柳 和 胡杨 。 
RAM, SUR, 

人 们 已 失去 了 生存 的 力量 。 


再 别提 起 那 淖 毛 湖 吧 ， 

ўи FE 38: AE EY EER 
SUSE ЕЕ 00 ¥8 كا حل‎ FAR» 
老百姓 都 是 王爷 的 差 夫 。 


O 津 毛 湖 :位 于 新 验 伊 吾 县 的 一 片 沼泽 地 ， 曾 是 哈 
密 王 流放 罪人 的 地 方 。 
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快 让 我 返回 哈密 去 吧 ， 
请 把 淖 毛 湖 留 给 你 自己 。 
我 已 经 领受 了 你 的 恩德 ， 
请 你 准许 我 离开 这 儿 。 


请 你 准许 我 离开 这 儿 ， 
不 必 等 着 我 苦 苗 地 求 你 ， 
更 不 必 等 我 翻 了 脸 儿 ， 
一 拍 前 襟 ， 扬 长 而 去 。 


“你 要 走 只 管 走 吧 ， 

请 给 我 留 个 纪念 物品 。” 
“最 好 的 纪念 品 不 就 是 么 ， 
我 的 恩爱 ， 我 的 风情 ?” 


4. 年 轻 的 朋友 


我 不 该 喝 你 的 生 米 酒 ， 
害 得 我 心口 多 难受 。 
是 那 凶 暴 的 黑 势 力 ， 
通 着 我 和 “ 黑 眼 睛 ”分 了 手 。 


RE- MEET, 
想不到 酒 劲 这 么 大 。 
我 从 天 窗 里 跳 下 去 ， 
想不到 挨 了 一 顿 打 。 


HET KEE Ê E, 
心甘情愿 没 说 的 ; 
ZV T PZ MESA Y > 
情人 还 是 自己 的 。 


5. 我 在 流浪 中 死去 


我 死 后 躺 在 墓穴 里 边 ， 
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Sê ESTER ORDER 
朋友 会 因为 我 泪水 滚 流 ， 
敌人 会 因为 我 喜 盈 心田 。 


朋友 们 已 经 离 我 而 去 ， 

{ER A tH RE ER RFE 

唉 ， 在 我 寄托 了 和 希望 的 山上 ， 
看 不 见 一 只 黄 羊 的 影子 ! 


大 路 上 跑 过 去 一 只 黄 羊 ， 
一 道道 脚印 留 在 了 地 上 。 
我 为 那 情人 吃 了 棍棒 ， 

一 条 条 伤痕 留 在 我 身上 。 


不 知 你 为 什么 满 用 忧愁， 

低 垂 着 双手 在 路 上 行走 。 

好 似 那 路 旁 跑 累 了 的 黄 羊 ， 

一 阵 儿 东张西望 ， 一 阵 儿 回首 。 


6. 迪 丽 拜 尔 


当 你 骑马 出 外 的 时 候 ， 
我 愿 做 马鞭 将 你 相伴 。 
多 少 人 的 眼睛 上 果 在 你 身上 ， 
我 愿 做 护身符 挂 在 你 胸 前 。 


HERE, FEAR, 
tH 38 3k 8 HN Y ЖЕ. 
自己 干 的 事 自 己 担 当 ， 
才 算 是 世上 的 一 条 汉子 。 


骑 上 验 马 ， 穿 上 锦 袍 ， 
情人 的 火焰 在 把 我 烧烤 。 
BARRA ATAR, 
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翡 愁 会 把 我 性 命 要 掉 。 


眼睛 魅 人 的 美丽 姑娘 ， 

不 知 你 究竟 来 自 何 方 ? 
只 怕 你 会 中 了 我 的 毒舌 0， 
请 你 把 护身符 戴 在 身上 。 


不 知 你 究竟 来 自 何方 ? 
我 在 活 泣 ， 你 却 在 欢笑 。 
你 明明 知道 我 的 心绪 ， 
却 把 我 扔 在 情 火 里 烧烤 。 


也 许 你 以 为 我 在 活着 ， 
我 活着 好 比 已 经 死 了 。 
活活 地 死去 的 情人 哪 , 
留 下 一 团 火 把 我 焚烧 。 


7. кыш. 32:2 1۹ 2 А 


235 жп 5С 25 5. ES JT A Hit , 
亲爱 的 兄弟 已 离开 人 志 ， 
十 月 怀胎 生 下 了 我 啊 ， 

可 怜 的 母亲 也 离开 了 人 世 ! 


失去 了 我 那 亲爱 的 父亲 ， 
失去 了 我 那 亲 爱 的 母亲 ， 
失去 了 亲爱 的 同胞 弟兄 ， 
孤零零 一 个 人 怎么 生存 ! 


WE NSE” ۳ “E‏ ,95۵۱91 .+4 وه 
қ”, 认为 一 件 美好 的 东西 ， 例 如 : AA, BH,‏ 
小 孩 , >< B %( 8 4 tipa © 1 “FE”, 或 因 别‏ 
A #0 076 P T ER”, хәйялі.ЯЖ‏ 
elak q] ER”, “£ + ۶‏ تارج PAR,‏ 
A.‏ 
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亲爱 的 父亲 已 经 死去 ， 
亲爱 的 母亲 已 经 死去 。 
一 母 同 生 的 亲 兄 弟 呀 ， 
一 个 个 和 我 心 儿 分 离 。 


WHA ARR. WHA. 
我 好 似 疯 人 在 世上 流浪 。 
不 知 是 苦难 ， 还 是 灾祸 ， 
SAWS LU FEE RK Е. 


好 不 该 离 去 ， 她 不 该 离 去 ， 
离别 后 至 今 毫 无 信息 。 

让 我 盼 着 她 望 穿 了 双眼 ， 
那个 该 死 的 黑心 肠 媳 妇 。 


8. 情人 哪 ， 你 让 我 好 苦 


FRC Bl Kk GE, 
纵情 地 放声 歌唱 。 
心 上 的 人 儿 去 了 ， 
谁 把 我 的 歌 儿 欣赏 ? 


情人 给 了 我 苹果 ， 
我 当 是 她 有 真情 。 
她 没 把 心 儿 给 我 ， 
我 当 她 给 了 真心 。 


心头 充满 了 忧伤 ， 
心头 充满 了 愁苦 。 
> Sk 8920 SAB > 
我 愿 向 情人 倾吐 。 


我 将 要 远离 开 这 儿 ， 
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从 你 的 眼睛 里 消失 。 
不 管 我 有 和 多少 罪 过 ， 
你 还 会 把 我 记 起 。 


心头 的 累累 伤痕 ， 
像 头 发 难以 数 清 。 
RRR кож, 
RF hh THE. 


9. IRI E 22 3۲ 


月 亮 似 的 美人 ， 金 子 般 的 娇 娇 ， 
我 在 你 的 情 火 里 熊熊 燃烧 。 

请 你 把 你 的 马 儿 停 停 ， 
ERBEN ZE ج‡#‎ АЯН. 


月 亮 似 的 美人 ， 请 看 我 一 眼 ， 
请 你 把 眼睛 大 大 有 睁 开 。 

如 果 眼 睫毛 遮 住 了 双眼 ， 
愿 你 用 绷 子 把 眼睛 撑 开 。 


我 在 这 儿 ， 你 在 远方 ， 

是 真主 证 咱 俩 望 穿 了 眼睛 。 
真主 啊 真 主 ， 我 向 你 求 告 ， 
莫 把 离愁 降 给 你 的 仆 民 。 


当 我 处 身 在 平安 的 花园 ， 
朋友 是 朋友 ， MATAR; 
一 旦 我 遭受 不 幸 之 时 ， 

只 有 亲 兄 弟 将 我 相 佑 。 


10. 232 0 8 


亲爱 的 大 媳 ， 金 子 般 的 美人 ， 
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”如 今 你 做 了 谁 的 情人 ? 


一 早上 没有 见 到 你 的 影子 ， 
这 会 儿 你 出 现在 我 的 眼中 。 


3۴ [5 BRN, RE 26 ۳ 36 д. 
你 是 我 在 花园 里 邂逅 的 情人 。 
从 前 咱 俩 的 感情 是 假 的 ， 

如 今 让 咱 俩 做 真心 的 情人 。 


ASN AR Бе JL ARE IF ED 
莫 让 我 的 舌头 伤 了 你 身心 。 
我 若是 撤 下 你 另 找 新 欢 ， 
让 我 变 成 个 无 信仰 的 罪人 。 


眼睛 魅 人 的 美丽 姑娘 ， 
不 知 你 究竟 来 自 何方 ? 
但 愿 你 莫 要 中 了 毒舌 ， 
愿 你 把 护身符 戴 在 身上 。 


11. Ba ese 


ATH حل‎ 78 715 = FEARS, 
—BRAT MEU %; 
一 是 父亲 ， 一 是 母亲 ， 
一 是 亲爱 的 同胞 兄弟 。 


多 好 的 种 子 撒 在 地 里 ， 

也 不 会 长 出 个 亲生 兄弟 ; 
即使 你 的 眼泪 流 成 江河 ， 
th AS SES CE Ae SF TH HE 


你 是 我 父亲 ， 你 是 我 母亲 ， 
你 是 花 儿 中 间 的 精英 。 
我 骑 的 马 儿 ， 我 穿 的 锦 袍 ， 
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全 是 你 情人 给 我 的 福 分 。 
12. ۷۳325۶28124 5۶ TO 
СЕКА JL + 海 立 派 之 歌 ) 


RE ENF ER, 
* ۸۸۶ 1 = FRAT 
只 要 诚心 对 真主 ， 
定 能 够 制服 敌人 。 


EH Y = +=, 

人 们 都 有 了 面粉 。 
FACIL ° 海 立 派 好 汉 ， 
做 了 十 二 道 大 山 的 首领 。 


铁 木 儿 ， 海 立 派 进军 了 ， 
好 似 天 上 的 星宿 ; 
RRND 的 军队 打 散 了 ， 
好 似 戈 壁 上 的 野猪 。 


阿 克 楚 克 是 一 片 洼地 ， 
ак Л TURF 
好 汉 们 从 山上 冲 下 ， 
吓 破 了 钱 大 人 的 胆子 。 


进行 了 一 场 激 战 ， 
HA Ва 2۱ MO 山顶 ; 


® KRAFT: 这 是 历史 民歌 《 铁 木 儿 之 歌 》 
的 一 部 分 。 铁 木 尔 是 民国 初 年 哈密 起 义 的 首领 ， 
RHEE £ 1038 3 ЖЖ. 

0 KAL:LKTRAFBEBFRINK AHA 
铁 木 尔 起 义 的 军事 首领 。 

图 MAB: 哈密 的 一 道 山口 ， АЖ “жып”, 
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75-2438 © 00 KA, 
在 山头 送 了 老 命 。 


官兵 们 的 尸首 ， 
城 隆 庙 装 不 下 了 。 
钱 大 人 的 兵 丁 ， 
没 地 方 去 睡觉 了 。 


EGO 下 了 道 命令 ， 
要 我 们 解除 武装 。 
铁 木 儿 做 了 答复 : 
有 本 事 请 上 战场 。 


BAIN 曾 来 这 里 ， 
真有 点 不 可 一 世 。 
山里 的 英雄 好 汉 ， 
夺 :下 了 他 们 的 武器 。 


铁 木 儿 离 开 这 儿 ， 
去 到 了 乌鲁木齐 。 
受 了 敌人 的 欺骗 ， 
rsh FEW Т 5 . 


通 往 乌鲁木齐 的 路 上 ， 
沿途 有 六 十 处 泉水 。 
铁 木 儿 被 敌人 押 走 ， 
每 日 里 受审 受罪 。 


BRAS JL زەن‎ A ەز‎ 
ENE T ۰ 


® RG: 指 巴里 坤 总 兵 易 盛 富 。 
O EF: 指 末 代 哈 密 亲 王 夏 木 呼 苏 。 
© ЖА». 名 吉大 化 ， 曾 任 新 给 巡抚 。 
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无 耻 的 夏 木 呼 苏 亲 王 ， 
期 灭 了 山里 的 英雄 。 


FERRO 多 么 雄壮 ， 
HE IR] 2 — Fr E. 
22 ЛЭР Г Ла], 
VE Th 26 5 ATK > 


13. ۳:32: 31۴2 — 26 A SE? 


不 知 你 究竟 来 自 何方 ? 
BRIER. PANTER. 
你 明明 知道 我 的 心绪 ， 
却 把 我 扔 进 情 火 里 烧烤 。 


眼睛 魅 人 的 美丽 姑娘 ， 
不 知 你 究竟 来 自 何方 ? 
莫 让 你 中 了 我 的 毒舌 ， 
请 你 把 护身符 戴 在 身上 。 


哈 拉 湖 的 清 清 流水 ， 

流 进 黑 沉 沉 的 果木 林 园 。 
无 情 无 义 的 负心 情人 ， 
把 一 团 烈 火 撒 在 我 心田 。 


果园 里 的 桃子 熟 了 ， 
我 没有 去 摘 ， 它 只 有 一 株 。 
情人 把 我 不 当 人 了 ， 

说 明 她 是 个 年 幼 的 傻子 。 


在 我 年 幼 无 知 的 时 候 ， 
无 意 间 做 了 你 的 情侣 o 


` ` 
Ф Hak: 哈密 东部 山区 ， 或 称 “ 二 道 沟 ”。 
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未 经 过 考验 给 了 你 真心 ， 
为 了 你 受 尽 了 人 闻 屈 辱 。 


AER REO 来 我 家 里 ， 
我 愿 为 你 献上 生命 。 
我 牺牲 自己 有 何必 要 ， 
让 你 那 情 人 做 出 牺牲。 


宰 牲 节 的 那个 月 头 上 ， 

你 把 我 请 到 了 你 的 图 房 。 
你 对 我 如 此 地 热情 相 待 ， 
谁 也 不 曾 得 到 这 样 的 恩 赏 。 


情人 啊 ， 莫 要 把 我 抛弃 ， 
有 一 天 我 会 对 你 有 用 处 。 
一 且 敌 人 加 害 你 的 时 候 ， 
我 会 做 你 的 有 力 支 柱 。 


14. 加 尼 木 亚 拉 多 斯 


Ys HE HE TS AE Ж И. 
在 河上 架 起 了 桥梁 。 
EU E e 
把 火种 撒 进 我 心房 。 


ЖЕР. 
ARTY 7K Vit FE TAT PE 
你 真是 铁石 心肠 ， 
没 把 我 看 上 一 眼 。 


情 火 在 把 我 燃烧 ， 
心 儿 已 经 被 烧 焦 。 


O жай. 伊斯兰 教 节 日 ， 或 称 “ 古 尔 邦 节 ”。 
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河水 浇 不 灭 情 火 ， 
请 贴 张 北京 膏药 。 


我 愿 把 心 儿 分 割 ， 
把 心 儿 分 做 两 半 。 
用 一 半 做 成 箱子 ， 
把 情人 装 在 里 边 。 


你 是 我 心 上 的 情人 ， 
你 是 我 心 儿 的 一 半 。 
Ty the VK AF {уу ЖЕ 228 , 
不 让 我 和 你 游玩 。 


15. 红柳 花 开 在 沙滩 上 


苹果 花 不 是 好 花 儿 ， 
188 FE Sk ALEM. 
别人 的 情人 你 莫 缠 ， 
她 会 像 刀 子 市 你 的 心 。 


SE FRE AR SEE EL» 
别 看 它 红 得 醉人 心 。 
别人 的 情人 你 莫 缠 ， 
别 看 她 张口 笑 盈 僵 。 


请 你 到 果园 里 吃 苹果 ， 
园 中 的 苹果 是 我 的 。 
请 你 把 真心 赋 子 我 ， 
我 生命 的 一 半 是 你 的 。 


我 给 你 苹果 你 不 吃 ， 
我 给 你 桃子 你 厌烦 。 
117275 15 38ل‎ Р, 
却 把 我 们 看 不 上 眼 。 
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CB KD 

SE RAE FFE HE БА E, 

ZU ASN 11531: ЖЕ 22 EHE. 

TE كك‎ URES 8¥ , 
姑娘 前 面 跑 ， 小 伙 子 后 面 赶 。 


16. 甜蜜 的 情人 


你 车 是 不 把 我 当做 情人 ， 
BR LI EE BE RE AE ¢ 
你 若 不 相信 我 的 爱情 ， 
请 剖 开 胸膛 看 我 的 真心 。 


我 的 心 儿 已 不 再 爱 你 ， 

谁 爱 你 ， 请 你 去 做 他 的 友 伴 ; 
谁 若是 真心 把 你 当 情 人 ， 

请 你 快 快 去 做 他 的 花坛 。 


你 像 羊 肺 子 又 白 又 胖 ， 
你 像 维 福子 多 么 绵软 。 
只 可 异 你 那 种 恶劣 品行 ， 
真能 够 气 炸 人 们 的 心肝 。 


你 家 的 房子 修 在 路 口 ， 

你 的 身 姿 像 好 娜 的 杨柳 。 
不 知道 你 为 何不 再 来 见 我 ， 
是 谁 把 你 的 心 儿 伤 透 ? 


СЕК ә 
甜蜜 的 情人 ， 甜 蜜 的 亲人 ， 
不 知 你 为 何如 此 甜蜜 ! 
UR BRU T BER, 
又 要 去 为 我 找 来 奶 皮 。 
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17. 我 的 情人 


你 为 何 出 门 不 戴 花 儿 ， 
莫非 你 家 园 里 没有 花枝 ? 
你 为 何 老 是 愁眉 不 展 ， 
莫非 你 没有 心 上 的 人 儿 ? 


我 把 马 儿 挫 在 树 上 ， 

让 咱们 在 园子 里 一 起 游玩 。 
有 人 情 有 义 的 痴心 之 人 ， 
值得 我 们 把 生命 奉献 。 


愿 你 们 在 花坛 边 尽 情 游玩 ， 
莫 要 把 好 情人 撒 在 一 旁 。 
对 于 那 献 出 赤 心 的 情人 ， 
望 你 们 莫 要 失去 了 希望 。 


要 是 咱 俩 能 紧 挨 在 一 起 ， 
我 愿 用 舌头 给 你 度 食 。 

要 是 能 亲近 心爱 的 情人 ， 
我 愿 在 她 的 怀抱 里 死去 。 
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ж.ж 


我 已 经 陷入 了 苦难 深 洲 ， 
先知 @ д, ЖИВ). 
愿 你 能 用 那 至 善 正道 ， 
为 我 指明 前 进 的 道路 。 


我 的 心 儿 好 似 奖 石 ， 
SWENERA MA 
先知 啊 ， 愿 你 用 正道 之 光 ， 
Be ES PRAY > REFE Fi 


2. 两 个 半 人 花园 


他 是 个 毛 拉 四， 你 从 何 得 知 ? 
| 2 th 31 rH ان‎ a ESE. 
新 情人 让 你 受 尽 折磨 ， 
老 情 人 让 你 悔恨 不 已 。 


莫 把 新 情人 当做 情人 ， 
新 情人 个 个 言 而 无 信 。 
比 起 我 那 新 结识 的 情人 ， 
老 情人 对 我 有 一 片 真 心 。 


® 先知 : 指 伊斯兰 教 的 创始 人 穆罕默德 。 
© £4, 学 生 ， 学 者 ， 宗 教 人 士 。 
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在 那 高 高 的 白杨 树 下 ， 
情人 在 轻 轻 拨 动 琴 弦 。 
琴 弦 发 出 召唤 的 声音 ， 
要 见 情人 比 登 天 还 难 。 


3. 啊 ， 我 的 小 亲 亲 


香瓜 的 味道 多 么 香甜 ， 

夏天 有 它 ， 冬 天 却 没 有 。 
新 结识 的 情人 多 人 么 香甜 ， 
嘴 上 有 我 ， 心 上 却 没 有 。 


我 把 香瓜 籽 种 进 瓜 田 ， 
昨夜 里 结 出 了 一 个 个 瓜 蛋 。 
我 的 情人 去 了 远方 ， 

不 知道 何 时 能 回 到 我 身边 。 


我 像 香 瓜 般 变 得 枯黄 ， 
你 没有 一 次 来 把 我 看 望 。 
我 干 遍 万 遍 赞 谢 真主 ， 
你 没 来 我 也 还 活 在 世上 。 


我 像 香瓜 般 变 得 枯黄 ， 
时 时 出 现在 你 的 身 旁 。 
但 愿 能 有 个 僻静 地 方 ， 
向 你 倾诉 我 的 满腹 哀伤 。 


4. 32341 8 


ЖЕ راذا لاا ط1 لك‎ 36 Л, 
我 四 处 把 你 找寻 。 
梦 里 见 到 你 容颜 ， 
醒 后 想 把 你 亲 亲 。 
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番 红 花 似 的 美人 ， 
把 花园 修 在 沙滩 。 
不 料 她 远 走高 飞 ， 
把 伤痕 留 在 我 心田 。 


WEARER A SA » 
黑 眼 睛 女人 人 少见 ， 
比 起 黑 眼 睛 美人 ， 
“RER” 118—8. 


HAMMER A», 
送 一 条 鲜花 给 我 。 
条 人 广 众 面前 ， 
我 怎 敢 把 它 接 过 ! 


情人 离开 我 身边 ， 
情 火 留 在 我 心田 。 
我 想 从 身后 追 去 ， 
她 听 不 见 我 的 呼唤 。 


5. пй, BF 


医生 为 病人 诊 脉 ， 
ARETE — ME. 
相思 病 埋 在 心窝 ， 
有 谁 能 把 它 看 见 ! 


三 个 纽 折 一 排 ， 
ai RAT o 
跟 了 你 六 月 时 光 ， 
白白 消磨 了 岁月 。 


让 我 如 何 是 好 ? 
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情人 要 离开 我 了 。 
跟 了 她 六 月 时 光 ， 
白白 将 生命 消耗 。 


6. 9¥ ¥ 12810 Z< 


兔 座 啊 ， 我 把 你 放 开 ， 
快 去 找 猎取 对 象 ! 
水 湖 里 鸭子 成 群 ， 
жаа SS 


E HK FF OE 88 , 
不 如 做 旱地 的 鸭子 ; 
与 其 受 敌 友 的 责骂 , 
不 如 你 莫 将 我 背弃 。 


园 里 的 斑鸠 ， 水 里 的 鸭子 ， 
一 个 在 飞翔 ， 一 个 在 游 水 。 
昕 说 我 那 负 心 的 情人 ， 
到 处 和 别人 成 双 配 对 。 


7. #۶۴۳3 85 [5 E 


EAN, ИЭ НЕ? 
还 是 来 为 了 把 我 烧烤 ? 
莫不 是 要 让 熄灭 的 情 火 ， 
驻 在 我 心田 里 熊熊 燃烧 ? 


你 若是 为 了 把 我 看 望 ， 
TS И ale 37۴ АА TER 4 SS 
你 车 是 不 和 我 呆 上 一 阵 ， 
定 会 一 辈子 悔恨 满腔 。 


河水 顺 着 河道 流 消 ， 
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修 房子 要 用 泥巴 抹 墙 。 
我 和 那 黑 心 人 呆 在 一 起 ， 
白白 地 消耗 了 青春 时 光 。 


8. ЕЖЗЕ 


我 的 生命 在 燃烧 ， 
15 р 22 BE AS RT , 
求 你 把 火种 拿 走 ， 
SLi Fee л 160. 


我 本 像 苹 果 般 鲜艳 ， 
情 火 烤 得 我 枯黄 。 
MER, RAMAS» 
不 要 我 ， 我 远 走 他 乡 。 


我 的 心 不 是 苹果 ， 
由 着 你 随意 采摘 ; 
RIE T REH, 
不 想 吃 把 它 抛 却 。 


[小 」 你 莫非 是 一 林 月 季 花 ? 


走 进 了 苹果 园 里 ， 
谁 会 把 酸 果 子 品尝 ? 
有 了 如 花 的 情人 ， 
谁 会 把 烂 女人 爱 上 ? 


走 进 了 苹果 园 里 ， 
VR FE SE SR НЕ Ж 
1۳۲75 2000-7-18 , 
E ۶۳ 15 ۶ НЕЕ. 


你 把 苹果 树 摇 晃 ， 
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让 桃 树 沙沙 作 响 。 
你 把 一 团 烈 火 ， 
撤 进 小 伙 子 的 心房 。 


Cl HK 

你 是 人 间 的 月 季 ? 
你 是 花坛 的 玫瑰 ? 
你 是 笼 中 的 夜 营 ? 
我 为 你 心 儿 迷 醇 ! 


10. 8۳297 92 ۵10۳ ` 


园 中 的 花 儿 放射 光华 ， 
马扎 @ 89 BORRAR AE . 
可 叹 你 身上 一 文 不 名 ， 
FE EJ EFL ERE FR? 


三 个 人 骑 在 一 匹 马 上 ， 
一 起 到 园林 里 做 客 游 玩 。 
孩子 和 旁人 尽情 玩乐 ， 
害 得 他 老 移 羞愧 难 言 。 


我 在 炉 灰 里 埋 了 颗 鸡 蛋 ， 
也 许 这 会 儿 已 经 滨 了 ? 
我 的 情人 远 在 他 乡 ， 

也 许 这 会 儿 把 我 想 了 ? 


灾难 已 在 我 头 上 降临 ， 
没有 一 个 人 来 把 我 访问 。 
但 愿 有 人 来 到 我 身边 ， 

让 他 给 我 情人 撒 一 封 书 信 。 


® ва. 集 市 ， 街 市 。 
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RAY 4680483 727¥ Y AF368. 
好 比 我 的 头发 难以 数 清 。 
我 愿 像 天 空 里 飞翔 的 应 售 ， 
在 人 世上 和 舒畅 地 了 结 一 生 。 


第 二 分 章 
1. й ж 


父亲 把 我 ， 母 亲 把 我 ， 
干 辛 万 苦 地 抚养 成 人 . 
为 了 求 得 我 一 生平 安 ， 
f FEE HO 上 点 燃 明 灯 。 


朋友 啊 ， 我 永远 永远 ， 
了 永远 把 至 高 的 安 拉 追寻 ; 
时 刻 在 口中 赞 念 真主 ， 
DEE Ы A RE AE 


2. 萨 依 丽 汗 


去 时 走 的 是 果园 ， 
来 时 在 乱 石 从 中 。 
AT RE EN, 
我 担 了 多 少 名 声 !1 


花 儿 是 否 开 了 ? 
叶 儿 是 否 落 了 ? 

”难道 这 是 你 的 诺言 ? 
活活 地 分 开 手 了 。 


® ЖЖ. 泛 指 新 给 各 地 的 圣 徙 陵墓 。 
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花 开 有 什么 不 好 ? 
叶 落 有 什么 不 好 ? 
为 了 真心 的 情人 ， 
担 名 声 有 什么 不 好 ? 


你 是 否 真 心爱 我 ? 
你 是 否 真 心 想 我 ? 
我 在 心里 想 你 ， 
你 在 哪里 想 我 ? 


3. 纳 孜 尔 昆 


你 有 乌黑 的 眉毛 ， 
你 有 端庄 的 腰身 。 
晚上 看 到 你 身影 ， 
夜里 你 来 到 梦 中 。 


黑 眉 毛 好 似 海龙 ， 
你 好 比 伴 月 的 星星 。 
一 旦 我 逆 了 心愿 ， 
2 НЕ he 


2۴ (5 261۳125 5, 
一 第 命中 了 我 心 。 
受 尽 了 你 的 折磨 ， 
幸好 没 丢 了 性 命 。 


你 有 乌黑 的 眉毛 ， 
眼睛 又 黑白 分 明 。 
都 怪 真 主 不 做 美 ， 
咱 俩 成 不 了 情人 。 


4. 苦难 岁月 不 会 永世 不 变 


苦难 岁月 ， 不 可 能 永世 不 变 ， 
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BREI, RER. 


ASF BRIA, BEF HF, 
KERR, BRB . 


MEET, <= EPI, 
女人 老 了 ， 会 变 得 满嘴 谎话 。 


ASPET. HAIR» 
女人 老 了 ， 奶 头 会 变 成 袋子 。 


你 瞧 那 公鸡 ， 清 展 时 啼 声 喔 喔 ， 
它 虽 是 禽 鸟 。 却 在 把 朋友 慷 记 。 


HE AR — JLo 
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5. BA 
пз ла, RIZE] BE; 
一 打 红 玫瑰 ， 开 在 花园 里 . 
穆 扎 特 河 里 ， 不 见 有 流产 ; 
世人 千 千 万 ， 谁 能 有 情义 ! 
你 车 有 情义 ， 我 会 爱 上 你 ，; 
舌头 尖 儿 上 ， 衔 封 信 儿 去 。 。 
看 了 你 的 信 ， 心 向 你 飞 去 。 
SERIEN, يلا‎ НИЕ ЙК. 
Frag, RK XE, 
咱 俩 骑 上 马 ， 飞 到 和 田 去 。 
和 田 好 地 方 ， 是 个 生财 地 。 


骆驼 八 十 峰 ， 


骆驼 排 成 行 ， 那 是 你 的 事 。 
你 的 好 眉眼 ， 让 我 心 着 迷 。 


Am JR BH كل‎ . 8961636. 
把 我 扔 进 火 ， 你 是 喻 心思 ? 


心头 烈火 起 ， 上 骨头 化 成 灰 ; 
我 这 一 条 命 ， 了 结 在 今夕 。- 


MED FE, FIR. 
他 在 那儿 呆 ， 这 儿 有 啥 事 ? 


6. 我 愿 有 一 只 火 谈 


我 愿 有 一 只 火 壶 ， 
烧 一 过 滚烫 的 香 茶 。 
一 面 喝 着 茶水 ， 

一 面 和 情人 玩 要 。 


RHE BET SRO EZ, 
我 是 大 漠 的 飞 雁 。 
A Л BF CPST 
死 了 也 心甘情愿 。 


在 那 座 高 山 后 面 ， 
有 真主 建造 的 城市 。 
和 天 人 拼死 搏斗 ， 
有 夺取 军械 的 男儿 。 


O MAF, т “Жата”, 在 今 中 亚 乌 兹 别克 共 
和 国境 内 。 
© FER: 一 种 维吾尔 族 拉 弦乐器 。 
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7. 花样 的 美人 


我 是 个 可 怜 人 儿 ， 
请 莫 要 把 我 其 侮 。 
你 若 不 把 我 保佑 ， 
有 真主 把 我 佑 护 。 


人 人 说 我 是 坏人 ， 
我 没 干 一 件 坏 事 。 
每 日 里 起 早 睡 晚 ， 
只 求 得 平安 如 意 ۰ 


墙 外 又 修了 围墙 ， 
为 的 是 遮挡 寒 风 。 
有 恋人 又 找 恋 人 ， 
为 求 得 心 儿 安宁 。 


8. RMF, {RIK 


RIFT. KIT. 
331 32 7۳ ELLE ЛАНЫ, 

HERLEREES, 
莫非 她 身 旁 男 有 情人 ? 


玫瑰 开 了 . ЗІ. 
ЖҚ WK HB ZE ЖС Sg 156 جلا‎ . 
两 手 各 拿 着 绣花 手巾 ， 
这 样 的 姑娘 真 够 滑 头 。 


玫瑰 开 了 ， 玫 瑰 开 了 ， 
是 何人 使 它 大 放 光 彩 ? 
花 骨 条 儿 红 红 绿 绿 ， 

是 我 的 情人 将 它 培 栽 。 
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我 在 平地 上 种 了 棉籽 ， 
ПЪК АННЕ Г ЕЛЬ. 
你 的 眼睛 盯 在 我 身上 ， 
我 的 眼睛 在 偷偷 看 你 。 


你 从 柳树 上 折 下 枝条 ， 
莫不 是 想 要 将 我 抽打 ? 
REN BUSH MIL, 
你 是 否 想 要 将 我 欺压 ? 


你 从 柳树 上 折 下 枝条 ， 
永远 也 将 我 抽打 不 了 。 
莫 以 为 我 是 可 怜 的 孤儿 ， 
永远 也 将 我 欺压 不 了 。 


我 是 否 可 以 果 在 这 儿 ? 
我 是 否 可 以 去 到 那儿 ? 
情人 在 那儿 孤 孤 单单 ， 
我 是 否 去 给 他 做 个 伴 儿 ? 


我 也 不 能 采 在 这 儿 ， 

我 也 不 能 去 到 那儿 ; 
情人 在 那儿 孤 孤 单单 ， 
我 也 不 能 去 做 他 的 伴 儿 。 


9. FET 


黑 眉 毛 的 情人 去 赶 巴 扎 ， 
让 她 的 眉毛 招摇 过 市 。 
一 旦 想起 我 心爱 的 情人 ， 
手 里 干 不 成 任何 活 计 。 


我 如 果 一 天 不 去 巴 扎 ， 
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一 个 星期 也 成 不 了 集 市 -。 
情人 若是 不 在 我 身 旁 ， 
一 口 饮食 也 咽 不 下 嗓子 。 


我 如 果 一 天 不 去 巴 扎 ， 
眉毛 会 向 着 巴 扎 跳动 

你 车 是 不 把 大 女儿 嫁 我 ， 
小 女儿 会 向 我 卖弄 风情 。 


白色 的 旗 幅 ， 红 色 的 旗 幅 , 
情人 的 眉毛 像 苇 笔 一 样 。 
但 愿 我 俩 遭受 的 苦痛 ， 

莫 要 降临 在 他 人 头 上 。 


10. Stir, RA. RAVE 


PA FF JL 28828 , 
LEE ITE FF. 
见 到 黑 眼 睛 情人 ， 
请 代 我 向 她 问安 。 


马 儿 一 个 劲 腾 茎 > 
ВЕЖ Т MADR. 
ШАЛЫ НО ЯК ЖК EAE , 
不 吐出 心 儿 不 安 。 


我 骑马 ， 你 能 和 否 骑马 ? 
我 奔跑 ， 你 能 否 奔 跑 ? 
我 把 你 强 搂 在 怀 里 ， 
ИВЕ fF 345248 ۲ ۶ 


11. BASRA 


刮 起 了 一 阵 西风 ， 
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Bx) Y RX KH - 
性 儿 好 比 是 疯 人 ， 
没 法 子 让 它 平 静 。 


刊 起 了 一 阵 西 风 ， 
吹 折 了 政 瑰 花枝 。 
真主 许配 的 情人 ， 
敌人 怎么 能 分 离 ! 


12. 阿 娜 尔 汗 ， 我 的 情人 


我 们 到 吐鲁番 去 ， 
IEE FAO 时 候 ; 
受 尽 了 流离 之 苦 ， 
父母 亲 不 能 相合 ۰ 


当 我 上 路 的 时 候 ， 
情人 留 在 了 门口 。 
问 我 何 时 能 回来 ， 
HK FF EE YE ZK FR Vl 。 


那 一 日 出 外 当 差 , 
情人 说 : 一 路 平安 ! 
道别 时 亲 她 一 下 ， 
她 说 : 我 再 无 遗憾 。 


13. 走 到 哪儿 都 举 头 转向 


我 和 我 的 情人 ， 
E ر‎ 
我 俩 曾 有 约 在 先 ， 


O 高 月 :伊斯兰 阴历 第 九 月 ,伊斯兰 教徒 在 该 月 封 
高 ， 故 称 “ 高 月 ”。 
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一 理子 永 不 分 离 。 


门 前 一 座 瓜 棚 ， 
结 满 了 漂亮 的 葫芦 ; 
世上 的 人 儿 王 万， 
数 我 的 情人 美丽 。 


你 骑 着 飞快 的 马 儿 ， 
向 着 我 身 旁 奔跑 ; 

人 志 上 最 大 的 享乐 ， 
只 有 在 情人 的 怀抱 。 
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ОА ТАҚСА ӨРЕ 
> 9.2 > 5 N FEN 
کب‎ 


A, BAF 12 2-1 8 


第 一 分 章 
1. 散 ع‎ 


清晨 醒 来 的 时 候 ， 
HE — ВЕТЕР AE 
一 旦 想起 了 死神 ， 
EHF RS. 


Ж FETE ARS , 

莫不 是 向 真主 泣 诉 ? 
对 异乡 人 表示 关切 „ 
岂 不 是 莫大 的 善举 ? 


2. FEK 


说 着 说 着 走 到 了 ， 
Se BE (¥$ Б. 
PRICY RETA 

在 城 里 流浪 。 


情人 呀 情人 ， 难 猜 透 ， 
你 的 心思 。 

你 的 脸 儿 像 明 月 ， 
难以 认 出 。 


情人 呀 情人 呀 WERE. 
你 的 念头 。 
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在 你 走 过 的 街道 上 
别人 难 走 。 


情人 呀 情人 ， 这 草原 ， 
۸۳ Z ВЕ 7 ئۆز‎ † 

你 自 己 寻 欢 又 作乐 ， 
把 谁 来 埋怨 ? 


情人 呼 情人 ， 这 草原 , 
怎么 能 走 遍 ? 

年 轻 的 女子 配 老 夫 : 
怎么 能 做 伴 ? 


3. FRE 


26 E #8 Же جد‎ Де рп т , 
黑色 的 绳子 。 

ЕНЕ TE T عد مج‎ E , 
剩 下 了 鞭子 。 


Эн ۲۳ ۵۸۵ Sa جر وید‎ , 
= Y 3 

我 对 那 黑心 的 薄 情 人 ， 
再 没有 情意 。 


父亲 母亲 要 问 起 我 ， 
就 说 我 平安 ， 

就 说 我 眼 里 流 着 泪 ， 
把 他 们 思念 。 


眼睛 里 血泪 滚滚 流 ， 
染 红 了 衣襟 。 
不 管 是 敌人 是 朋友 , 
不 把 我 相 容 。 
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4. 可 怜 的 父亲 


AT REF, FATA. 
监狱 里 呆 了 三 年 。 
三 年 对 于 我 好 比 三 天 ， 
监狱 好 比 是 花园 。 


为 了 你 呀 ， 我 的 情人 ， 
њен THER, 
你 的 所 做 ， 你 的 所 为 ， 
我 已 经 有 所 风 闻 。 


5. 是 花 ， 还 是 灾难 ? 


真主 给 你 赋予 的 生命 ， 
总 有 一 天 ， 他 会 收 走 。 
+ >= F ЕН, 
一 间 也 不 会 让 你 带 走 。 


鸟 儿 找 到 了 白杨 树 梢 ， 
— SILT > 一会儿 飞 起 。 
心怀 愿望 之 人 的 心愿 ， 
见 到 了 情人 才 会 满足 。 


若 想 知道 鸟 儿 的 处 境 ， 

请 你 去 问 它 栖 落 的 树 顶 ， 
若 想 知道 流浪 汉 的 心情 ， 
请 你 去 问 他 贴心 的 情人 。 


6. 我 对 情人 满怀 希望 


МЛЛ TA 
غ3‎ PRAT ОЛИ — Et; 
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好 似 把 一 团 烈 火 ， 
撤 进 我 的 心窝 。 


我 愿意 吸食 黄 烟 ， 
我 愿 把 痛苦 忍受 ; 
我 愿 和 情人 一 起 ， 
把 黄 烟 吸 上 一 口 。 


是 你 在 吸食 黄 烟 ， 
却 让 我 遭受 烟 震 ; 
你 和 人 打 情 卖 俏 ， 
却 让 我 遭受 苦痛 。 


听 你 一 派 胡 言 ， 
BY RE Co hF ۳ „ 
想 吸 没有 黄 烟 ， 
想 聊 没有 亲人 。 


我 不 曾 和 你 谋面 ， 
你 要 我 给 你 装 烟 。 
我 不 是 你 家 的 奴仆 ， 
谁 听从 你 的 使 唤 ! 


7. 情人 哪 ， 亲 爱 的 


好 似 两 泓 清 清 的 水 ， 
情人 的 双眼 。 
SF {DAE Ж“ РЕНАН BS Ж. 
情人 的 语言 。 


冰糖 含 在 你 嘴 里 ， 

BS FB FE it BE o 

۴ 1ك‎ 15 JL ZS 267۴ و‎ 

沿 着 你 足迹 。 
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番 红 花 呀 多 美的 花 ， 
深秋 才 开 放 。 

每 天 能 见 到 情人 的 面 ， 
心 儿 多 欢 畅 1 


8. 没有 烦恼 的 情人 


挑 呀 挑 呀 挑 到 了 你 ， 
柳树 的 枝 儿 ， 

走 遍 花园 找到 了 你 ， 
3۴ نآ‎ 11-152 ٠ 


我 的 心绪 多 纷乱 ， 
:在 这 和 白天， 

PR е Sz Ml BE RF , 
在 这 夜晚 。 


真主 啊 真 主 ， 我 情愿 ， 
收 走 我 性 命 ， 

真主 啊 真 主 ， 我 只 求 ， 
心灵 的 欢欣 。 


9. 105105 3601۳, Zu 


你 说 我 不 懂 生 计 ， 
家 里 人 把 我 管 着 。 
就 像 那 沟 里 的 浊 水 ， 
流逝 了 青春 岁月 。 


你 说 我 不 民生 计 ， 
谁 能 够 日 日 开花 ? 
HFREHTAE, 
今天 怎么 会 结 瓜 ? 
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10. +88 ALES 


31 (۶ tT TI Fk RR , 
ر‎ Ge Pd ТЕ Т SM. 
我 曾 和 情人 睡 在 ， 
阿 克 萨 莱 的 床铺 。 


阿 克 萨 莱 的 床上 ， 
我 曾 和 情人 同 眠 。 
我 想 和 情人 分 手 ， 
怕 替 负 受 过 的 磨难 。 


来 到 陌生 地 方 ， 
HH FR Dü U ЇР ЇР 。 
想 吸 没有 黄 烟 ， 
想 玩 没有 情人 。 


听 你 一 派 胡 言 ， 
HH FR DE PF PF 。 
想 吸 没有 黄 烟 ， 
想 聊 没有 亲人 o 


11. Cay] BE, 3015 


黑心 肠 的 情人 远 走 高 飞 ， 

不 曾 问 一 声 : 你 来 么 不 来 ? 
也 不 曾 抽 上 一 碗 清茶 ， 

]5[ A: 情人 ， 你 喝 么 不 喝 ? 


“情人 走 了 ， 不 必 伤 心 ， 
ee жг,” 
“我 不 该 把 心 儿 错 给 了 他 ， 
没 想 到 他 会 言 而 无 信 。” 
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莫 要 把 瓷 碗 交 给 余子 ， 
11۳ Z FE ¥ 106 B ЛИ, ЯШ Жі. 
反复 无 常 的 落 幸 之 人 ， 
怎 会 让 你 的 心 儿 得 到 平静 ! 


莫 要 说 瓷 碗 已 被 敲 碎 ， 
我 的 必 儿 也 破 成 了 碎片 。 
自从 情人 离开 了 了 这儿 ， 
世界 在 我 眼 里 一 片 昏 上 暗 。 


12. [小 ] mt, Wh 


我 的 心 和 你 相连 ， 
跟着 你 足迹 周旋 。 
受 尽 了 你 的 折磨 ， 
好 人 变 成 了 疯 汉 。 


BS ка лин ж. 
它 不 懂 谷 粒 的 价值 。 
RUM TAT, 

他 不 懂 爱 情 的 意义 。 


FR ARAB AFFINE RFF , 
望 着 你 走 去 的 大 路 。 
为 了 你 日 夜 流泪 ， 
vit SFT BR 88 ۵٩ BE 


13 养育 万 物 的 慷慨 安 拉 


有 两 位 大 嫂 到 河 边 汲 水 ， 
就 在 昨天 正午 的 时 候 ， 
水 飘 掉 在 了 烂泥 里 边 ， 
一 他 苹果 被 河水 冲 走 。 
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屠 个 小 杂种 在 昨天 傍晚 ， 
和 我 的 情人 偷偷 密谈 。 

我 把 他 当 客 人 由 着 他 性 子 ， 
他 却 一 点 也 不 顾 颜面 。 


真主 给 你 赋予 的 生命 ， 
总 有 一 天 ， 他 会 收 走 。 
¬ ± زر‎ 1 1232 8" FÊR, 
一 间 也 不 会 让 你 带 走 。 


14. Шая, шая, sS 38 


石榴 花 开 在 情人 的 果园 ， 
我 是 那 石榴 的 精英 。 
他 在 到 处 留 下 了 脚印 ， 
我 是 负心 汉 的 情人 。 


我 情人 不 去 参加 的 婚礼 ， 
未 经 他 人 允许， 我 不 能 去 。 
他 的 心灵 那样 地 脆弱 ， 

一 碗 清茶 赢 不 了 他 心意 。 


夜幕 降临 天 黑 了 ， 
THA 32 гат. 
假发 辫子 留 长 了 ， 
7 MES TMJ HRA 1 . 


青 竺 的 孩子 是 暴君 ， 
BTNIBTEFR. 
如 今 我 爱 上 你 了 ， 

情人 ， 你 如 何 待 我 ? 
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15. KEKE 


EB, — 2ه‎ 3 7 , 
РАЖ Н BE Ëf 2 . 
在 那儿 有 我 的 一 位 情人 ， 
每 天 为 我 向 真主 祈 祝 。 


我 在 园子 里 见 你 走 了 ， 
我 在 大 街 上 见 你 回程 。 
我 愿 把 你 踩 过 的 路 尘 ， 
当做 眼 药 来 涂抹 眼睛 。 


ADE, AM, 
Ub Be Ete الط‎ zb x , 
我 那 寄托 着 希望 的 情人 ， 
不 用 我 说 出 ， 人 人 知晓 。 


她 家 的 窗户 贴 着 金 花 ， 
她 家 的 钉 锦 是 金子 做 成 。 
她 在 脖子 上 挂 着 银 铃 ， 
发 出 一 阵 阵 丁当 之 声 。 


请 你 把 银 铃 送 给 我 吧 ， 
让 我 用 它 做 一 支 银 笔 。 
不 知 你 长 在 哪 一 座 花 园 ? 
让 我 去 向 那 花 园 顶 礼 。 


CEI ( 

我 愿 长 上 翅膀 ， 
025; 
向 那 万 能 真主 ， 
ДПЕ FR BY FF RE 
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16. 山里 洪 巴 


我 多 么 想见 到 父亲 的 容颜 ， 
我 多 么 想见 到 母亲 的 容颜 。 
我 愿 在 二 老 双 亲 的 脚下 ， 
了 结 一 生 ， 离 开 这 人 赛 。 


亲爱 的 父亲 已 不 在 人 志 ， 
亲爱 的 母亲 已 不 在 人 世 。 
一 母 同 生 的 亲 兄 弟 呀 ， 
a Fe یال‎ 2 PS . 


哪里 来 的 骆驼 客 ， 
吐鲁番 来 的 骆驼 客 。 
Ue GE EK AY BK ÛJ OS , 
ТЕ 16 5 16 Зе KE FO. 


花椒 胡椒 哈 价 钱 ， 
二 两 二 钱 二 分 半 。 
ABE RIMA, 
没 钱 的 老爷 地 下 坐 。 


17. ЖАП 35 246 71 


2۳2 BK ZF IF 2 2£ RO 
E 1 311| 22 215 للا‎ „ 
نلا نلا‎ ± 132 AB XE , 
FA 26 [ا2 با(‎ 2 Е. 


® 这 一 节 和 下 面 一 节 原 文 是 汉语 。 

O 本 世纪 30 年 代 初 ,新 给 政 府 实行 “ 改 土 归 流 ” 政 
Ë , SUN T % ® ± 6 w # # dR .% EA 
率领 一 部 人 马 进 行 暴动 ,被 政府 军 打 散 , 四 处 流 
富 。 这 首 民 歌 即 产生 于 当时 。 


626 


为 你 放 了 六 个 月 羊 ， 
没 见 过 你 的 好 模样 。 
不 让 我 见 你 算 了 吧 ， 
让 野 狼 把 你 的 羊 吃 光 ，。 


我 从 山里 来 赴 婚 宣 ， 
莫 让 灰 生 盖 了 你 的 脸 。 
你 的 身 腰 像 软 柳 ， 

你 参 妈 为 你 多 喜欢 。 


18. ЖЕ 


REITEN, 30 3636 ٠ 
有 谁 比 得 了 你 的 情怀 。 
我 的 心 儿 冻 成 了 冰 块 ， 
没有 你 ， 谁 能 把 它 化 开 ! 


我 的 导 毛 在 频频 跳动 ， 
也 许 情 人 已 从 喀什 动身 。 
即 令 他 一 时 间 不 能 赶 到 ， 
也 会 给 我 指 来 封 书信 。 


我 的 情人 又 找 了 情人 ， 
她 是 库 拉 依 山 的 精英 。 
手 里 拿 着 条 鲜红 的 手巾 ， 
乌黑 的 眼睛 里 泪水 滚滚 。 


19. KAREKE 


你 说 那么 办 ， 我 也 同意 ， 

你 说 这 人 么 办 ， 我 也 同意 ۰ 

待 到 秋天 ， 桃 子 熟 了 ， 

请 你 来 我 家 ， 尝 尝 桃子 。 
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你 说 去 哪里 ， 我 就 去 哪里 ， 
跟随 着 你 到 都 尔 贝 津 去 。 
让 咱 俩 在 一 起 尽情 玩乐 ， 
一 直到 生命 结束 的 时 日 。 


比 起 你 家 园子 的 苹果 ， 
你 家 的 桃子 更 为 甜蜜 。 
你 嘴 里 是 否 含 着 冰糖 ? 
亲 亲 你 的 嘴唇 甜 透 心 脾 。 


20. 7۲ 


AB راز‎ 1,75 HM SE — А, 
XX ЛЬ, BE BS — A. 
你 车 是 有 心 ， 快 来 我 家 ， 
父母 不 在 家 ， 好 钻 空子。 


白色 的 蜀 锦 ， 红 色 的 蜀 锦 ， 
到 了 夏季 里 ， 才 会 开花 。 
情人 到 底 是 爱 我 不 爱 ， 

全 看 她 的 心意 是 真是 假 。 


那儿 也 有 一 株 玫 瑰 ， 

这 儿 也 有 一 株 玫瑰 。 
在 那 园 外 的 小 路 旁边 ， 
夜莺 在 歌唱 ， 心 儿 沉 醉 。 


RATTEN, MPH, 
不 知 她 对 我 有 没有 心意 ? 
ADE, ALEX, 
我 愿 做 她 门 边 的 乞 儿 。 


628 


21. 你 是 我 的 明灯 


我 家 坐落 在 村 子路 口 ， 
标志 是 一 块 黑色 石头 。 
既然 你 对 我 毫 无 心意 ， 
为 什么 当初 交 了 朋友 ? 


RXTE RFR E, 
我 从 窗口 扔 了 块 石头 。 

我 的 心 儿 已 化 成 了 清水 ， 
TE غ‎ FE RK Rk 


1:80 RE ERA 
ИВО 75 22 ТЕ (× حك‎ ҖИ э] ه‎ 
不 知 你 心头 有 什么 伤 痛 ， 
只 见 你 睫毛 间 泪 水 莹 莹 。 


Se. ot 18 


1. # ж 


在 你 的 爱情 市 场 之 上 ， 
ЖУР ХОР RTT KR DG ; 
多 少 人 为 你 神魂 痴迷 ， 
жЕ ЛА aj bike Y — PERAL. 


真主 创造 了 广阔 的 世界 ， 
又 在 人 闻 创 造 了 爱情 ; 

他 在 优 素 福 心 里 播 下 火种 ， 
证 他 见 到 了 祖 莱 哈 的 美容 。 
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2， 就 这 么 对 待 一 条 生命 吧 


情人 来 了 ， 拌 动 着 眉毛 ， 
情人 来 了 ， 闪 动 着 睫毛 。 
FE $ AMM, 

是 为 我 奉 上 美酒 来 了 。 


你 像 新 月 在 天 边 露 面 ， 
想不到 你 会 一 闪 而 逝 。 
你 在 这 儿 做 了 六 天 客人 ， 
想不到 你 会 撤 下 我 离 去 。 


从 不 曾 来 过 我 家 的 美人 ， 
对 我 表达 了 同情 之 心 。 

你 是 我 从 小 结识 的 情人 ， 
对 我 却 没 有 她 一 样 的 温情 。 


3. 好 朋友 啊 ， 亲 爱 的 朋友 


好 朋友 啊 ， 亲 爱 的 朋友 ， 
阿 依 木 汗 是 我 的 朋友 ; 
«BA ARASH غ‎ ЕТ, 

谁 又 会 来 做 我 的 朋友 ? 


好 朋友 啊 ， 亲爱 的 朋友 ， 
-谢谢 你 来 把 我 慰问 。 
情人 已 经 不 再 理 我 ， 
我 愿 喝 毒 药 了 结 生命 。 


苦难 已 经 降临 我 头顶 ， 
没有 任何 人 来 把 我 访问 。 
要 是 有 人 来 到 我 身 旁 ， 
LE fh Л TH Bt BR. 
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ШЕТУ BNR: 
哪 一 个 男儿 能 把 它 滤 清 ? 
头 上 降下 了 无 尽 苦难 ， 
哪 一 个 情人 能 为 我 解 间 ? 


4. 你 折磨 人 真 厉害 


жх нә, 
3۴۲۶ 5 BEE [2۰ 
— аж — it و‎ 
并 没有 心愿 得 遂 。 


Re BARRA > 
"۳ 1 7 ۲۶ 7۳ ۳۷۶ ۶ 
黑 了 心肠 的 情人 ， 
来 了 有 人 他， 不 来 没有 。 


天 空 里 雷 声 隆隆 ， 
雨水 一 点 儿 也 没有 ; 
情人 的 跨 上 有 我 ， 
心 上 上 一 点 儿 也 没有 。 


5. RAF. RAY 


我 在 河滩 里 行走 ， 
# JL BE SLE HAI Ж 
我 为 了 情人 奔波 ， 
情人 却 没 把 我 看 上 。 
我 把 她 当成 了 鲜花 ， 
却 不 料 踩 着 了 刺 草 。 
早 知 是 这 般 光 景 ， 
悔 不 该 受 此 煎熬 。 
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莫 道 阿拉 坦 @ 是 一 座 花 坛 ， 
它 好 似 天 园 出 现在 人 间 。 
UK Бача, 
山 底下 葡萄 长 满 果园 。 


巴格达 什 @ By SES ш. 
2 2, RAZR. 
ШЕ ЕН ЖАЖА, 
山脚 下 花园 锦绣 灿烂 。 


你 不 是 我 的 情人 人 么 ? 
咱 俩 曾 在 阿拉 坦 缔结 同心 。 
你 明明 是 我 的 情人 哪 ， 
却 又 把 心 儿 给 了 他 人 。 


6. 亚 尔 哈 . ARTES 


月 亮 在 前 面 ， 太 阳 在 后 面 ， 
忧愁 在 我 心田 。 

你 把 火种 撒 在 我 的 心头 ， 
А» JL EAR AR ERR < 


从 那个 村 子 到 这 个 村 子 ， 
参加 你 的 游玩 。 
不 管 你 有 情 还 是 无 情 ， 
把 我 贴 在 胸 前 。 


从 那个 村 子 到 这 个 村 子 ， 
是 否 有 路 可 通 ? 
这 场 相 思 病 害 得 我 好 苦 ， 


маз, 位 于 巴格达 什 山南 荐 的 一 片 绿洲 。‏ و 
CEBAR, юй “лкд”, TERA‏ © 
一 座高 山 ， 山 谷 里 曾 是 哈密 末 王 的 夏 宫 。‏ 
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BF جت‎ 25 A FF BE? 
7. MAR 


苹果 花 不 是 好 花 儿 ， 
BEI ل‎ GLEE. 

别人 的 情人 你 莫 缠 ， 
她 会 用 刀子 市 你 的 心 。 


苹果 花 不 是 好 花 儿 ， 
别 看 它 红 得 醉人 心 。 
别人 的 情人 你 莫 缠 ， 
از 35 ا‎ 316 BE SE RR . 


ey — 0 c -- , 
没有 开 出 一 园 花 。 
真主 的 注定 太 无 情 ， 
不 让 咱 两 个 成 一 家 。 


8. HERR 


ЖЖ CET, 4۲۶ FT, 
EANRT. 

一 且 我 死 了 ， 我 的 青 华 ， 
王 节 会 要 去 - 


别 看 我 的 情人 身材 瘦小 ， 
却 笑颜 常 开 。 

找 借 口 走 过 情人 的 家 门 ， 
| 把 情人 参拜 。 


9. 阿 依 丝 汗 坐 在 花坛 边 


情人 他 远 走 天 边 ， 
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仁 恕 的 安 拉 ， 请 保佑 


情 火 留 在 我 心田 。 
我 流 着 血泪 呼 告 ， 
真主 却 不 曾 听 见 。 


情人 他 远 走 天 边 ， 
我 离 得 情人 远 远 。 
tit Л [Bl BU RSF, 
我 会 把 明 烛 点 燃 。 


ЖІТІ, «ЖТ». 
ЖЕН ۷ Т, KET. 
在 这 短暂 的 人 世上 ， 
谁 的 心愿 曾 实 现 了 ? 


10. Bay (1 


ЖЕЛЕ TI. 
我 已 经 失去 了 母亲 。 
TH AAR BCR FEE 
MIS 27 2:2 1 1۳ ۸۰ 


我 为 你 收割 小 麦 ， 
磨 破 了 两 只 手心 。 
从 小 失去 了 父亲 ， 
母亲 抚养 我 成 人 。 


我 已 经 受 够 了 苦难 ， 
不 愿 把 马 儿 再 出 售 。 
今世 里 遭受 的 折磨 ， 


不 愿 到 来 世 再 承受 。 


谁 把 我 和 情人 分 开 ， 
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但 愿 他 也 失去 情人 。 
LE fh oT TF, RT BE, 
让 他 失去 宝贵 的 生命 。 


天 上 飞翔 的 青 华 ， 
FEB ASE EMP? 
灾难 是 否 会 落 在 ， 
=RAILMARM? 


12. 4/725 12 SRAM? 


苦难 降 在 我 头顶 ， 
没有 人 把 我 访问 。 
愿 有 人 来 我 身 旁 ， 
ав A TH St BF < 


痛苦 来 到 了 心头 ， 
зн — ӨЗЕН ЖЕ. 
占据 我 心田 的 情人 ， 
ERA SEA BF. 


HRT ERK, 
不 愿 把 马 儿 再 出 售 。 
今世 里 遭受 的 折磨， 
不 愿 到 来 世 再 承受 。 


13. 安 拉 ， 安 拉 ， 情 人 好 么 ? 


情人 请 我 到 花园 里 ， 
花园 里 不 见 他 的 面 。 
来 吧 情 人 人， 一块 儿 玩 ， 
将 来 你 后 悔 苦 难 言 。 


我 把 苹果 扔 进 河 ， 
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漂 在 水 面 上 不 沉没 。 
火光 闪闪 不 熄灭 。 


14. шая, uf, 傻瓜 


我 拣 了 棉花 ， 我 拣 了 棉花 ， 
FEF HY BET . 

7۳3184 A JL, AT AMR, 
Ж Z 85 lie] 7 


RENIRENHAFT, 
RT MRT. 

情人 他 来 么 ， 还 是 不 来 ? 
期 限 已 到 了 -。 


说 不 上 是 今天 ， 还 是 明天 ， 
情人 要 走 了 。 

我 跟 他 转 了 六 个 月 时 光 ， 
AMT OT. 
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ەكەك :م 
ee NE.‏ 
ST 6‏ 


六 、 切 比 亚 特 木 卡 姆 
С ЛИ JE SIL 48} 2 


第 一 分 章 
1. # عر‎ 


主 啊 ， 你 仁 惠 无 边 ， 
我 的 罪 擎 堆 成 了 高 山 。 
我 功德 其 少 ， 罪 过 其 多 ， 
FES Us RE ۳۲22 FR AS SE RE , 


жа, RPT PE 3۴ , 

我 的 生命 在 苦难 中 煎熬 。 
我 干 的 坏事 实在 不 少 ， 
如 今 可 叫 我 如 何 是 好 ? 


2. LA] 98 


看 呀 看 呀 看 不 到 ， 
IK JL FF ER 
走 呀 走 呀 走 不 尽 ， 
情人 的 道路 。 


马 儿 瘦弱 路 途 远 ， 
追 不 上 情人 。 

mh 3 AJ LAE У ЖЕ, 
鸟 儿 般 飞腾 。 
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алжан و 8 ۲2:2 را(‎ 
Ж Z RE RE? 

人 心 儿 像 烈火 在 燃烧 ， 
怎么 能 忍受 ? 


(НЖЖ UE BE H: 8٩ 55, 
EE FFE; 

但 愿 情 人 在 我 身边 ， 
有 说 又 有 笑 。 


з. [小 ] 88 


看 呀 看 呀 看 不 到 ， 
世界 的 边际 。 

这 世界 好 比 老 驿站 ， 
我 是 个 过 客 。 


为 了 你 呀 为 了 你 ， 
RMR T He tt. 
你 的 所 做 和 所 为 ， 
我 已 有 风 闻 。 


阿 帕克 苏 疗 的 灵 床 上 ， 
ATTRE. 

月 亮 似 的 脸 儿 明星 似 的 眼 ， 
落 满 了 灰尘 。 


我 只 要 能 见 到 你 的 面 ， 
愿 为 你 死去 。 

在 情人 身 旁 断 了 命 ， 
HERE с. 


4 你 带 来 了 痛苦 


这 世界 好 比 是 一 只 轮子 ， 
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在 人 们 的 头 上 旋转 不 已 。 
你 看 它 眼 睛 里 布 满 血丝 ， 
RE RR <> EDI BS 2 ۰ 


SB ШЕ >± BE He ERA FH E, 
真主 啊 ， 让 我 如 何 是 好 ? 
这 一 切 全 是 我 命 里 注定 ， 
真主 啊 ， 我 怎 能 逃脱 得 了 1] 


朋友 啊 ， 莫 要 过 分 悲伤 ， 
莫 让 气 血 淤 结 在 你 胸膛 。 
你 死 了 ， 是 你 自己 遭 正 ， 
情人 又 去 当 别 人 的 新 娘 。 


5. 加 Ж 


他 赶 着 马 儿 走 过 了 ， 
冰 大 坂 山路 。 

好 人 把 折磨 受 够 了 ， 
和 坏人 相处 。 


0۲ انا‎ , 2-4, 5: 9 ۲۷ , 
把 情人 响起， 

让 他 在 梦 中 醒 过 来 ， 
把 我 能 想起 。 


FRAY Hit HE RSE г, 
Ее T ۰ 
脖子 上 挂 的 护身符 ， 
带 儿 已 扯 断 。 


脖子 上 挂 的 护身符 ， 
带 儿 是 丝绸 。 
我 怎么 把 你 得 罪 了 ， 
亲爱 的 朋友 ? 
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6. 我 和 情人 同 去 了 


从 你 家 小 小 的 窗口 里 ， 
咱 俩 个 钻 进 ， 

不 该 干 的 事情 干 下 了 ， 
受 尽 了 苦痛 。 


泪水 在 眼 里 滚滚 流 ， 
LEXUR. 

ERIE ТЕГЕ, 
心爱 的 情郎 。 


莫 要 听 旁 人 的 闲 言 语 ， 
LISTE; 
—A pee TIEN, 
SERRE. 


7. BABA 


情人 在 爱情 园 里 ， 
Эъ Y AABT. 
ILE TAA, 
却 对 我 甜言蜜语 。 


她 是 花 中 的 精英 ， 
让 我 伤 透 了 心灵 。 
她 像 石 榴 花 娇艳 ， 
我 怎 能 对 她 断 情 。 


晚上 你 偶尔 来 找 我 ， 

是 你 太 有 点 自负 ; 

你 一 句 话 也 不 说 ， 

是 你 不 会 用 脑子 。 
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EFER EOL » 
W SE ИНУ; 

正 因为 约束 了 自己 ， 
才 没 有 把 你 失去 。 


我 愿 在 情人 的 脖颈 ， 
98 | — s 22 „ 

当 我 钻 进 她 怀抱 ， 
她 像 蛇 一 样 扭 摆 。 


花花 蛇 挡 住 了 去 路 ， 
怎 能 用 链子 去 挫 住 ? 
且 让 我 念 一 段 《 亚 辛 》,@ 
fE ЖЕ HAO 制服 。 


8. 我 愿 做 你 的 红 嘴 唇 


2 2< (۶۲1 72221 , 

E )L 1 N<. хі. 

我 怎么 得 罪 了 情人 ? 
她 对 我 翻 着 白眼 。 


¡TA RAT. 
马 夫 ， 请 把 马 栓 好 。 
请 他 时 他 不 愿 来 ， 
过 后 又 跑 来 告 饶 。 


门 前 有 一 株 柳 树 ， 
ЖЖ E 25 176 27 Е. 
他 是 个 黄 口 小 儿 ， 


O 《 亚 辛 )《 十 兰 经 》 的 一 章 。 
© ME: 伊斯兰 教 传 说 中 的 魔鬼 。 
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不 懂得 情人 的 价值 。 


+ JRE ZE == FF ВЕ, 
情人 已 对 我 翻脸 。 
翻脸 就 让 他 翻 吧 ， 
他 是 个 薄 情 的 青年 。 


FE KERR? 
你 想 要 登 上 云彩 ? 
自己 不 愿 来 的 情人 ， 
你 想 要 把 他 请 来 ? 


Cl HKD 

Же ЈЕСИ ВО 2 Е, 
栖息 在 你 的 枝 头 ， 
就 像 你 枝 头 的 夜莺 ， 
为 你 而 纵 动 歌喉 。 


9， 请 给 我 一 剂 良药 


麻黄 草 长 在 深山 中 ， 
从 不 结果 实 ， 

它 和 松柏 结 同 心 ， 
‘FE FR UAH 


AK RRR Ж, 
EF B 5101 

RAT HAR RT, 
血泪 在 流 消 。 


遥想 当年 咱 俩 人 ， 
闸 互 表 心 意 ; 

曾 像 那 空 中 双飞 的 鸟 ， 
ж ай е. 
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10. 去 看 花 儿 吧 


高 高 的 山头 上 雪花 标 呀 ， 
花坛 布 满 阴 云 。 

胸膛 里 烈火 在 燃烧 呀 ， 
心头 布 满 疑 云 。 


E ДЕ ШАШАДЫ ALL » 
BR aM FES ۰ 

我 受 的 苦难 她 也 会 受 呀 ， 
离开 了 情人 。 


在 那 高 高 的 山头 上 呀 ， 
KT 27 ۳۱ ۶ 

那 是 情人 点 燃 的 火 呀 ， 
心 火 在 燃烧 。 


11. WR 


心头 充满 了 人 忧伤， 
心头 充满 了 愁苦 ， 
DAMA 
我 愿 向 情人 倾吐 。 


让 我 把 苦水 倾吐 ， 
让 我 为 自己 哭泣 。 
REFRFER, 
KREMER: 


痛苦 充满 了 心田 ， 
我 在 一 大 早 哭 注 。 
可 惜 我 没有 翅膀 ， 
飞 离 开 这 座 城 市 。 
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第 二 分 章 
1. 散 序 


BATE ۳۲۵ — S 2 , 
15 2۳ ۲5 22 ETM. 
ژ‎ BY RIX FCA Л, 
75 27 75 Яя 2+ Y ۰ 


你 的 眉毛 和 眼睛， 

证 我 的 神魂 颠倒 了 。 
像 你 一 样 的 好 美人 ， 
走 遍 天 下 也 难 找到 。 


22. 威力 无 比 的 造物 主 


威力 无 比 的 造物 主 呀 ， 
世界 的 主 字 。 

真主 是 否 能 听 得 到 呀 ， 
1۳ BS АЈДЕ. 


RTT 1۳5 T ۱۱۱ ۴ , 
是 巴格达 什 群 山 。 
情人 的 手 上 金光 闪 呀 ， 
是 黄金 的 指环 。 


و ۱۳ 5:۷4 71191392 25 ا 
是 巴格达 什 山 岭 。‏ 
满腔 的 痛苦 受 不 了 呀 ，‏ 
我 脆弱 的 心灵 1‏ 
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3. 亲爱 的 ， 我 为 你 倾倒 


西方 天 边 的 月 儿 落 了 ， 
ХУ ЩТ, ЖАТ. 
怀抱 着 希望 爱 上 她 了 ， 
睡 了 一 宿 ， 她 又 走 了 。 


西方 天 边 的 月 儿 落 了 ， 
ك3‎ SIE RER, 
负心 的 情人 得 到 手 了 ， 
她 却 叫 我 望 穿 眼 了 。 


天 空 是 否 放 声 笑 了 ? 
云彩 是 否 球 过 来 了 ? 
有 了 情人 又 找 新 欢 了 ， 
你 的 头 是 否 高 过 天 了 ?7 ر‎ 


《 副 歌 》 

亲爱 的 大 姐 ， 我 为 你 倾倒 ， 
亲爱 的 大 嫂 ， 我 为 你 着 迷 。 
你 俩 人 都 有 同样 的 美 姿 ， 
我 不 知 该 把 哪 一 位 舍弃 ! 


4. 这 是 我 的 命运 
ERAT RH RM Mi, 
Ate mim, AHZR. 
js في 42 2 ا‎ 325 ЖАША, 
山脚 下 花园 锦 锈 灿烂 。 


当 我 走 上 了 祖 尔 克 @ WM, 


O BRL: 山名 ， 位 于 哈密 西北 地 方 。 
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远 远 看 到 了 哈密 城 的 园林 。 
RIE LW يك‎ БН REKE, 
E FF FE HE T PEAR FEO 山峰 。 


HARD, RES, 

让 我 的 叹息 声 把 你 抓 到 ! 
我 的 眼泪 流 成 了 河 啊 ， 
让 河 里 的 鱼 儿 把 你 吞 掉 ! 


5. EHF , ناج‎ 


RE BS 617107, 
Фе AY Sk ABI FE 22 Е. 
莫 要 问 我 的 心境 ， 
REA TA. 


莫 进 花园 ， 花 园 里 有 人 ， 
AFTER, SHB. 
在 我 和 你 两 个 人 中 间 ， 
有 一 个 栈 人 从 中 作 醒 。 


6. 你 的 脸 儿 多 白净 


大 雁 在 空中 排 成 一 行 ， 
RF A CHEF. 

我 要 能 找到 心 上 之 人 ， 
心 儿 一 定 会 无 比 欢 畅 。 


月 色 持 洁 的 美丽 夜晚 ， 
银白 色 月 光 铺 满 地 上 ; 
我 和 情人 在 月 夜里 相 会 ， 
玫瑰 和 罗芳 散发 着 清香 。 


Ф FRE: LZ, #8181 5 9. 2` 
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FF — be X —pP ۶ JL, 
BA 867۳ tH 779 РЕ 26112 „ 
都 怪 真 主 他 安排 不 当 ， 
没 让 我 和 情人 结 成 一 家 。 


Cll KD 

亲爱 的 ， 你 的 脸 儿 多 人 么 白净 ， 
你 的 情 火 让 我 不 得 安宁 。 
每 夜 我 坐 在 月 光 之 下 ， 
拨 动 琴 弦 ， 一 直到 天 明 。 


7. [小 ] 吐 然 巴 


红 红 绿绿 的 一 条 珠 串 ， 
戴 在 你 手腕 。 

我 愿 像 鱼 儿 畅快 地 游玩 ， 
在 你 的 心田 。 


遭受 着 你 的 无 尽 折磨 ， 
我 快要 死 了 。 

лан. 不管 你 对 我 如 何 ，. 
我 爱 上 你 了 。 


8. Ba See 


我 家 坐落 在 水 泉 之 旁 ， 
BEMTETHIFL. 
为 了 我 而 获 罪 的 情人 ， 
如 今 被 关 在 军法 处 的 班房 。 


ПЕ 006 — FF, AIIFT > 
“ 快 去 看 看 ， 是 谁 来 了 ??” 
BAe, REIN, 
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是 我 心 上 的 人 儿 来 了 。 
9. БЕЗІ Ж 


醉人 的 情人 ， 醉 人 的 情人 ， 
我 已 经 失去 了 醉人 的 情人 。 
为 了 我 那 醉 人 的 情人 ， 

我 又 失去 了 手中 的 小 应 。 


醉人 的 情人 ， 醉 人 的 情人 ， 
你 是 我 的 护身符 一 条 。 
昨 晚 上 喝 了 你 的 香 茶 ， 
今天 早上 茶 瘟 又 犯 了 。 


10. ۶ ۲ 


我 想 把 心 儿 分 割 ， 
把 心 儿 分 成 两 半 :; 
用 一 半 做 只 箱子 ， 
把 情人 装 在 里 边 。 


眼前 的 大 路 平平 坦 坦 ， 
黑夜 对 于 我 好 似 白天 。 
你 若 放 我 ， 我 就 去 啦 ， 
情人 在 那儿 多 么 孤单 ! 


11. 愿 你 做 我 的 小 亲 亲 
»اغ ± خا‎ 
你 是 否 引 来 水 了 ? 


你 嫌 我 不 好 走 了 ， 
新 情人 是 否 有 了 ? 
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HH MEEKER 
心 儿 得 不 到 安 闲 » 
我 向 她 看 了 一 眼 ， 
再 没有 从 前 的 容颜 。 


LEER UF — UF E AB 7 
让 我 诉 一 诉 遭 受 的 痛苦 ? 
情人 撤 下 我 远 远 走 了 ， 
让 我 诉 一 诉 心头 的 委 届 ? 


12. [CA] ERE 


夜幕 降临 ， 满 天 星斗 ， 
该 是 我 返回 家 里 的 时 候 。 
请 你 送 给 我 一 只 苹果 ， 

让 它 伴 随 我 ， 为 我 分 优 。 


我 何 时 才能 长 大 成 人 ， 
能 够 和 情人 平 坐 平 走 ， 
能 够 回答 她 说 出 的 话 儿 ， 
能 够 分 担 她 心头 的 忧愁 。 


13. 亲爱 的 太太 


你 要 走 啦 ? 再 见 ! 
你 能 否 平 安 回 还 ? 
我 把 你 的 身子 ， 

交 给 了 真主 照管 . 


莫 要 把 沟 里 的 污 泥 浊 水 ， 
引进 水 池 ， 我 的 情人 ! 
你 若是 还 有 一 点 头脑 ， 
莫 把 我 抛弃 ， 我 的 情人 ! 
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我 要 是 头 戴 你 的 帽子 ， 

就 像 你 了 吗 ? 我 的 情人 ! 
我 难道 听信 敌人 的 闲 言 ， 
抛 开 你 了 吗 ? 我 的 情人 1 


14. 滚圆 的 媳妇 


冰糖 里 有 的 是 甜 味 ， 
马 群 里 有 的 是 好 马 。 
你 老 把 自己 夸奖 ， 

没 比 你 更 美的 娇娃 ? 


水 沟 里 满 是 泥 沫 ， 
БЕ ЖИА Sh 
见 到 了 我 的 情人 ， 
А; JL ZE PE AF ВЕЗУ , 


31 398 ТЕ عد با(‎ SEF ik , 
当 枝 时 相连 的 时 候 。 
懂得 了 爱情 的 价值 ， 
当 情 人 走 远 的 时 候 。 


你 说 要 做 我 的 情人 ， 
就 不 怕 情 火烧 身 ? 
世上 的 人 几 千 万 ， 
你 是 否 识 得 真情 ? 


15. ۷ 
我 和 我 那 位 情人 ， 
(БІЗІ Са 


我 俩 曾 有 约 在 先 ， 
SEF KASS. 
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醉人 的 东西 是 烟草 , 
害 人 的 东西 是 烟草 ; 
~ER SEMEN, 
ЖЕРЫ FJ N FA а 
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“SEA 


(医治 你 心病 的 良药 ) 


+. `< د جد + و‎ °“! 
(医治 你 心病 的 良药 》 


第 一 分 x 
1. ж ж 


E EAS E 

即 令 你 的 身子 高 达 天 际 ; 
纵然 你 坐 上 了 所 罗 门 @ 的 宝座 ， 
tH EFE A EI BI GR AE A AL 


SEMEO 曾 不 可 一 世 ， 
XK FERT FREH РЧ. 
TARA 25 يلا‎ JU 65 1⁄2 , 
终于 被 人 们 做 了 席 子 。 


2. 医治 你 心病 的 良药 


你 有 什么 痛苦 ? 
ӘН {Т REAR? 
我 在 你 的 面前 ， 
28 J HAIR? 


O HIM: ЖЕЖ “ARE”, FAMA EF 
王 ， 在 示 方 文学 中 ， 是 权力 和 财富 的 象征 。 
© ME: BR, 他 本 是 真主 的 天 使 之 一 ,真主 创造 
ТАА, REMIT HPH, EIER, 

拒绝 真主 的 旨意 ， 因 此 被 真主 驱逐 出 天 园 。 
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RA ۲۳ Z SË > 
在 我 情人 面前 ? 
不 知 所 为 何故 ， 
她 对 我 冷眼 相 看 ? 


你 能 有 什么 痛苦 ? 
你 能 有 什么 心病 ? 
你 对 别人 的 情人 ， 
为 何 要 抱 着 贪心 ? 


3. 真主 和 我 相伴 


seat ل‎ = iW 2 و يت‎ 
世上 的 山 岗 我 都 走 遍 ; 
AT KF. REIN, 
ІН "1 8 FF A FR BB Se قاذ‎ Ç 


4. 我 是 石榴 花 


黄 杏 树 当做 木柴 烧 了 ， 
愿 你 用 清水 把 烈火 扑灭 ， 
流浪 汉 心 上 起 了 火 了 ， 
愿 你 用 笑 声 把 情 火 熄灭 。 


情人 们 都 在 喝酒 ， 
让 我 也 喝 了 一 口 ，; 
仆 民 犯 下 的 过 错 ， 
HIERBA. 


人 人 都 说 我 爱 喝酒 ， 
不 喝酒 的 人 何 处 有 ? 
有 幸 和 好 人 干 一 杯 ， 
心里 舒畅 乐 悠悠 。 
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5. ЖЕЛ 


燕子 穿着 黑色 的 衣装 ， 

但 愿 它 莫 要 折 损 了 翅膀 。 
女儿 家 的 心 儿 多 么 娇嫩 ， 
但 愿 她 莫 要 离开 了 亲 娘 。 


HRP UFR. BE RIE, 
请 在 我 头顶 上 低 低 飞 旋 。 
我 在 你 的 翅膀 上 写 一 封 信 儿 ， 
请 把 它 送 到 我 情人 跟前 。 


280-۳7 2 Y 2 PIE, 
情人 啊 ， 请 你 睁 开眼 睛 ! 
睡 大 觉 能 有 什么 好 处 ， 
请 你 坐 起 来 玩乐 开心 ! 


CARD 

Te SF MER , 
NINE Hd ЕЕ НІНІ. 
情人 的 心田 漆黑 一 片 ， 
好 像 烟 向 里 冒 出 的 浓 烟 。 


6. 一 月 只 来 一 次 的 情人 


杜鹃 在 山上 歌唱 ， 
歌声 那样 地 伤 翡 1 
愿 咱 俩 交 个 朋友 ， 
你 我 都 无 家 可 归 ! 


Wr EY ЖЕ BS سن‎ ж, 
我 从 远 路 上 赶 来 。 
我 在 腰 里 边 系 上 ， 
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TH AGS FR 080 92 „ 
7. 高 高 的 楼 房 


你 家 坐落 在 大 路 旁边 ， 
谁 也 不 能 把 它 绕 过 。 

你 是 位 性 情 温 和 的 大 媳 ， 
谁 也 不 能 把 你 忘却 。 


这 是 一 座高 高 的 楼 房 ， 
麦 姆 迪 汗 的 高 楼 大 厦 。 
她 腰 里 系 着 丝绸 腰带 ， 
身边 睡 着 扎 克 尔 夫 加 。 


长 壁 上 提供 饮水 的 戎 芦 ， 
比 我 的 父母 还 要 亲近 。 
我 这 可 伶 的 一 颗 心 哪 ， 
一 直 盼 着 那 薄 幸 的 情人 .。 


8. 你 是 帝王 


纵然 你 是 至 苯 的 帝王 ， 
也 不 该 把 穷人 抛 在 一 边 ， 
即使 你 对 我 警 上 一 眼 ， 
也 不 会 失去 帝王 的 尊严 。 


一 座 座 丘陵 之 间 ， 
马不停蹄 地 奔走 ; 
真主 不 曾 给 他 人 ， 
降下 这 样 的 罪 受 。 


си KD 
你 是 位 帝王 ， 
我 是 个 乞 儿 ， 
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愿 你 能 同情 ， 
2 802838. 


9. 阿拉 依 姆 


麻 田 里 有 只 锦 鸡 在 飞 ， 
我 和 好 情人 如 鱼 得 水 ; 
她 把 大 因子 甩 在 右边 ， 
搜 着 她 办 人 子 亲 亲 和 多 美 ! 


JE EFM HE EZ IE], 
爱 上 了 你 的 眼睛 ， 
搂抱 着 你 的 脖子 ， 
亲 了 亲 你 的 嘴唇 。 


你 有 乌黑 的 眉毛 ， 
你 有 明媚 的 眼睛 。 
让 我 热爱 上 你 的 ， 
是 真主 降下 的 命运 。 


10. FRI 


我 在 高 山上 修一 座 楼 , 
留 给 了 山 民 。 

RA “UBB” Zena. 
引起 了 纷争 。 


情人 呀 ， 莫 要 上 高 山 ， 
会 说 我 们 在 幽会 ; 
莫 要 躬 下 你 柳条 似 的 腰 ， 
会 说 我 们 在 亲嘴 。 


BAF, KEE ER, 
你 会 被 摔 得 粉碎 ; 
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莫 要 把 心 儿 给 漂亮 人 ， 
你 会 被 情 火 烧毁 。 


11. ESO 


在 那 动乱 的 岁月 ， 
出 了 个 亚 奇 伯 克 ， 
他 和 准噶尔 人 斗争 ， 
抱 恨 离开 了 世界 。 


2۴ 5 2۲ © WRT, 
给 人 间 带 来 灾难 ， 
乡亲 们 纷纷 逃 散 ， 
撤 下 亲爱 的 家 园 。 


亚 奇 揭 午 而 起 ， 
手 里 拿 起 武器 ， 
向 着 山里 进发 ， 
后 面 带 着 勇士 。 


MEME, 
带 着 成 干 士兵 。 
谁 若 不 听 他 指挥 ， 
定 难 逃脱 他 手心 。 


亚 奇 多 么 威风 ， 
KF RIAA. 
谁 若 和 他 作对 ， 
棒子 落 在 头顶 。 


O 这 是 历史 叙事 诗 《 亚 奇 伯 克 》 的 一 部 分 。 该 诗 的 
EMBLEMA Ж > ركز‎ 17 世纪 领导 哈密 地 区 
人 民 对 准噶尔 入 侵 者 进行 了 英勇 斗争 的 民 咏 美 


Ж, 
© FEE; 准噶尔 汗 国 汗 王 的 称号 。 
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准噶尔 出 动 兵 马 ， 
为 了 把 亚 奇 拿 获 ; 
套 索 套 向 他 脖子 ， 
Е Г УЕ аА Е. 


著名 的 好 汉 亚 奇 ， 
MEKE HR; 
可 叹 一 代 英 雄 ， 
落 在 萨 曼 奇 手 里 。 


亚 奇 经 火 满腔 ， 
眼 盯 在 萨 曼 奇 脸 上 : 
“ 待 到 复活 之 日 ， 
在 真主 面前 算 帐 1” 


敌人 带 走 了 亚 奇 ， 
下 令 把 他 处 死 。 

亚 奇 的 心爱 儿子 ， 
— BS Е Зе E RF RF - 


УИ АТОР £ AMR » 
K GE ЛЕН, 
Éq 辫子 的 准噶尔 人 ， 
杀害 了 敬爱 的 亚 奇 。 


± 28 117592225 و‎ 
为 亚 奇 作 了 祈祷 。 
Зе Y BY 2۳ $Ë , 
БЕ 56 FE. ЖЕ ۱75 EB. 


12. AW. 554 


愿 我 的 父亲 ， 愿 我 的 母亲 ， 
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莫 把 我 当做 儿 男 ; 
是 真主 让 我 走 上 这 道路 ， 
莫 把 我 多 加 埋怨 。 


怪我 的 父亲 ， 怪 我 的 母亲 ， 
把 我 生 在 这 世上 ， 

他 们 难道 就 没有 料 到 , 
我 有 这 样 的 下 场 ? 


父亲 让 我 做 了 车 户 ， 
是 否 得 了 元 宝 ? 
我 死 了 ， 他 从 沙 帘 里 边 ， 
能 否 把 我 找到 ? 


父亲 不 知道 ， 母 亲 不 知道 ， 
FRAY ARIS RS, 

只 有 天 上 的 真主 知晓 ， 
我 已 凋零 枯黄 。 


13. 大 辫子 小 姐 


你 车 有 情 ， 请 你 早上 来 ， 
莫 要 怕 死 神 降下 ，; 
你 若 有 意 ， 请 带 上 一 枝 ， 
你 家 园 里 的 菊花 。 


她 车 有 人 情 ， 就 该 亲近 我 ， 
不 该 远离 我 身 旁 。 
人 人 说 她 是 我 的 情人 ， 
不 了 解 她 的 情况 。 


14. Жужан 


我 为 你 望 穿 了 秋水 ， 
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你 却 不 看 我 一 眼 。 
不 看 也 随 你 去 吧 ， 
冤 债 要 你 来 偿还 。- 


能 否 见 到 我 情人 ， 
把 她 的 嘴 儿 亲 亲 ? 
2 Ar FE tb Brad , 
是 否 会 烧毁 我 心灵 ? 


1875 ERS, 
莫 要 折 损 了 翅膀 ; 
女儿 家 心 儿 娇嫩 ， 
莫 要 离开 她 亲 娘 。 


17 St 25 ж PA. 
ЛАЛЮ JL ЕЧ ЇНЇН]. 
年 幼 时 心 给 了 他 人 ， 
一 辈子 遭受 熬 煎 。 


ЖЗ 2. 27 (ЖЕ 


1. Жж ж 


情人 的 无 情 利 剑 ， 
TEB +o RT Fr s 

-为 了 瞻仰 你 的 花 容 ， 
我 死 在 凯 尔 巴 拉 册 MR. 


我 要 想 和 你 相 会 ， 


O 凯 尔 巴 拉 荒 原 : 位 于 伊拉克 ， 先 知 穆罕默德 的 外 
孙 、 阿 里 的 次 子 候 赛 因 曾 在 圣战 中 殉难 于 此 。 这 
儿 借 指 苦难 的 荒原 。 
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比 登 天 还 要 困难 ; 
只 有 师 祖 0 的 祝福 ， 
能 让 我 和 你 相 见 。 


2. 谢 姆 西 娃 篇 


当 我 唱 起 谢 姆 西 娃 之 篇 ， 
心 儿 化 成 了 清水 一 潍 。 
我 把 心 儿 在 歌会 上 点 燃 ， 
生命 焚烧 在 烈火 里 边 。 


古 兰 西 娃 是 多 美的 花 儿 ， 
红 花 垂 挂 在 绿叶 之 闻 。 
我 那 位 情人 多 人 么 无 情 ， 
活活 地 把 我 足 开 她 身边 。 


TEXTE FEO 地 方 一 带 ， 
没有 谁 更 比 你 美丽 动人 。 
你 在 人 世上 撤 下 情 火 ， 

FA UR BY RM EIT ХХ. 


我 的 心 儿 在 熊熊 燃烧 ， 
我 的 苦楚 你 全 不 知晓 。 

请 你 行 行 好 把 火种 拿 走 ， 
莫 让 我 的 生命 被 情 火 烤 焦 。 


我 的 花园 ， 美 丽 的 花园 ， 
花园 里 的 花 儿 多 么 鲜艳 。 
大 姐 呀 ， 请 你 侧耳 谤 听 ， 
REK, 25 ABE. 


ФО Жа, 480 1 ± #7 + XÊ ЖН ЖЩ 65 
首领 。 
© EPA 或 称 “ 三 堡 "。 古 代 哈密 五 城 之 一 。 
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不 管 唱 上 多 少 歌曲 ， 
也 不 会 伤 了 人 的 心灵 。 
自从 情人 离开 我 身边 ， 
我 的 心里 布 满 了 伤痕 。 


ЖЕТ — В < EZEL, 
没有 能 开 出 满 园 鲜花 。 
都 怪 真 主 他 安排 不 当 ， 
没 让 我 和 你 结 成 一 家 。 


3. UBER 


2 122 90 2 ۴ 1۳ Л و جلا حل‎ 
装饰 着 一 个 美丽 的 鸭 头 。 
新 近 结 识 了 情人 的 人 哪 , 
无 边 的 喜悦 荡 澜 在 心头 。 


出 外 你 穿着 白布 衣衫 ， 

莫非 把 绸 衫 送 进 了 当铺 ? 
MET Тен. 
莫非 已 满足 了 你 的 情欲 ? 


出 外 你 穿着 白布 衣衫 ， 
40 БЕЯ FE HEH 。 
fF تع‎ F ERR» 
莫非 情人 离 了 你 身边 ? 


4. 呼 玛 尔 篇 


你 像 新 月 在 天 边 露 面 ， 
想不到 你 会 一 内 而 逝 。 
你 在 这 儿 做 了 六 天 客人 ， 
想不到 你 会 把 我 抛弃 。 
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我 多 么 喜爱 你 的 温情 ， 
想不到 你 会 播 下 火种 ， 
你 用 情 火 烧毁 了 一 切 ， 
想不到 你 会 那么 无 情 。 


5. FIESTA 


你 的 脸 儿 好 似 月 亮 ， 

你 的 眼睛 像 启 明星 一 般 。 
Жән FE FT ЖЕ ФЕ? 
吐出 的 话 儿 那么 香甜 。 


原 以 为 你 把 鲜花 配给 了 鲜花 ， 
PIE ЕЕЕ Е T 4-26; 

没 等 我 找到 心 上 之 人 ， 

你 把 我 配给 了 粗暴 的 恶棍 。 


6. HERRE 


RUA A SARE, 
想不到 大 街 上 也 有 月 亮 ; 
RUH A 36 850 ХХ, 
想不到 有 人 比 她 更 漂亮 。 


ЯБ Н ЗЕ, 还 是 位 大 嫂 ? 
J ¥ FE # Z, Z 38 T° ? 
待 到 情人 从 远方 归来 ， 
我 的 眼泪 要 流 成 河 了 。 


月 亮 失去 了 光辉 ， 
яах Ежу. 
情人 已 把 我 遗忘 ， 
只 因 她 另 有 了 情人 。 
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т. пура 


2> == 82 38 HER, 
情人 的 火焰 真 够 厉害 。 
死神 来 了 ， 无 可 奈何 ， 
活活 儿 分 离 ， 伤 透 心 剑 ! 


情人 和 我 活活 儿 分 手 ， 
谁 会 想到 有 这 种 结果 ? 
是 真主 让 咱 俩 各 奔 东 西 ， 
对 此 我 能 有 什么 罪过 ? 


天 空 里 没有 乌云 ， 
露珠 儿 落 在 草 上 ， 
身边 已 没有 情人 ， 
骂 名 落 在 我 身上 。 


我 俩 难道 就 这 样 ， 
白白 儿 担 着 名 声 ? 
还 不 如 出 场 风 头 ， 
RET eet. 


8. 泡 尔 当 篇 


做 情人 有 何 好 处 ， 
夜里 睡 不 上 好 觉 ; 
白天 是 人 间 纠 纷 ， 
晚上 是 情人 打扰 。 


情人 走 过 我 身边 ， 
脸色 多么 难看 。 

她 转身 来 到 我 跟前 ， 
EFF — т ЕВ. 
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9. 加 依 一 一 达 洪 


树叶 青 了 ， 草 儿 绿 了 ， 
情人 呀 ， 快 来 我 的 身边 1 
我 已 经 快要 断 了 气 了 ， 
情人 呀 ， 快 来 把 我 看 看 ! 


柳树 的 枝 梢 相连 在 一 起 ， 
叶子 却 一 片 片 各 自分 离 。 
我 的 心 和 你 的 连 在 一 起 ， 
两 家 的 房子 却 各 在 东西 。 


路 程 多 远 也 没有 关系 ， 
TE 155 ۳۹35۲:۱۱۶۶ EE ES ۰ 
但 愿 我 俩 发 下 的 督 言 ， 
不 要 因 路 远 变 成 虚 语 。 


这 匹 花花 马 是 谁 的 马 儿 ? 
是 买 买 提 赛 林 侍卫 的 马 儿 。 
他 一 个 人 呆 在 北京 城 里 ， 
وي اوه ® :ىدا‎ + 


我 上 山 是 为 了 砍伐 柳 枝 ， 

还 为 了 在 那里 所 一 只 吏 子 。 

六 个 月 燃烧 在 情 火 里 边 ， 
只 为 了 对 你 有 真情 实意 。 


лер 45 46 REE, 
情人 跑 了 来 把 我 看 望 ; 
”我 想 站 起 来 向 他 致 礼 ， 
”只 可 惜 没有 坐 起 的 力量 。 
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10. їр, ， 我 的 情人 


愿 你 做 一 枝 棉花 秆 ， 
让 我 做 牵 咎 ， 

让 我 紧 紧 地 缠 着 你 ， 
挂 在 你 梳头 。 


月 亮 太阳 在 天 空 里 游 ， 
车 轮 在 天 上 。 
情人 的 心 儿 往 别处 走 ， 
FR FE SZ DER 


RERRREEH, 
#8 €, 8۵ 25 7; 

19۷۵ 13 ZE Y SCHERE, 
ЖТЖ. 


11. AH - کید کم کید‎ sa 


悠悠 岁月 流逝 了 ， 
你 为 何不 悲叹 ? 

心 上 的 人 儿 走 远 了 ， 
你 为 何不 思念 ? 


都 说 我 走 了 又 来 了 ， 
我 自己 情愿 

为 情人 吃 了 皮革 了 ， 
我 自己 心 甘 。 


= تىل رام تىش .12 


你 的 眉毛 文 黑 又 浓 ， 
VRE BE BE AREN. 
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我 在 你 的 情 火 里 燃烧 ， 
你 却 不 知道 我 的 心情 。 


没有 找到 好 马 的 时 候 ， 
愿 你 暂且 把 毛驴 来 骑 。 
没有 找到 好 人 的 时 候 ， 
愿 你 暂且 和 坏人 为 伍 。 


情人 呀 ， 请 你 莫 要 着 急 ， 
让 我 先 看 看 真主 的 意 骨 。 
一 且 真 主见 许 的 时 候 ， 
我 定 会 对 你 表达 情意 。 


13. п, ЖЛ, FRET 


好 人 的 留念 之 物 ， 

应 该 在 眼睛 里 保存 ; 
是 花 儿 ， ...غ‎ ы, 
是 花苞 ， 就 该 亲吻 。 


好 人 的 留念 之 物 ， 
应 该 保存 在 眼 里 ， 
坏人 的 闲 言 碎 语 ， 
应 该 远 远 地 抛弃 。 


轮 到 你 的 小 麦 上 磨 ， 
BE REE FO BE. 
得 到 你 情人 的 许诺 ， 
莫 要 让 敌人 知情 。 


© EMF: 指 做 为 付 给 磨坊 主 的 酬劳 而 留 出 来 
VIENA. 
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TE 2 ҢЫ HK AR 24 IT HI A, 
你 应 该 远 远 躲 开 他 身 旁 。 
Иг 0.52 ART TR ERT. 
应 该 用 衣襟 把 清水 洒 上 。 
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Ferm 
1. #6 ж 


我 这 愁苦 的 心 魂 啊 ， 

从 来 没 逃 脱 过 爱 的 灾难 。 
.心田 里 已 是 斑斑 伤痕 ， 
ZEIT ەبو 296 حماء‎ AL. 


美人 啊 ， 请 听 我 的 诉 告 ! 
我 的 心 儿 已 经 被 烤 焦 。 
天 人 个 个 在 拍手 欢笑 ， 
只 为 了 你 给 我 带 来 的 苦恼 。 


2. Ria BAT 


ЖЕДЕ RA» 
AMARE جل‎ 80 сай 
谁 曾 离开 了 恋人 ， 
空 身子 返回 家 里 ! 


你 向 着 城 里 走 去 ， 
不 曾 回 过 头 看 我 。 
你 把 我 扔 进 情 火 ， 
ж AS TA УВ BE? 
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3. 你 让 人 吃 尽 了 苦头 


无 尽 的 忧愁 痛苦 ， 
降 在 了 男儿 的 头顶 ; 
眼泪 汇 成 了 河流 ， 
能 把 磨盘 石 转动 。 


与 其 在 花园 里 受罪 ， 
还 不 如 在 荒原 上 奔走 ， 
不 知情 义 的 人 类 ， 

还 不 如 知情 的 牲口 。 


莫 要 说 我 没有 忧愁 ， 
DEAR Г БЕЗЕ. 
NTHRAET, 
> JS. T. CARR. 


只 因 她 心怀 忧伤 ， 
KHE SE Bll FR Et SF 
— Fa MEAT ЖШ, 
掉 下 来 落 在 我 头 上 。 


4.， 谁 也 不 像 我 神魂 颠倒 


RAM, EAT aE, 
HE ELAS 1 rZ 32 2210۴ و‎ 
ШТ ИКАО ТЕ 2 Н 0 , 
HEE RE RH METE] 


听 说 你 在 说 我 的 不 好 ， 

我 定 要 让 你 神魂 颠倒 。 

在 你 的 眼前 我 卖弄 风情 ， 

LE RES ‘SBE TE XK FF FERE 。 
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我 把 袖子 当做 枕头 ， 

— JL ATE A Se F + 
心爱 的 情人 已 精 疲 力 尽 ， 
A RE REI Val FF He BE . 


匆忙 中 找 不 到 外 衣 的 袖子 ， 
ABIDE RF ERR, 
我 在 我 心爱 的 情人 身 旁 ， 
不 曾 好 好 儿 睡 上 一 夜 。 


5. 甜瓜 哆 西瓜 


情人 的 宫 院 里 边 ， 
中 间 该 有 条 小 路 。 
你 若是 公正 帝王 ， 
莫 要 把 情人 分 离 。 


我 愿 找 一 位 情人 ， 
没 情人 怎 能 生存 ? 
心心 相 印 的 人 儿 ， 
一 刻 也 不 愿 离 分 。 


我 和 我 那 位 情人 ， 
在 村 放大， 
我 俩 曾 有 约 在 先 ， 
a FA AR IEE 


情人 在 时 多 好 ， 
леа т, 
情人 点 的 烈火 ， 
把 我 烧 得 枯 焦 。 
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6. Es RSE 


猛虎 横 躺 在 路 上 ， 
不 愿 给 狮子 让 道 。 
受到 父亲 的 诅咒 ， 
永远 得 不 到 好 报 。 


与 其 和 坏人 一 起 ， 
白白 地 消磨 时 间 ，; 
还 不 如 和 好 人 一 起 ， 
为 他 把 羞愧 分 担 。 


你 穿着 金 丝 组 长 袍 ， 
系 着 海 贝 的 纽扣 。 
莫 因 为 情人 没 来 ， 
让 你 的 心 儿 伤 透 。 


7. 我 的 心上人 


情人 匆匆 走 过 了 这 儿 ， 
你 沿 着 墙 脚 找 他 的 脚印 。 
你 把 四 面 八 方 都 找 遍 ， 
却 没 有 去 到 花丛 中 找寻 。 


8. BAMTHKERFF 


亲爱 的 父亲 已 经 去 世 ， 
亲爱 的 母亲 已 经 去 世 : 
一 母 同 生 的 亲 兄 弟 呀 ， 
一 个 个 和 我 心 儿 分 离 。 


我 愿 看 到 父亲 的 容颜 ， 
ЖЖЖ Bl] BE SRS 2 BH 
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我 愿 在 二 老 双 亲 的 脚下 ， 
结束 了 生命 ， 离 开 人 间 。 


我 已 经 失去 了 亲爱 的 父亲 ， 
我 已 经 失去 了 亲爱 的 母亲 ; 
情人 好 像 我 的 亲 姐 妹 一 样 ， 
如 今 又 失去 了 心爱 的 情人 。 


9. RTF 


难道 我 永远 这 样 ， 
遭受 厄运 的 捉弄 ， 
失去 心爱 的 情人 ， 
在 世上 孤苦 伶 作 ? 


受到 情 火 的 熬 煎 ， 
心 儿 已 破 成 碎片 。 
情人 你 也 许 知 道 ， 
a D98228 RFF. 


受 尽 了 你 的 折磨 ， 
我 已 经 变 成 了 疯 人 : 
我 在 苦难 的 荒原 ， 
ӨЖӘ 一 样 桔 零 。 


10， 黑 眼睛 


当 我 心烦 的 时 候 ， 
п — 99 Bt HH ҮН ۰ 
占据 我 心田 的 情人 ， 
金钱 也 买 不 到 手 。 


® AFM: 2 НИ )# m e £ EN ۳ HE 
情 男 主角 。 
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人 人 责怪 我 抽烟 ， 
人 人 责怪 我 喝酒 ; 
任 他 们 议论 纷纷 ， 
不 知 我 心里 的 忧愁 。 


11. E, FE 


ae BH fJ HEEE Т. 
— Ба WS RE RAs 
Ж Y 79542 KE. 
我 已 经 变 成 了 醇 鬼 。 


2 ХЕЙ FR ET > 
愿 她 把 情夫 甩 掉 。 
她 情夫 要 是 不 愿 ， 
我 将 带 着 她 逃跑 。 


12， 圣 暮 把 我 保佑 


听 说 我 情人 要 来 ， 
问 一 声 过 往 的 行人 。 
我 已 经 心急 难耐 
闻 一 闻 路 边 的 清风 。 


我 情人 不 去 的 婚礼 ， 
不 充 许 ， 我 不 能 去 。 
情人 的 心灵 脆弱 ， 
一 杯 茶 不 能 赢 取 。 


13. 让 生命 为 你 倾倒 
无 尽 的 痛苦 降临 我 头顶 ， 


没有 一 个 人 来 把 我 访问 。 
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若是 有 人 来 到 我 的 身边 ， 
LE ft 22 RI A HE 5 8 


Û = عند‎ 1911301 ҮЙҮТ. 
盘旋 在 积 雪 的 山头 。 
在 这 短暂 的 世上 ， 
心 儿 被 情人 伤 透 。 


14. БЕЗЕ 


REK ±= زان‎ + to , 
我 来 到 这 里 做 客 。 

要 了 位 鲁 姆 城 @ 的 姑娘 ， 
名 字 叫 苏丹 . HRY] ¢ 


心 儿 像 白云 球 功 ， 
它 已 对 情人 失望 。 
听 说 情人 要 走 了 ， 
性 儿 呀 ， 把 她 遗忘! 


好 花 儿 出 在 花园 ， 
好 马 儿 出 在 山沟 。 


情人 呀 ， 快 来 玩 吧 ， 
趁 这 会 没 人 的 时 候 。 


9 ae 


1. Ж Ж 


世上 的 一 切 有 情 之 人 ， 
都 会 在 复活 日 误 误 痛哭 ; 


Ф سق‎ 泛 指 今 土 征 其 阿 那托 里 一 带 。 
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我 跪 在 地 上 向 你 祈祷 ， 
主 啊 ， 愿 你 将 我 月 她 1 


当 我 把 脚步 迈 向 坟 莹 ， 

当 两 位 初审 者 @ 将 我 审问 ; 
2200¥ « JR FA MT EMR, 
88 ملا‎ 36 ۳ ЕНІ; Ж 


2. me, > 


EEE Y ok, 
ти 76 Г. 

听 说 你 另 找 了 心上人 ， 
让 我 气 断 肠 了 。 


#6 870 JL ARK ЕР, 
谷 粒 儿 装 上 漏 了 。 

心头 的 创伤 无 药 医 ， 
脸 儿 已 变 黄 瘦 了 。 


你 的 脸 本 来 是 黄 的 ， 
情思 过 了 头 了 。 
情人 的 烈火 真 厉 害 ， 
LE RIE 12 TO. 


3. 穷苦 人 之 歌 


我 来 到 山上 猎取 了 黄 羊 ， 
和 山里 的 射手 们 一 起 。 
我 怎 能 这 样 虚度 了 时 光 ， 


两 位 初审 者 :伊斯兰 教徒 相信 ,人 死 后 身 在 泌 穴 
里 ， 要 受到 名 叫 蒙 交 尔 和 尼克 尔 的 两 位 天 使 的 
预审 。 
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和 无 知 的 孩子 们 一 起 ? 


我 来 到 山上 猎取 黄 羊 ， 
没有 把 灰色 的 羚羊 射 倒 。 
我 对 情人 怀抱 着 希望 ， 
没有 能 睡 在 她 的 怀抱 。 


e 34 PEL FUSE 


你 要 想 知道 鸟 上 的 处 境 ， 
| 请 去 问 问 它 栖 落 的 树 顶 。 
你 要 想 知 道 可 怜 人 的 苦 况 ， 
请 去 问 问 那 大 架子 情人 。 


鸟 儿 找 到 了 白杨 树 梢 ， 

一 会 儿 落 下 ， 一会儿 飞 起 。 
当 你 见 到 了 意 中 的 人 儿 ， 
焦 渴 的 心田 会 得 到 满足 。 


EA EME, 
情人 你 别 来 ， 会 留 下 脚印 。 
MEST, BEET, 
定 会 给 人 们 留 下 话 柄 -。 


5 向 情人 们 致 礼 


墙 外 又 修了 国 墙 ， 
是 为 了 遮挡 寒 风 . 
“有 恋人 又 找 了 恋人 ， 
为 求 得 心 儿 安宁 . 


院子 的 后 面 是 麦 场 ， 
麦草 在 纷纷 飞扬 。 
新 情人 点 燃 的 火焰 ， 
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比 地 狱 的 烈火 更 旺 。 
6. ۸ 


我 呆 在 屋子 里 边 ， 
黑 眼 睛 泪水 涟 涟 ， 
BAREIFEA, 
th Ez, 2 7۱۷۴۵ 8 » 


“你 的 眉毛 是 黑 的 ， 

染 眉 的 蓝 草 是 假 的 。 
我 对 你 的 爱情 是 真 的 ， 
你 对 我 的 风情 是 假 的 。 


7. 魅 人 的 眼睛 


ЖГ SIA ГАЗЕТ, 
怎么 能 下 到 饭 里 ! 
只 来 一 次 的 福气 ， 
怎么 会 再 来 光顾 ! 


谁 能 够 赏识 美人 的 价值 ? 
如 果 没 有 情人 为 她 而 忧伤 。 
谁 会 去 赏识 玫瑰 的 风情 ? 
IMR KHE KE TEE HF. 


8. A RR, ىل‎ 
#848 84 ¥ رال‎ ж Z WER, 


请 莫 要 攀 它 ， 它 会 折 损 ， 
一 且 树 校 儿 全 折断 了 ， 


”夜莺 飞 来 在 何 处 栖身 ? 


门 前 长 着 一 株 梧桐 ， 
x 686 


望 你 莫 要 去 把 它 构 折 。 
有 了 人 情人 又 去 找 情 人 ， 
对 青年 男女 无 疑 是 罪过 。 


AK) 

іЕ 20502, (ЯЛЫ 
让 我 玩 玩 ， 大 嫂 ! 
让 我 做 你 的 情人 ! 
让 我 做 你 的 相好 ! 


9. 阿拉 木 汗 


没有 见 过 阿拉 木 汗 的 人 们 ， 
都 问 她 长 着 什么 模样 ? 
WERE ,رار‎ ER, 
МА SHB BS) Б} غغ2 ج‎ TH: FG ХХ. 


阿拉 木 汗 家 住 的 地 方 ， 
SRBATH, 22981, 
我 为 了 常常 跑 去 看 她 ， 
皮鞋 的 后 跟 已 经 磨 交 。 


阿拉 木 汗 的 声名 远扬 , 
花 荫 下 支 着 一 张 木 床 。 
请 你 看 看 她 的 面孔 ， 
Rê 5 TS ТЕ F ЛӘ .ا ذه‎ 


阿拉 木 汗 的 白净 皮肤 ， 
好 像 连 木 小 的 棉花 一 般 。 
她 身上 仿佛 没有 肌肉 ， 
好 像 用 人 刨 子 刨 过 的 木板 。 


阿拉 木 汗 的 果园 里 边 ， 
长 着 一 株 喀什 噶 尔 葡萄 。 
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请 你 看 看 她 的 嘴脸 ， 
7۳۹۲0۲۱ 1 AP 85 tH ТЕ. 


我 在 夜晚 里 走 进 果园 ， 
和 阿拉 木 汗 手 儿 相 牵 ， 
阿拉 木 汗 落 在 我 后 边 ， 
摸 不 着 出 路 心慌 意 乱 。 


我 是 否 把 你 叫 阿 拉 木 汗 ? 
还 是 把 你 叫做 热 外 依 汗 ? 
BR FE 122 SFE 2& >É А5 و‎ 
ЗЕ Y BOT 86 7:5 BY - A? 


10. ۳ 22۴ 


我 喝 了 白酒， 又 喝 了 红酒 ， 
FE AB SS ۸ )L Eg] 22 ۲۲ Et SF 
аж ЖЕЛЕ A» 
豆 绿色 手帕 打 在 我 脸 上 。 


阿 依 丝 汗 哪 ， 阿 依 丝 汗 ， 
美 名 远扬 的 阿 依 丝 汗 ! 
ЖК AEH TT, 
另 嫁 男人 的 阿 依 丝 汗 。 


AS BEY HHS ХУ Жж, 

15 Z ВЕ BEE 2= REY FERE? 
ER HEN BI рау IR 22 zF BB , 
一 个 人 在 家 里 怎 能 睡 着 ? 


HEF К Y , إا إا‎ y, 
翅膀 好 似 交 差 的 剪刀 。 
阿 依 丝 汗 哪 ， 快 来 开门 ， 
我 已 经 到 你 门口 来 了 。 
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11. RR: 787-7 


ГИК K YF A FE ZK ESF, 
57 27+ ETE JL ASK .ا‎ 
我 和 情人 结 同 心 ， 

КА FF ]4 HB 27 UREA 。 


沿 着 水 渠 朝 前 跑 ， 
农 官 修了 一 座 桥 。 
是 我 自己 在 燃烧 , 
还 是 真主 把 我 烤 ? 


12， 亚 尔 一 一 亚 莱 
我 如 何 是 好 ， 我 如 何 是 好 ? 
爱 火 燃烧 心头 。 

这 也 许 是 我 ， 命 运 的 注定 ， 
DET, 


我 如 何 是 好 ， 我 如 何 是 好 ? 
FTC А жут RUDD. 
我 若是 男儿 ， 就 应 该 出 走 ， 
带 着 满 脸 伤痕 。 


我 如 何 是 好 ， 我 如 何 是 好 ? 
情人 就 要 跑 了 . 

跟 在 他 身后 ， 六 个 月 时 光 ， 
生命 白 消耗 了 。 
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1. # PF 


真主 你 不 曾 赋予 我 良知 ， 
我 的 心灵 在 遭受 痛苦 。 
我 不 曾 听 从 良言 告 诚 ， 
我 是 你 昏 昧 无 知 的 奴仆 。 


我 的 心 儿 像 一 块 顽 石 ， 
HXTT FEE KEES. 
先知 呀 ， 愿 你 用 爱 的 烈火 ， 
熔化 我 奖 石 般 坚 硬 的 心 亡 。 


2. [小 ] 你 让 我 好 苦 


若是 能 顺 着 我 的 心意 ， 
我 决 不 愿 离 开 情 人 的 身边 
若 不 是 阴阳 两 界 相 隔 ， 
我 愿 像 灯 蛾 绕 着 她 飞 旋 。。 


苦难 只 有 受苦 人 深 知 ， 
病痛 只 有 和 久 病 者 深 知 。 
AR OR НИ KR LE ‘JK , 
枯黄 的 面容 已 向 人 告知 。 


莫 以 为 我 没有 痛苦 忧伤 ， 
HRM CRM I ERKE. 
为 了 得 到 五 皮囊 银钱 ， 
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你 让 我 受 尽 了 人 世 的 灾 殊 。 


我 在 那 丘陵 之 间 ， 
马不停蹄 地 奔走 。 
真主 不 曾 让 世人 ， 
吃 过 这 样 的 苦头 。 


你 以 为 我 还 活着 ， 
活着 也 等 于 死 了 。 
活活 地 失去 了 情人 ， 
在 她 的 情 火 里 燃烧 。 


3， 塔 玛 克 巴 颜 


REAR, REARS! 
HAMAS Н REMA و‎ 
只 身 流落 在 这 他 人 的 城市 ， 
我 为 遭受 的 欺凌 而 痛 回 。 


情人 哪 ， 为 何不 见 你 到 来 ? 
我 愿 踏 上 你 走 去 的 路 途 。 
我 手 里 拿 着 两 把 刀子 ， 
愿 训 开 胸 膛 把 心 儿 掏 出 。 


. 


4. Өл 2 250 


昨 晚 上 来 了 四 位 骑士 ， 
四 个 人 都 骑 着 灰色 马 儿 。 
在 那 四 位 骑士 的 中 间 ， 
伊斯兰 伯 克 是 心灵 的 欢 愉 。 


这 是 长 篇 叙事 诗 《伊斯兰 伯 克 》 中 的 几 段 。 伊 斯 
兰 伯 克 是 一 位 曾 和 清朝 的 官兵 做 过 斗争 的 英 
雄 ， 该 诗 令 述 了 他 的 斗争 事迹 和 牺牲 经 过 。 
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FF عد ;لل‎ BJ Yt 7K Ê] ВА TEM , 
WEG بلا‎ ۳-385 ` 
忘 恩 负 义 的 薄 情 之 人 ， 
把 一 团 烈 火 燃 在 心房 。 


伊斯兰 伯 克 倒 在 了 地 上 ， 
身子 的 一 侧 贴 着 地 面 。 
“请 把 嘴 张 开 ， 我 给 你 喂 水 !1” 
фено ۷۵۱۶ E 2۰ 


一 条 长 长 的 措 包 2， 

系 在 伊斯兰 伯 克 腰 间 。 
在 他 牺牲 的 地 方 ， 
鲜血 染 红 了 地 面 。 


5. 艾 依 瓦 纳 丹 


棉花 是 湿 的 ， 纺 车 是 坏 的 ， 
让 我 诉 一 诉 纺 线 的 苦恼 ? 
失去 了 我 那 心爱 的 情人 ， 
证 我 为 遭受 的 痛苦 而 衰 号 ? 


让 我 诉 诉 你 带 来 的 痛苦 ? 
ERA Û EES BIRT E? 
МЕЕ н 28 MG, 
让 我 诉 一 诉 孤 苦 人 的 苦楚 ? 


让 我 诉 一 诉 满 腔 的 痛苦 ? 
让 我 诉 一 诉 无 尽 的 愁 绪 ? 
نن ءا اشا‎ 


了 搭 包 : 一 种 宽 腰 带 ， 即 可 来 腰 ， 又 能 装 干粮 之 类 
的 东西 。 
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向 你 倾吐 出 满腹 的 委屈 ? 


我 每 天 夜晚 去 你 家 门口 ， 
你 家 的 狗 儿 已 不 再 叫 嗓 。 
始终 不 见 你 走出 家 门 ， 

我 已 像 番 红 花 变 得 枯黄 。 


你 睡 在 高 高 的 宝座 之 上 ， 
我 愿意 睡 在 你 的 脚下 。 

情人 哪 ， 你 是 我 眼睛 的 良药 ， 
只 可 异 我 的 手 难 以 够 着 。 


6. 谢 尔 瓦 依 


听 说 你 已 经 离开 了 人 志 ， 
在 那 名 叫 雅 木 西 的 地 方 。 
我 的 眼泪 流 成 了 江河 ， 

正当 人 们 做 哺 礼 的 时 光 。 


我 家 住 在 山脚 下 ， 
马 羔 烧锅 又 取暖。 
一 月 你 只 能 来 一 次 ， 
我 愿 为 你 装 一 锅 烟 。 


你 的 名 字 叫 什么 ? 
我 的 名 字 叫 玛丽 洋 。 
羊肉 汤 不 合 你 的 口 ， 
请 你 去 把 苦 药 尝 。 


我 为 你 放 了 六 个 月 羊 ， 
不 让 我 见 你 的 好 模样 。 
不 让 我 见 就 算 了 吧 ， 

让 野 狠 把 你 的 羊 吃 光 。 
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不 知道 露珠 儿 为 了 什么 ， 
落 在 了 沙沙 作 响 的 芦苇 从 里 *? 
不 知道 我 的 心 为 了 什么 ， 

爱 上 了 不 成 器 的 毛 小 伙 子 ? 


在 那 高 高 的 山顶 之 上 ， 
Fe Hh 9 AS 4532 T MRE. 
是 她 奶奶 用 白 认 的 羽绒 ， 
捡 出 了 一 支 支 漂 亮 灯芯 。 


7. 冷酷 的 情人 


ПЕЛ ВОТ Б, EP SLAB ie. 
RA РЧ rR ЖаН». 

只 要 我 得 空 ， 就 在 这 夜晚 ， 
和 你 在 园 中 相 见 。 


金 制 的 刀子 ， 银 制 的 刀子 ， 
再 磨 也 难以 磨 利 。 
情人 的 烈火 ， 真 够 厉害 ， 
TAT 7K tHE DA ا‎ 


8. 您 走 了 一 去 不 返 


你 让 我 去 你 那儿 ? 
还 是 你 来 我 这 儿 ? 
你 车 还 需要 情人 ， 
定 会 跑 到 我 这 儿 。 


你 走 了 一 去 不 返 ， 

把 手帕 留 在 我 身边 。 

98 7781 A TE ЖУН. 

257 35 НРБ E REE. 
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#4 EF BF HH MES A و 6لا‎ 
比 不 了 渠 沟 的 流水 。 
与 其 和 负心 人 做 伴 ， 
DAM PA. 


RENTNER, 
钥匙 在 我 手 上 ， 
情人 离 我 去 远方 ， 
影子 在 我 身 旁 。 


情人 早上 动 了 身 ， 
骑 着 千里 马 ， 
TET AF (RAT HER, 
秀 发 多 潇 酒 。 


看 呀 看 呀 看 不 到 ， 
坎 儿 井 绿 树 ; 
走 呀 走 呀 走 不 尽 ， 
情人 的 道路 。 


看 呀 看 呀 看 不 到 ， 
河滩 的 影子 ， 
两 位 少妇 走 来 了 ， 
谁 是 我 妹子 ? 


10. 3 ۷۵ 


黄昏 时 月 亮 挂 在 天 上 ， 

黎明 前 启明 星 出 现在 东方 。 
明星 似 的 姑娘 ， 快 开门 吧 ， s 
等 了 你 一 夜 ， 天 已 天亮 ! 
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1# XEF EI F EF — ЫК, 
我 没 吃 一 颗 ， 它 已 经 光 了 。 
来 吧 ， 情 人 ， 快 来 玩 吧 1 
趁 着 人 们 没 把 咱 俩 看 到 。 


11. 2 52 90 之 歌 


E خط‎ wR E REE, 
夹 在 两 座 大 山 的 中 间 。 
回头 望 着 去 哈密 的 大 路 ， 
望 呀 望 呀 望 穿 了 双眼 。 


星星 峡 的 长 路 多 么 难 走 ， 
在 路 上 失去 了 我 的 右手 。 
要 想 不 走 又 心里 咬 咕 ， 

ARN Sw SF EE 


Ж Z< PP. 7 Е 22 £ ARE, 
让 我 走 上 了 星星 峡 之 路 。 
他 给 我 给 了 两 条 园子， 
让 我 赶 着 瘦弱 的 马 儿 。 


星星 峡 的 路 途 多 么 艰难 ， 
PY DU ر‎ E RIE ТЕ ES 202 . 
石子 路 走 得 我 磨 破 了 双 脚 ， 
我 的 哭 声 高 过 了 蓝天 。 


赶 着 马车 慢 慢 儿 行 走 ， 


® 星星 峡 : 是 甘肃 和 新 给 交界 之 地 ,当年 哈密 王 曾 
在 那儿 设置 兵 站 ， 强 连 穷 车 的 当 差 人 为 兵 站 运 
送 粮 饮 。 这 是 一 首 当 年 的 赶 车 人 创作 的 歌曲 , 表 
جد‎ 1 2 £ NOMBRE. 
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өз 


Kalk, ECEM E. 
一 碗 苦水 ， EH EE, 
SERA AU BT RE. 


= zk EE AY FR zk FF YE ЖЕЛ, 
赶 到 下 一 站 更 为 艰难 。 

都 怪 那 无 耻 的 乡 约 @ ж, 
І ТЖЕ E А АЙ ЖЕ ZE HER 。 


当 我 来 到 星星 峡 的 时 候 ， 
在 店 里 丢失 了 两 根 鞠 杆 。 
那天 住 在 艾 尔 铁 木 儿 @， 

梦 中 见 到 了 父母 的 容颜 。 


ERLERNEN ЕН. 321, 
25 ملل‎ E FE AMBER. 
HO جد جد‎ [2 ЕТЕУ و حل‎ 
AY te A ES 15 FEE FIFE. 


ZE. خط‎ IB: FE E AE, 

两 山 之 间 开 了 条 大 道 。 

受 不 了 王爷 的 残酷 压榨 , 
只 好 把 车 护 下 ， 转 身 逃 跑 。 


O 94: 清末 民 初 地 方 基层 官员 。 

© 艾 尔 铁 木 尔 : 驿站 名 , 在 哈密 以 东 , 汉语 叫 “ 长 
流水 ”。 | 

© ML: 旧时 代 维吾尔 族 地 方 官吏 。 
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+. = FE se HE 


зой ж 


脸 如 明月 ， 嘴 似 花 苞 ， 

手指 像 象 牙 筷子 般 白 净 。 
我 为 她 的 美容 神魂 颠倒 ， 
EAN XEREB T RR. 


让 我 把 你 的 牙齿 比 做 珍珠 ? 
让 我 把 你 的 身子 比 做 花枝 ? 
<4 ИН XE 2 80 Н {Ж , 

让 我 把 你 比 做 石榴 花 一 株 ? 


2. 35 22-7 А رو‎ [5 = 


RB) WS RAE, 
你 身上 是 否 戴 着 护符 ? 
天 一 黑 你 就 把 我 召唤 ， 
你 家 里 是 否 有 僻静 去 处 ? 


你 的 眼睛 ， 你 的 眉毛 ， 
你 的 丰 姿 让 我 倾倒 。 
即使 走 遍 整个 世界 ， 

找 不 到 像 你 一 样 的 娇 娇 。 


鱼 儿 在 铁 锅 里 遭受 煎熬 ， 
大 媳 ， 请 回头 把 我 瞧 瞧 。 
你 那 位 丈夫 经 商 走 了 ， 

LE FRE 0:07 ЕРЕ EH 8 
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3. [小 ] RB. RE 


你 让 我 走 ， 我 也 要 走 ， 
不 让 我 走 ， 我 也 要 走 。 
中 间 只 须 借 宿 一 晚 ， 

明天 就 会 和 情人 和 屠 后 。 


情人 走 了 ， 你 莫 要 伤心 ， 
她 是 个 三 必 三 意 之 人 -。 
水 性 杨 花 的 情人 哪 ， 

说 了 话 哪 会 有 个 定 准 ! 


情人 不 再 来 我 身 旁 ， 
只 因 他 另外 找 了 情人 。 
苦难 好 似 一 座 大 山 ， 
掉 下 来 压 在 我 的 头顶 。 


父亲 母亲 是 我 的 靠山 ， 
想不到 他 们 会 离 我 而 去 。 
想不到 我 这 娇 惯 的 孩子 ， 
ZEIH ENANA. 


4. HBA. 39۴ 75 38 1۳7 6 


比 生 命 还 要 珍贵 的 情人 ， 
你 能 否 愉悦 我 的 心 魂 ? 

有 那么 一 天 ， 我 遭受 不 幸 ， 
#r BE FF ЛУТ # AS De 22 


高 高 的 蓝天 没有 柱子 ， 
长 长 的 流水 没有 桥梁 。 
世上 的 人 们 可 为 我 做 证 ， 
除了 你 ， 我 再 没有 情郎 。 
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5. 我 在 右手 里 端 着 忠 子 


我 在 果园 里 见 你 走 了 ， 
我 在 街道 上 见 你 回 还 。 
我 愿 把 你 踩 过 的 路 侍 ， 
当做 眼 药 来 涂 在 双眼 。 


RAST, Bm, 
[в] RM ДЕТ —HR, 
秋波 一 转 算 不 了 什么 ， 
好 也许 对 我 已 情思 缠绵 。 


我 在 右手 里 端 着 酒 忠 ， 
我 在 左手 里 端 着 烛台 。 
蜡烛 只 能 着 三 天 时 间 ， 
三 天 过 后 ， 苦 难 到 来 。 


FRET AY P LA, 
老虎 也 难 进 去 。 
我 亲 过 的 女人 ， 
皇帝 也 难 亲 着 。 


高 高 的 苹果 树 ， 
因为 有 果子 你 才 攀 它 ? 
巴 依 的 傻 小 子 ， 
因为 有 金子 你 才 嫁 他 ? 


6. 监狱 四 周围 着 高 墙 


监狱 的 四 周围 着 高 墙 ， 

监狱 的 里 边 好 似 莫 场 。 

争取 自由 的 马 丽 艳 汗 ， 

意志 好 比 男 儿 般 坚强 。 
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哈密 厅 里 住 了 多 年 班房 ， 
是 为 了 把 父亲 的 罪 债 抵偿 。 
在 人 世上 受 尽 了 痛苦 艰难 ， 
是 为 了 把 爱情 的 代价 补偿 。 


我 将 要 离开 这 个 地 方 ， 
我 定 能 走 到 前 面 的 驿站 。 
只 要 我 把 古 丽 代 丝 汗 带 走 ， 
定 会 实现 多 年 的 心愿 。 


哈 拉 吐 威 @ 的 古 丽 代 丝 汗 ， 
МН ЖЕ, ЖАЯ Т. 
322-589 260-2018 1 > 

紧 跟 在 后 面 追 去 了 。 


7. 哎呀， 我 的 亲 亲 


情人 说 我 太 坏 ， 

我 可 没 干 过 坏事 。 
每 日 里 起 早 睡 晚 ， 
只 求 得 平安 如 意 。 


情人 说 我 太 坏 ， 

那 我 就 当 次 坏人 。 
一 且 我 离开 这 儿 ， 
她 是 否 心 里 高 兴 ? 


装 在 衣 袋 里头。 
新 近 交 了 个 朋友 ， 


Жы 


® CET: 历史 上 的 哈密 曾 一 度 是 厅 的 建 置 。 
0 哈 拉 吐 威 : 哈密 的 一 个 村 庄 ， 汉 语 称 “五 堡 ”。 
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讲 定 了 永 不 分 手 。 
8. Хр ча 


жент, 236185 T > 
拨 一 拨 不 就 亮 了 人 么 ? 
情人 大 走 了 ， 人 情人 走 了 ， 
请 一 请 不 就 来 了 么 ? 


A 
EER f 1 ەت‎ 
情人 
thir fh Е Т RC 


9. 情人 阿 依 汗 
请 你 从 我 的 右边 走 过 ， 
请 你 从 我 的 左边 走 过 。 
۲۲17۴۱۶ 32 8 “RHE” 
请 你 能 原谅 我 的 过 错 。 


情人 的 心头 充满 悉 乱 ， 


躺 在 花 萌 下 的 湿 土 上 面 。 


BANDA ti FF PL 


他 轰 转 反 侧 ， 难 以 成 眠 。 


情人 的 歌声 多 么 魅 人 ， 
我 在 屋子 里 侧耳 谤 听 。 
只 可 惜 无 法 走出 家 门 ， 
我 躺 在 床上 泪 流 纷纷 。 
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10. ۳۵, 5 غذ‎ ABO 


在 明 岗 上 果 了 半年 时 间 ， 
我 们 用 梭 梭 柴 烧锅 做 饭 。 
781 EE Ф728 [6] ۲۵ 8 ВЧ 7-6 , 
2 Ff SE IF ЕН =E ۳ 0 


RITERE E 38 HX 2 >£ , 
一 只 只 黄 羊 捆 在 马上 。 
请 莫 要 欺凌 异乡 之 人 ， 
RT ARS ARATE. 


早上 我 们 喝 一 碗 糊糊 , 
白天 吃 一 把 炒 熟 的 麦 粒 。 
为 了 求 得 生命 的 庇护 ， 
我 们 呆 在 了 明 岗 山里 。 


11. 金子 般 的 帕 夏 汗 


年 幼 无 知 的 小 孩子 呀 ， 
折 一 枝 柳 条 当 马 骑 。 
出 门 在 外 的 流浪 汉 哪 ， 
ЖЕТ A SIA ۰ 


大 门 前 长 着 一 株 柳 树 ， 

МЕТАН. 
新 结识 的 情人 把 我 摧残 ， 
我 的 生命 已 为 她 而 凋 枯 。 


O 1931 年 ,哈密 农民 起 义 的 一 支队 伍 为 逃脱 官兵 
的 追捕 ,撤退 到 哈密 边缘 地 区 的 明 岗 山里 ， 以 猎 
食 黄 羊 为 生 。 这 首 歌曲 即 产生 于 这 群 逃亡 者 中 。 


708 


她 是 否 要 我 再 向 她 光临 ? 
她 是 否 要 我 再 向 她 倾心 ? 
她 的 情 火 那样 地 炽热 ， 
Fe FF AG FE FR IGE RR. 7 


+z JRE ТЕ ZE تان ن حك‎ 
情人 已 对 我 变 了 心肠 。 
变心 就 让 她 变心 去 吧 ， 
她 本 来 是 个 薄 情 的 姑娘 。 


709 


伊拉克 木 卡 妈 


(LA IMILRS Ss 


--. ` `° ودع عد جد‎ 
с [大 ] 你 让 我 好 苦 》 


1. # ж 


主 啊 ， 我 犯 了 元 数 的 罪过 ， 
我 来 是 为 了 向 你 陈 说 。 
有 恳求 你 能 把 我 的 脖子 ， 
SAB SE Be ÛY ARI. 


ЖИ е BE Ea 75 75 , 
看 一 看 穷人 和 富豪 的 景观 : 
б У б 
怀抱 着 黄土 在 地 下 长 眠 。 


2 你 让 我 好 苦 


就 像 那 山 里 的 黄 羊 羔 子 ， 
你 是 孤儿 ， 我 也 是 孤儿 。 
我 本 想 跑 去 把 你 看 望 ， 
可 异 我 没 一 匹 银灰 色 马 儿 。 


骑 着 骏马 ， 穿 着 锦 袍 ， 
情人 想 把 我 用 火烧 烤 。 
我 车 是 喝 她 一 杯 浓 酒 ， 
她 定 会 把 我 的 性 命 要 了 。 


我 在 果园 里 看 到 了 情人， 
情人 她 是 否 也 把 我 看 到 ? 
我 的 心里 烈火 在 燃烧 ， 
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情人 她 是 否 已 觉察 到 了 ? 


要 进 果园 并 不 是 难事 ， 
， 只 要 你 找 着 它 的 门路 。 
要 亲情 人 也 不 是 难事 ， 
只 要 你 摸 着 她 的 脾气 。 


| 3. 我 的 小 亲 亲 


EEE АЕ,‏ مس 
Т 23 78 2 .‏ 17 32 
让 我 向 谁 去 倾诉 ，‏ 
负心 人 带 来 的 痛苦 ?‏ 


BORE ك‎ 
情人 来 把 我 看 望 。 
想起 身 向 情人 致 礼 ， 
却 没有 坐 起 的 力量 。 


一 个 主意 我 已 经 想 好 ， 
情人 病 了 ， 我 要 去 关照 ， 
我 从 柳树 上 折 根 枝条 ， 
在 他 的 头 边 绕 上 三 绕 @. 


我 的 生命 在 熊熊 燃烧 ， 
你 却 不 知道 我 的 苦衷。 
请 你 行 行 好 把 火 拿 走 ， 
莫 让 我 的 生命 烧 成 灰 炮 。 
4. 穆 扎 特 河 里 没有 流 浙 


N, 
` 


© ALZA: 8ة‎ £  # 6 |0 4ه‎ ЛУ. 
: 714 


2۴۲۶ 75 Ti TR ИН, 
世人 的 心田 里 边 ， 
并 没有 情义 可 言 。 


不 知 你 有 没有 情义 ?- 
我 来 向 你 间 询 ; | 
原来 你 没有 情义 ， 
我 只 好 对 你 断 情 。 


一 位 黑 眉 毛 美人 ， 
坐 在 国 房 里 边 ， 
一 枝 红 玫瑰 花 儿 ， 
开 在 花园 里 边 。 


LUPE ЛАНТ. 

ӘСЕТ ˆ" 
I TE. حص غلا‎ 
REERTMT. 


听 说 情人 要 来 了 ， 
莫不 是 命 里 注定 ? 
情人 点 燃 的 心 火 ， 
比 炭 火 厉害 十 分 。 


见 到 了 我 的 情人 ， 
当即 丢失 了 灵魂 ， | 
心头 的 无 尽 痛 苦 ， Ж 
瞒 也 瞒 不 过 他 人 。 | 


让 我 丢 耳 魂 的 ， 


是 你 的 一 双眼 睛 ; 000 


让 秘密 漏 了 底 的 ， 


是 你 的 不 导言 行 。 02 
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5. ROBA Л. 


我 能 从 何 处 找到 ， 
那 位 心爱 的 情人 ? 
我 愿 用 手帕 包 上 , 
他 用 脚 踩 过 的 路 尘 。 


那 一 夜 和 我 的 情人 ， 
在 他 家 缔结 同心 。 
那个 欢乐 的 夜晚 ， 
水 留 在 记忆 之 中 。 


那 一 夜 我 已 死去 ， 
今 晚 我 又 复活 。 
向 真主 千 遍 万 遍 ， 
性 悔 我 的 罪过 。 


6. .لزه‎ HR 


情人 走 了 ， 不 再 来 了 ， 
Ла кг, жн ЖТ. 
wr ibe te Л.Н БЕ PE W 1 , 
做 为 借口 ， 不 再 来 了 . 


HAAR, 
— Бан, 
黄 烟 里 面 装着 ， 
一 星 燃烧 的 火焰 。 


青 刺 草 呼 呼 燃 烧 ， 
FA Rl) BE — SF HE ; 
有 情人 心头 起 火 ， 
ЭЛ Л — 89096. 
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情人 袖 里 暗藏 春 色 ， 
花园 里 送 我 鲜花 一 灯 。 
FE IX BA] AS AR TET BT 
我 怎么 敢 把 花 儿 接 过 ? 


7. 北京 刀子 是 我 的 伙伴 


你 莫非 想 要 上 天 ? 
你 莫非 想 要 登 云 ? 
你 莫非 想 要 请 来 ， 
自己 不 来 的 情人 ? 


KAR RÛ JE 25 , 
ET 0:50 2€ 4¥ ۰ 
请 你 时 你 不 愿 来 ， 
а ۲۰ хаж. 


8. TARR A ВЛЕ IE iB 


沙 汉 上 游荡 的 黄 狐 猩 呀 ， 
沙滩 的 狐狸 。 

是 否 会 要 了 我 的 命 哪 ， 
情人 的 笑语 ? 


但 愿 情 人 能 靠近 我 啊 ， 
切 莫 要 远离 ; 

人 人 说 她 是 我 的 人 哪 ， 
不 知 她 心意 。 


不 管 距 离 有 多 远 哪 ， 
并 没有 高 山 ; 
两 个 好 人 儿 心 相连 哪 ， 
FH ft Z 57 
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但 愿 有 一 匹 好 马 儿 呀 ， 
Bf Ff E FF He s 

但 愿 情人 在 我 身边 哪 ， 
AULA. 


9. 7131 85 Ж 7 


我 骑 着 马 儿 走向 前 方 ， 
摔 得 我 侧身 倒 在 地 上 。 
PILAR “RE BE” WF, 
De 45 Rb Н эс РЯ. 


你 骑 在 马上 不 套 第 头 ， 
显得 那样 地 笨 脚 笨 手 。 
走 遍 天 下 也 难以 找到 , 
像 你 一 样 的 无 知 剧 牛 。 


RT EY EH JLE RRR, 
骑 着 它 蹄 过 了 乱 石 山 岗 。 
每 个 人 的 情人 风姿 不 同 ， 
HELL ECHA T RE Elik. 


10. [小 ] 年 轻 的 大 媳 


RFRTEKRTENE, 
fE ЖЕ ВЕЖЕ Ш ۳ 8 „ 
在 这 短暂 的 和 尘世 之 上 ， 
愿 它 能 安眠 在 情人 怀 里 。 


我 能 把 月 亮 和 月 亮 捡 在 一 起 ? 

我 能 把 月 亮 和 太阳 捡 在 一 起 ? 

让 我 在 这 短暂 的 和 侍 世 之 上 ， 

永远 遭受 情人 带 来 的 忧 不 ? 
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RITE SFE B JLB, 
还 没有 给 它 勒 上 肚 带 。 
这 痛苦 还 能 让 谁 来 受 ， 
除了 你 和 我 二 人 之 外 ? 


11. 安 拉 啊 ， 我 的 主宰 


莫不 是 彩云 ， 莫 不 是 蓝天 ， 
WEE T ۶ 

你 的 屋子 莫非 是 天 国 ， 
愉悦 了 心田 ? 


— Fe BH Н EES Бе, 
车 轮 在 天 上 。 

你 的 心 儿 在 别处 游 走 ， 
FR LE ۶ TE BR . 


是 我 的 情人 ， 还 是 他 人 ， 
at E DE ? 

2 رل‎ AE. 12,2 1۴ BB, 
折磨 我 心房 。 


12. ж Б 


那儿 也 有 一 株 玫瑰 ， 
这 儿 也 有 一 株 玫瑰 。 
BERKER, 
优美 的 歌声 令 人 迷醉 。 


我 也 可 以 去 到 哪儿 ， 

我 也 可 以 来 到 这 儿 。 
情人 ， 你 车 不 再 理 我 ， 
FR Se REI BS FA AM. 
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BBE TE ق رال‎ 3-92 , 
父亲 母亲 是 我 的 福气 。 
情人 只 是 心灵 的 欢 愉 , 
父亲 母亲 再 也 难 寻 殉 。 


13. NE 


ЕШ, Фл,‏ راز رك 
真 让 人 受罪 !‏ 

无 意 中 干 了 不 该 干 的 事 儿 ， 
真 够 倒霉 ! 


我 的 马 儿 是 惠 红 马 儿 ， 
没 骑 过 一 次 ; 
BF REM, 
没 喝 过 一 滴 。 


14. 有 什么 要 说 的 


今天 已 经 是 星期 三 啦 ， 
TS 1۳93۳ E ДН. 

我 们 就 要 回 故 乡 啦 ， 
情人 哪 再 见 ， 祝 你 安 好 ! 


今天 已 经 是 十 六 号 啦 ， 

该 是 我 情人 回来 的 时 候 。 
情人 你 要 来 ， 赶 快 来 吧 ， 
我 一 个 人 在 这 儿 多 么 难受 。 


听 说 情人 就 要 走 啦 ， 
让 我 问 问 过 往 的 行人 ; 
情人 已 经 不 理 我 啦 ， 
让 我 闻 闻 路 边 的 清风 。 
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+. жузи KES 
CBE, REKÊ 


1. 9 序 


和 母亲 一 样 的 贴心 人 哪里 去 技 ? 
父亲 一 样 的 知心 人 哪里 去 找 ? 
对 你 那样 的 忘 愿 负 义 之 人 ， 

像 我 这 样 的 热心 人 哪里 去 找 ? 


玫瑰 花 下 泡 一 壶 清茶 ， 
5 2۳ ۲5 22 _ Y S ۲ . 

为 了 你 这 负心 的 情人 ， 
我 日 夜 奔走 ， 白 费心 了 。 


2. SBOP, RIKE 


在 那 高 高 的 白杨 树 下 ， 
我 的 情人 在 拨 动 琴 弱 ， 
Siz жаң HE KEF FF, 
要 见 情 人 比 登 天 还 难 。 


花园 里 长 着 一 株 人 鲜花 ， 
它 有 金子 一 样 的 身价 。 
ж ЭЛЕТТЕ, 
用 黄金 也 难 把 它 买 下 。 


假若 你 是 人 条 鲜艳 的 玫瑰 ， 
е JSK 447+ 3 AS A KE <. 
即使 你 不 愿 看 上 我 一 眼 ， 
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我 也 要 搜 着 你 ， 把 你 亲 亲 。 


梧桐 树枝 儿 多 么 娇嫩 ， 
莫 要 攀 它 ， 枝 儿 会 折 损 ， 
一 且 树 枝 儿 全 折断 了 ， 
夜莺 飞 来 在 何 处 栖身 ? 


美丽 的 春天 到 来 之 前 ， 
夜莺 不 会 在 花坛 里 鸣 啼 ; 
难 妨 的 苦难 到 来 之 前 ， 
仆 民 不 会 向 真主 泣 诉 。 


з. #8 ж 


URE TEMP MR RG, 44387 
. 你 妈 在 呼唤 你 吗 ， 锦 鸡 ? 
一 点 也 不 知 笼子 的 情义 ， 
挣脱 笼子 飞 走 的 锦 鸡 ! 


当 你 在 天 空 飞翔 的 时 候 ， 
LER EE. FAS! 
当 你 在 河畔 栖 落 的 时 候 ， 
ік ЛЯ Y И, FIXES! 


当 你 在 河 里 泗水 的 时 候 ， 
It ERBEN, 81 
LE fth (¥ 21-197 156 3۳2 зе. 
做 烤肉 吃 了 你 ， 锦 鸡 ! 


. 谢 尔 瓦 兹 ， 让 我 为 你 献 出 生命 


有 和 驳 的 孩子 ， 有 妈 的 孩子 ， 
好 似 人 志 闻 的 鲜花 一 条 ; 
没 移 的 孩子 ， 没 妈 的 孩子 ， 
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REUSE ۲ 2 BJ УЕ JK — ER. 


种 了 一 园 又 一 园 花 儿 ， 
没有 能 开 出 满 园 鲜 花 。 
都 怪 真 主 他 安排 不 当 ， 
没 让 我 和 你 结 成 一 家 。 


一 座 花 园 ， 两 座 花 园 ， 
花园 里 鲜花 林 灯 开放 。 
Жан, 大 姐 ， 请 你 详 听 ， 
我 在 为 你 而 纵情 歌唱 。 


5. [小 ] 谢 尔 瓦 兹 ， 让 我 为 你 献 出 生命 


你 把 大 灯 点 着 ， 
AMBER. 
不 知 我 有 何 罪 ， 
让 我 夜里 奔波 ? 


我 把 你 灯 元 点 着 ， 
TELE ИЧИ EI Ес; 
为 了 大 媳 的 情意 , 
换 了 灯芯 又 添 油 。 


6. RAH AST 


走 进 了 苹果 园 里 ， 
谁 会 把 酸 果 子 品尝 ? 
有 了 苹果 般 的 情人 ， 
谁 会 把 他 人 爱 上 ? 


我 本 像 苹 果 般 鲜艳 ， 
情 火 烧 得 我 枯黄 。 
不 知 我 有 何 罪过 ， 
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和 情人 天 各 一 方 。 
7. END Um 


一 阵 狂 风 骤 起 ， 

摧 折 了 玫瑰 花枝 。 

负心 人 带 来 的 痛苦 ， 
不 知 向 谁 去 倾吐 ! 


脸 儿 枯黄 ， 脸 儿 枯 黄 ， 
大 嫂 的 心头 定 有 忧伤 。 
没有 忧伤 ， 怎 会 再 枯 ， 
她 那 位 情人 去 了 远方 。 


TEHRE,‏ ر ياتى تچ 
WANBERFERITE.‏ 
{E JSK PÊ 175 235 52 80 DE xE ,‏ 
莫 要 降临 在 他 人 头 上 。‏ 


و , ۵۷ .8 


我 的 情人 ， 另 有 情人 ， 
| °° ` EFER. 
我 可 不 想 去 另 找 情人 ， 
要 找 ， 也 能 找 十 个 八 个 。 


你 让 我 遭 了 一 重 灾难 ， 
-一重 不 够 ， 又 遭 一 重 ，; 
你 让 我 像 那 笼子 里 的 夜莺 ， 
H 72۳3 1, BES 2508  .' 


BIO 

۱3۲۲۶۲ ey пц 24, Ea ÊY nH yE, 

э «× ^ {ПЗЕ ZE T БИЙ? 
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格格 的 笑 声 ， 哈 哈 的 笑 声 ， 
莫不 是 大 媳 们 来 到 了 花园 ? 


9. JELEFEFF 


情人 和 名 叫 阿 依 汗 ， 
MIERDA 
杭州 纹 子 穿 身上 ， 
珊瑚 纽 子 系 胸 前 。 


我 是 情人 的 石榴 花 ， 
开 在 他 家 的 果园 里 。 
情人 是 个 负心 汉 ， 
四 面 八方 留 足迹 。 


白杨 树 上 一 帘 牙 ， 
夜里 不 睡 叫 哇哇 。 
情人 对 你 变 了 心 ， 
何必 为 他 泪花 花 ! 


10. 花 一 样 的 美人 


孤儿 没有 父亲 母亲 ， 
HARTO 5 ZE JE [8] ! 
莫 要 相信 这 无 常 世界 ， 
它 对 你 哪 有 情义 可 言 ! 


父亲 好 比 是 一 座 大 山 ， 
母亲 好 比 是 一 座 花 园 。 
没有 父亲 ， 没 有 母亲 ， 
JA RE fe tt Fi ЛАВ. 


从 小 失去 了 亲爱 的 父亲 ， 
是 母亲 把 我 抚养 成 人 . 
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她 为 了 求 得 我 一 生平 安 ， 
曾 在 圣 莫 前 点 燃 明 灯 。 


11. SERIE 


=F AR ۴ و‎ 
FE AB ТЕН ES زلا‎ ЗІ. 
情人 远 远 走 了 ， 
心里 多 么 难受 1 


我 来 情人 家 里 ， 
想 在 她 家 借 宿 。 
让 我 问 声 情人 ， 
叫 我 住 么 不 住 ? 


你 那 手 里 的 人 苹果， 
不 知 要 前 给 谁 吃 ? 
你 没 把 心 儿 给 我 ， 
不 知 是 留 给 谁 的 ? 


花 开 有 什么 不 好 ? 
叶 落 有 什么 不 好 ? 
为 了 真心 的 情人 ， 
担 名 声 有 什么 不 好 ? 


СЕЈ ә 

金子 般 的 美人 莱 提 派 ， 
请 你 把 真心 话 讲 出 来 。 
愿 你 做 枝 头 的 小 黄 酷 , 
ПЕШ, BEF, ۰ 


12. REIR 


让 我 骑 上 马 奔 向 高 地 ， 
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让 我 把 自己 投 进 水 湖 。 
情 火 烧 得 我 难以 忍受 ， 
让 我 把 胸膛 贴 在 湿 土 。 


看 到 了 吧 ， 那 位 黑 眉 毛 美 女 ? 
她 把 绿豆 度 给 情夫 嘴 里 。 
她 做 的 饭 让 人 倒 了 胃口 ， 
就 是 打 死 我 ， 我 也 不 吃 。 
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قؤمؤل مۇقامچىلىرنى قسقىچە تونۇشتۇرۇش 


ئاخۇنبەكنىڭ ئەسلى ئىسمى مۆمىن سوبور» gallo‏ توي 
юж‏ ¥„ 1901.يىلى yaway Дый‏ عدن аі Қы‏ 
گەن. ом‏ دادسی سوبورگاخون قومول ۋاڭ ئوردىسنىڭ باش 
نەغمىچىسى ئىدى. گو. بالىلىق چاغلىرىدىن 0506 قؤمؤل 
مۇقاملىرىنى تىرىشپ ئۈگۈنۈپ› تولۇق ئىگىلىگەنلىكى› قؤمؤل 
غىچىگىنىمۇ ئىنتايىن مۇڭلۇق. تەسىرلىك چالىدىغانلىقى 5- 
چون. خەلق ئارىسىدا مه‌شهور مۇقامچى بولۇپ ›. «خوش-خوش 
ئاخۈنبەك» دىگەن لەقەم بىلەن كەڭ يؤرتقا تونۇلغان . 

ئازاتلىقتىن كېيىن› 0% خەلقنىڭ ئەڭ یاخشی كۆرىدىغان 
سه‌نگه‌تکاری بولۈپ› خەلقىمىزنىڭ مەنىۋى تورموشننی جانلاندۇ- 
روش ۋە ببینتشتا مۈئەييەن رول ئويىنىغان. بولۇپمۇ بىر قىسىم 
ياش مؤقام ھەۋەسكارلىرىنى تەربىيىلەپ› ئۈلارنى قؤمؤل مؤقام ‏ 
مىرىنىڭ ۋارسىلىرى قىلىپ يېتىشتۈرۈپ چىقشىتا ئۆچمەس تۆھپە 
قوشقان. قؤمؤل مۇقاملىرىنى پىلاستىنكىغا ۋە ئۈنئالغۇ لېنتىلى- 
رىغا ئېلىشتا. ئۈ› باشتىن ئاخىرى قاتننشپ. ئۆزى غىجەك جب 
GIF «ot‏ مؤقاملارنى ئورۇنلىغان. گونی قومول مۇقاملىرىنىڭ 
وماس شوك a Жылы.‏ دساف ll ali‏ 
بولماید و . 

ئاخۇنبەك › گاپتونوم رایونلوق خەلق ئەدەبيات-سەنئەتچىلىرى 
جەميىتىنىڭ گه‌زاسی › قومول شەھەرلىك سىياسى كېڭىشنىڭ که 
زاسى بولغان. ئؤ. كېسەل سەۋەبى بىلەن 1988-يىلى 1-ئاينىڭ 
4-كۈنى ئالەمدىن ئۆتكەن . 
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ئاتاقلىق موقامچی-ئاق پاشا 


ئاق qual‏ كەسلى كنسين jet pols aj 0k eal‏ 
Ji de de %‏ سس کي as 5245 Қы‏ 
«ثاق پاشا» ئۇنىڭ GLIL‏ چېغىدىكى ئەكىلەتمە ئىسىمى بولۈپ . 
كېيىن ئەل-يۇرتتا شۈئىسم بىلەن ئاتىلىپ كەلگەن. ئۈ› كېچىگى- 
„ui Ұша‏ مف ышы Шол‏ بولۇپ Sitios‏ 
مؤقامجلارنى ئۇستاز تۈتۈپ› قۇمۇل مۇقاملىرىنى بىرقەدەر تولۇق 
ئىگىلەپ ئالغان ۋە شؤ يىللاردا قۇمۇل ۋاڭ ئوردىسىدا ناخشىچى 
بولغان . ئازاتلىقتىن كېينىمۈ خەلق ئاممىسنىڭ ياخشى كۆرىدىغان 
بۇغاىچىسى ۋە САГ‏ بولۇپ ar lr‏ 1984-يىل. 
مىرى ئېيتقان «ئاللىيەي شەرۋازە» › «داغى پەريادە» قاتارلىق 
ناخشىلىرى ئاپتونوم رايؤنلؤق رادىئوئىستانىسى تەرىپدىن ينلاس 
би lee‏ لما ها کلب قلق اا Жала‏ 
خان. قؤمؤل مۇقاملىرىنى گونگالغوغا ئېلىش خىزمەتلىرىگە باش 
تمن تاخمر قاتناشقان. كؤء оры‏ ئۆمرىنى قۇمۇل مۇقاملىرىنى 
ئېيتشىقا بېغىشلىغان بولوپ. بو مهدهنى مىراسنى گوموملاشتو 
روش » تهرهققى قىلدۈرۈشتا ئۆچمەس توهيه قوشقان ئاتاقلىق 
„шый „жал‏ 
ئاق پاشا ئاپتونوم رايونلؤق ئەدەبيات-سەنئەتچىلەر بىر له‌شم.- 
سى 3-نۆۋەتلىك قۇرۇلتىينىڭ ۋەكىلى› ئاپتونوم رايونلۇق مۇزد- 
АСРИ ық‏ قراس بولغان. كو айын Jus‏ بىلەن 


8-يىلى ll‏ 28-كۈنى ئالەمدىن كۆتكەن. 
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民间 艺人 简介 


著名 木 卡 姆 艺人 一 一 
阿 洪 拜 克 


原名 英明. 苏 比尔 ,维吾尔 族 ,1901 年 出 生 于 哈密 回 城 。 

他 父亲 苏 比 尔 阿 洪 是 哈密 回 王府 内 的 领唱 民歌 手 , 阿 洪 拜 克 从 
小 就 向 父亲 和 其 他 民间 乐师 们 学 唱 哈 密 木 卡 姆 ,学习 演奏 哈密 艾 介 
克 , 自 幼 受 到 民间 音乐 的 蒙 陶 。 成 年 后 他 成 了 哈密 民间 有 名 的 艾 介 克 
乐师 和 木 卡 姆 艺人 ,他 本 人 也 曾经 是 哈密 回 王府 的 乐 手 和 歌手 。 

新 疆 解 放 后 ,他 仍 是 维吾尔 人 民 最 喜爱 的 木 卡 姆 艺人 ,为 丰富 人 
民 的 精神 生活 起 了 一 定 的 作用 。 他 培养 了 许多 年 轻 的 木 卡 姆 爱好 者 ， 
为 哈密 木 卡 姆 的 普及 和 继承 付出 了 很 大 的 心血 。 他 一 直 是 每 次 录制 
哈密 木 卡 姆 音响 资料 的 主要 演奏 者 和 演唱 者 ,他 不 愧 为 哈密 木 卡 姆 
演奏 家 和 演唱 家 。 

他 是 新 疆 维吾尔 自治 区 民间 文艺 家 协会 会 员 , 哈 密 市 政协 委员 , 

1988 年 1 月 4 日 因 病 去 世 。 


732 


著名 木 卡 姆 艺人 一 一 
Е ta E. 


原名 阿 不 来 提 … 哈 德尔 ,1915 年 出 生 于 哈密 回 城 ,幼年 时 的 爱 
称 叫 阿 克 帕 夏 。 

他 从 小 就 喜欢 唱 民 歌 , 跟 着 民间 艺人 们 学 唱 哈 密 木 卡 姆 ,由 于 他 
的 聪明 好 学 ,很 快 就 掌握 了 哈密 木 卡 姆 全 部 曲目 的 演唱 ,30 年 代 他 
曾经 是 哈密 回 王府 内 演唱 木 卡 姆 的 歌手 。 

新 疆 解放 后 ,他 曾经 是 哈密 维吾尔 人 民 最 热爱 的 民歌 手 和 木 卡 
姆 艺人 。50 年 代 他 演唱 的 哈密 民歌 “ 谢 尔 瓦 兹 "和 “ 达 赫 帕 里 亚 代 ” 
等 ,由 新 疆 人 民 广 播 电 台 录 音 ,中 国 唱片 社 出 版 唱片 ,他 的 名 字 随 之 
传 到 了 全 层 各 地 。60 年 代 以 来 ,他 先后 数 次 自始至终 地 参加 了 录制 
哈密 木 卡 姆 的 录音 工作 .他 是 哈密 木 卡 姆 承前启后 的 重要 艺人 ,为 哈 
密 木 卡 姆 的 继承 发 展 作 出 了 很 大 的 贡献 。 

他 是 新 疆 维吾尔 自治 区 音乐 家 协会 会 员 , 是 自治 区 文联 第 三 次 
代表 大 会 的 代表 。 阿 克 帕 夏 终生 以 演唱 木 卡 姆 为 职业 ,把 一 生 献 给 了 
木 卡 姆 事业 。 

1989 年 1 月 28 日 病故 。 
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جۇڭخۇا خەلق جومهورستی قۇرۇلغاندىن «obs‏ قومول 
ۋىلايىتىنىڭ يارتيه هو کومه‌ت رەھبەرلىك تور گانلسری قومول مۇ- 
gu all‏ وبلا ДЕЕ кызу ler ін)‏ بۆلۈپ 
كەلگەن ئىدى. ۋىلايەتلىك مەدەنىيەت باشقور وش گور ونلسری مۇ- 
قاملارنى توپلاش» رەتلەش ۋەزىپىسنى ئۈسىتىگە ئالغان بولۇپ . 
كۆپ يىللاردىن بۇيان بىرنەچچە قېتىم قومول مۇقاملىرىنى ئۈنئال. 
s‏ لېنتىسغا Gls‏ خىزمىتىنى گویوشتورغانندی. 

3-يىلى خەلق ئەلنەغمىچىلىرىدىن : ئاق Gb‏ (ئابلەت 
pol‏ ( . ئاخۈنبەك (مومىن سۇبۇر) › سەيدۇللا ھەمدۇللا. سالى 
لبور жы Жел AI‏ ۋاقىت شرفي A‏ کار 
قىسا« قۇمۇل تۇغاخلىري عرض كفم зы gel‏ 
ئېلىنغان ئىدى. ئەپسۈسكى قومولدا ساقلانغان بو ئۈنئالغۇ لېنتى- 
مىرى «ئون Ge‏ مالىمان» دەۋرىدە پۈتۈنلەي ۋەيران بولۇپ 
كەتكەن ئىدى. جۈڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەنقىقات 
ئورنىدا ساقلانغان نۈسقىسىمۈ يىللارنىڭ ئوتىشى بىلەن өзде‏ 
گوز گەرگەن ئىدى . 

میتی وم راي تلوق Жыз hik Be‏ يوق 
ۋىن ئازىرى مدي مياؤء ئاپتونوم رایونلوق مۈزىكىچىلار جه‌میستد- 
نىڭ مۇئاۋىن رەئىسى ۋەن تۇڭشۇ ئەپەندىلەر قومولغا كېلىپ ۋىلا- 
يەتلىك مەدەنى-مۈئارىپ باشقارمىسى بىلەن بىرلىكتە قۇمۇل مو 
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قاملىرىنى تونئالغؤ لېنتىسىغا ئېلىش كؤرؤيسيسى تەشكىل - 
ئېلىش گۈرۈپپىسىنىڭ باشلىقى ۋەن 5 55 بولۈپ› ئەزالىرى 

SL‏ گوچۈ ەن › بەكىرى › 2 ¿Lo‏ يۈخۋادىن ئىبارەت بولدى . خەلق 
ئەلنەغمىچىلىرىدىن ئاق Lib‏ کاخو نبه اک . سديد ؤللا هه‌مد وللا قا 
ئېراھىم ols‏ ياردەملەشتى ۋە ساداقەت شه خىزمەتكە تەرجىمان 
2 يورو موقامی )19 پوشورگ) лей‏ لېنتىسىغا تولۇق 
كبلندى. بو قېتىمقى ئۈنئالغۈلېنتىلىرى 1963-يىلى ئىشلەنگەن 
Жолама Найти‏ #اساسدا 14 ШЕР‏ ۋە بىر قىسى ناخشا كه 
كىستلىرى قوشۈلۈشى بىلەن بىر قەدەر تولۇقلانغان بولدى . مەر- 
كور كىتاپنىڭ ناخشا تېكىستلىرى ۋە نوتىلىرى شۇ قېتىمقى 2 
ئالغۈ لېنتىلىرىغا ئاساسەن خاتىرىلنىپ رەتلەندى . 1983-يىلى › 
IL‏ گوچۈەننىڭ مەسئوللىقىدا بىر قىسم خادىملار تەشكىللىنىپ . 
9-يىلى شین del ploy‏ ها lolol‏ قۇخۈل 
مۇقاملىرىنىاڭ оз»‏ تبکستلری خاتسر نگه ئېلىنىپ ۋە شىپ وگى- 
لىك مونه خه‌سسسس ۋە ئورۇنلارغا ئېۋەتىپ بېرىلدى . 

نی نه‌شر گه تەييارلاش ئۈچۈن› كەسپىي خادىملارنى نوتىغا ALS‏ 
قاء تېكستلەرنى رەتلەش ۋە تەر جىمە قىلشقا 95 یو شتور دی ۋە رەھ - 
ЛЕЛЕР КҮЛЕМ 1990 ula alas‏ ا غ جما 
شبخ › که ده‌بی - سه‌نگه ت خادىملىرىدىن سالی تومؤرء کایه‌تخان سه —- 
a‏ بىلەن. Шш „шы АЛЫН‏ ئاساسەن 1983 
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يىلى ئىشلەنگەن شسيو BS‏ نۇسقىسى ئاساسىدا يوتؤن تبکستلهر 
قايتىدىن تەكشۈرۈلۈپ رهتلهندى. تبکستله‌ر ئىچىدىكى ته کر ار لاذ 
غانلىرى› زورمو-زور قوراشتور ولغانلسری چىقىرىپ تاشلاندی . 
به‌زی سوزلنری ئېنىق بولمىغان› مه‌ننسی موجمهل بولغان › SL‏ 
سوزلنری كەمتۈك بولغان سۆز-ئىبارىلەر. مىسرالار قایتا-قایتا 
مۇھاكىمە قىلنىپ تۈزىتىلدى. تېكستلەردە ئۈچىرىغان شىۋە. 
دىئالىكت ۋە قەدىمى سۆزلەرگە ئىزاھات بىرىلدى. ©з‏ خەلق 
ئارىسدا Bas‏ تارقالغان ۋەگىل خاراكتىرلىك قىسمەن تبکستلهر 
قوشؤلدى. شۇنىڭ بىلەن قؤمؤل مۇقاملىرىنىڭ تېكىستلىرى تى 
خىمۇ مۈكەممەل بولدى. تبكستلهرنى تەكشۈرۈش› رەتلەش جەرپا- 
نىدا. ئابلىز ئىسمائىل جىق ئەجىر سىڭدۈرگەن› ته‌کشوروش» 
رەتلەش خىزمىتىنىڭ مۇۋاپپىقىيەتلىك ئورۈنلىنىشى ئۈنىڭ تسرد 
شىچانلىق كۆرستىشىدىن ئايرىغىلى بولمايدؤ. 

«قۇمۇل مۇقاملىرى»نىڭ تېكىستلىرى ۋە كىرىش سۆزىنى 
شىنجاڭ خەلق ئەدەبيات-سەنئەتچىلىرى جەميىتىدىكى SE‏ تەرجى. 
مان خاۋ گۈۇەنجۈڭ خەنز ler y‏ تەرجىمە قىلغان. ئۈنىڭ تەرجىمان- 
لىق ШЫ‏ بولغان Was st ұлы ы‏ 
ئۇيغۇر ۋە خەنزۇ تىل-ئەدەبىياتلىرىدا پوختا ئاساس هدم يوقۇرى 
سەۋىيىگە ئىگە بولغانلىقى› خەنزۈچە تەرجىمىسسنىڭ توغرى› 
جانلىق چىقىشىغا ۋە بەدىئىلىگىنڭمۇ يوقؤرى بولۇشىغا كاپالەتلىك 
КЕТЕ‏ 

«قؤمؤل Bows bln‏ نوتىغا ئېلىش خىزمىتىنى جالق 
گوچۈەن› ئىساق سوفی. ما چېڭشياڭ ئۈستىگە ئالغان. نوتىغا 
Gals‏ 1982-يىلدىكى ee wiley‏ شىلنىدى. 32 
Ша‏ جن به 1063 sidad eal ¡La‏ 
بايدىلىنىلدى . نوتىغا ئېلىش جەريانىدا قومؤل گویغور خەلق مۇزە- 
كىسىدا كۆپ ئۈچرايدىغان ئۆزگۈرۈشچان ئاھاڭ› تىتىرەڭگۈ ئا 
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ТЕГТІ‏ قالاھىدە گودارلار فاا قاي شۇرۇ لاي 
ئەستايىدىللىق بىلەن تەھلىل قىلىنىپ› بىرقەدەر توغرى ببكد ‏ 
. شلدی. نۆۋەتتە بېكىتىلگەن نوتىلار خەلق نەغمىچىلىرىنىڭ us‏ 
شىغا تاساسى جەھەتتىن ئۈيغۈن كېلىپ› ئۇلارنىڭ تور ؤنلاش گوس 
ust‏ ئوبدان ساقلىغان . 

шз»‏ ئېلىش خىزمىتى 1980-يىلنىڭ ببشدا تاماملاندی. 
Шом‏ ئىچىدىكى «چوڭ دؤر». «چەبىيات» › «چارگاھ» › «دؤف 
گاھ» . «Sj» «ЈИ»‏ مۇقاملىرىنى جاڭ گوچۈەن نوتىغا 
ئالغان . «دولان مۇشاۋىرەك» . «ئۇلۇق «ay‏ «خوپتی» نىڭ 
1-چۈشۈرگىسى قاتارلىق مؤقاملارنى ما چېڭشياڭ نوتىغا ئالغان . 
«ئىراق» › «مۈشاۋىرەك» › «موسته‌هزات» › «خۈپىتى» نىڭ 2-- 
چۈشۈرگىسى قاتارلىق موقاملارنی ئىساق سۆفى نوتىغا ئالغان . 

شىنجاڭ ئىجتىمائى پەنلەر ئاكادېمىيپىسنىڭ تەتقىقاتچىسى 6 
دورربهيم ئۆتكۈر ئەپەندى كىتاپىنىڭ كىرىش سۆزىنى يېزىپ 
به‌ردی ۋە كىتاپ ئىشلىشىمىزگە نؤرغؤن قىممەتلىك پىكىرلەرنى 
597% 

كىتاپتىكى نوشلارنی شىنجاڭ مؤقام سه‌نگنتی ئۈمىگىنىڭ 
cit el A EAN A‏ 
سول ئۈمىگىنىڭ 1-دەرىجلىك کومپوزنتوری ئۈسىرەت ژاجندین 
تەكشۈرۈپ بېكىتتى . بۇنىڭ ئىچىدىكى «تؤزهال» مۇقامىنىڭ el‏ 
52 شور گنسنی نۈسىرەت ژاجندین تەكشۈرۈپ بېكىتكەن. قالغانلى- 
رىنىڭ ھەممىسنى ۋاڭ بىڭلىيەن ته‌کشوروپ بېكىتكەن. ۋاڭ بىڭ- 
مىيەن ئەپەندى by‏ خاتىرىسنى ئىلگىرى كېيىن ئىككى قېتىم 
ئەستايىدىل ئىنچكە تەكشۈرۈپ تۈزەتىتى. ئۈنىڭ جاپالىق ئەجىر- 
مور ؤي ae‏ :قۇتۇن ЫЗЫ‏ داف of apy‏ 
kus‏ بكرم сайы‏ كدان ағасы ығ‏ 
نی شىنجاڭ ناخشا- تؤسسؤل ئۈمىگىدىكى ئابدۇشۇكۇر خەنز ۈچى- 
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دىن ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە قىلدى . 

شىنجاڭ سەنئەت تەتقىقات ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى جوجی ۋە 
شىنجاڭ سەنئەت ئىنستىتۇتىنىڭ مۇزىكا پروفېسىسورى شاۋ 
گۈاڭچېڭ by‏ خاتىرىسنى كۆزدىن كەچۈۈرۈپ› نوتىدا ساقلانغان 
لىك تەكلىپلەرنى ئوتتۇرىغا قويدى. خەلق مۈزىكا نەشىرىياتىنىڭ 
مۇئاۋىن JE‏ مۇھەررىرى چاڭ شوپباق ۋە جۇڭگو مۇزىكا تەتقىقات 
a‏ ايمر ¿el all‏ ۋا Lalu 1990 ә‏ قاری 
ئۈرۈمچىدە يىغىنغا قاتناشقان مەزگىلدە ۋاقىت چىقىرىپ قنسمهن 
ئۈنئالغۇلېنتنىسىنى ئاڭلاپ 50 боҙ)‏ قىسمەن Бы‏ خاتىر سنو 
كۆزدىن که‌چوروژپ» كۆپلىگەن ئىجابى پىكىرلەرنى بەردى. 

خەلق مۇزىكا نەشىرىياتى جۇڭخۇا مىللىتىنىڭ مۇنەۋۋەر مه 
دەنىيىتىنى روناق تاپقوز وش نوقتنگی نەزىرىدىن چىقىپ› ئىقتىسا 
دی قىس بولغان ئەھۋال ئاستىدا مەز كۈركىتاپنى نۇقتىلىق „us‏ 
لار قاتارىدا نەشىر قىلىش پىلانىغا كىرگۈزۈپ.› Жоу‏ پوقورو 
سۈپەتتە نەشىردىن چىقىشىغا كام بولسا بولمايدىغان شه‌رت-شارا. 
ئىتنى يارىتىپ بەردى. یال چاڭلىن› نی خېۋېن› زو جبکشباق. 
مالك شۈپىڭ жай‏ ماز کر گىعاينىڭ عشي قىلىقىقىغا A‏ 
ھىدە كۆڭۈل بۆلدى. ئۇلارنىڭ چىگرا رايۈندىكى ئازسانلىق مللەن. 
ss yal‏ ئەدەبىيات-سەنئەت ئىشلىرىغا بولغان تولۈپ-تاشقان قىز 
غىن مۇھەببىتىگە ئاپىرىن ئوقۇشقا ئەرزىيدۈ› گولار ۋە خەلق 
مۇزىكا نەشىرىياتىدىكى باشقا يولداشلارنىڭ تىرىشىچانلىق کور سد- 
да‏ كارقىسىغا бум‏ کستاپ شو کارندا us‏ کستاپخانلار بىلەن 
پوز کوروشوشکه مویه‌سسهر بولدی. 

يوقۇرىدا زىكىر قبلینغان تور ژنلار ۋە كەسىپداش موته‌خه 
سىسلارنىڭ «قومول مۇقاملىرى» نی تەھرىرلەش ۋە نەشىر قىلىشقا 
يېقىندىن يار-يۆلەكتە ۋە قىزغىن ياردەمدە بولغانلىقىغا چىن 55 
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әрен‏ مىننەتدارلىق بىلدۈرىمىز. قومول مۇقاملىرىنى رهة 
مەش جەريانىدا تبكست كۆچۈرۈش. б»‏ كۆچۈرۈش› يېزىپ بې 
سىش. ئولۇقلاپ ئېىتىغا bala‏ شۈمەتلىرىگ дың‏ قاتاشغان 
كۆپلىگەن يولداشلارنى بىر-بىرلەپ ئاتاپ ئۆتۈشكە ئىمكانىيەت 
ياربەرمىدى. بؤيهرده ئۇلاردىن RE‏ سۇرايمىز. 

spe ¿baypa لوك‎ „ры Gales ДЕ ыз 
کنتاپشکی‎ «ы ost ئابلىز وه جاڭ گوچزمن ئۆز‎ poli 
پوتون تېكستلەر › نوتا. ماقالملارنی ئىنچىكىلىك بىلەن قايتا-قايتا‎ 
توقوپ ته‌کشوردی. پنشقلاپ ئىشلەش› توزشش. تولوقلاش»‎ 
- ئىملانى بىرلىككە كەلتۈرۈش› نوتننی بىرلىككە که‌لتوروش‎ 
de شرل مۇغاملىرى:‎ da قاخىرغىچە‎ „и ыйы 
ае خەلق ئىچىدە ئېغىزمىى-گېغىزغا كۆچۈپ تارقالغان خەلق‎ 
يات-سەنئەت ئەسىرى بولۈپ . ئۆتمۈشتە ئۈنىڭ هبج قانداق شەكىل-‎ 
توپلاش ۋە رەتلەشنىڭ خىزمەت‎ SH دىكى خاتىرىسى يوق ئىدى.‎ 
35 دائىرىسى گننتایین كەڭ . خىزمەت مىقتارى ئىنتايىن كۆپ.‎ 
بىز قۇمۇل مۇقاملىرى ھەققىدە ھازىرغىچە ئىگىلىگەن ماتىرد-‎ Š 
ئۈستىگە خىزمەت‎ Шоу تولۇق بولدى دىگىلى بولمايدۇ.‎ MU 
تەجىرىبىمىز يېتەرلىك بولمىغانلىقتىن كىتاپ به‌زی سەۋەنلىك ۋە‎ 
بولالمىغان بولؤشى مۇم-‎ DE بۈلۈشىدىن‎ pole ئوقسانلارنىڭ‎ 
SiS كىن . ئەدەبىيات-سەنگەت ساھىسدىكى كەسىپداشلارنىڭ ۋە‎ 


مۇھەررىرلەردىن 
3-يىلى 15سنتەبىر 
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后 记 


中 华人 民 共 和 国 建立 以 来 ,哈密 地 区 党 政 领导 部 门 很 重视 哈密 
木 卡 姆 的 搜集 整理 工作 ,地 区 文化 主管 部 门 具体 承担 了 搜集 整理 任 
务 ， 多 年 来 , 曾 先 后 数 次 组 织 采 录 哈 密 木 卡 姆 的 音响 资料 。 

1963 年 ,由 民间 艺人 和 文艺 工作 者 阿 克 帕 夏 ( 阿 不 来 提 。 哈 德 
尔 ), 阿 洪 拜 克 ( 莫 明 。 苏 比尔 ), 赛 都 拉 。 艾 木 都 拉 , 沙 力 。 铁 木 尔 等 
人 演唱 ,用 了 两 个 月 的 时 间 , 首 次 录制 了 哈密 木 卡 姆 的 全 部 音响 资 
料 , 踪 憾 的 是 ,保存 在 哈密 的 这 部 录音 资料 已 在 “十 年 动乱 ”中 全 部 奴 
损 , 现 只 有 保存 在 中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研究 所 的 录音 ,但 部 分 磁带 也 
因 年 久 而 变形 。 

1982 年 ,自治 区 文化 厅 副 厅 长 麦苗 、 自 治 区 音 协 副 主席 万 桐 书 
来 哈密 ,和 哈密 地 区 文教 处 联合 组 成 采 录 工作 组 ,重新 录制 哈密 木 卡 
姆 的 音响 资料 。 采 录 工 作 组 由 万 桐 书 先生 领导 ,成 员 有 张 国 权 、 白 克 
力 、 郑 毓 华 等 ,由 民间 艺人 阿 不 来 提 。 哈 德尔 、 莫 明 。 苏 比尔 、 赛 都 拉 
。 艾 木 都 拉 演 唱 , 沙 力 。 铁 木 尔 伴奏 , 伊 不 拉 音 。 夏 依 协助 工作 , 沙 
达 海 带 担任 工作 翻译 ,历时 1 个 月 ,重新 录制 了 全 部 哈密 木 卡 姆 共 
12 套 、19 分 章 的 音响 资料 。 这 次 录音 在 1963 年 录音 的 基础 上 回忆 增 
补 了 14 首 曲 目 和 许多 段 歌 词 , 是 比较 完整 的 一 部 录音 资料 。 本 书 的 
歌词 和 曲谱 ,就 是 依据 这 部 录音 资料 记录 整理 的 。 

1983 年 ,由 张 国 权 负责 ,组 织 专 人 根据 1982 年 的 录音 ,抄录 出 
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了 哈密 木 卡 姆 的 全 部 维吾尔 文 歌词 ,刻印 了 油印 本 , 送 给 有 关 专 家 和 
单位 ,用 于 征求 意见 和 参考 。 

1987 年 以 来 , 哈 德尔 。 阿 不 列 孜 为 《哈密 木 卡 姆 一 书 的 早日 出 
版 ,领导 并 组 织 了 专业 人 员 开 展 了 记 谱 、 整 理 歌词 和 译 词 工作 。1990 
年 他 负责 组 织 了 部 分 民间 艺人 和 文艺 工作 者 艾 色 提 。… 木 合 塔 尔 .区 
买 提 。 司 马 义 、 沙 力 。 铁 木 尔 、 玉 素 南 。 海 力 力 、 艾 里 木 。 谢 克 、 阿 也 
提 。 赛 一 丁 等 ,邀请 了 新 疆 艺 术 学 院 阿 不 列 孜 。 司 马 义 ,根据 录音 ， 
在 1983 年 的 油印 本 基础 上 ,重新 校订 和 整理 全 部 维 文 歌 词 , 将 歌词 
中 部 分 重 奶 的 \ 勉强 拼凑 的 段落 予以 删除 ,对 有 明显 语 病 、 发 音 不 清 
1 . 合 义 不 准确 的 字 、 词 .名 ,以 及 维吾尔 语 的 方言 .俗语 、 古 语 等 ,都 
反复 推 元, 仔细 进行 了 修改 校订 和 整理 。 同 时 补充 了 在 民间 有 一 定 代 
表 性 的 部 分 歌词 ,使 哈密 木 卡 姆 的 歌词 更 加 准确 完整 ,在 歌词 校订 整 
理 过 程 中 , 阿 不 列 孜 。 司 马 义 做 了 大 量 的 工作 ,校订 工作 的 圆满 完成 
和 他 的 努力 分 不 开 。 

《哈密 木 卡 姆 ) 一 书 中 的 歌词 和 序言 ,由 新 疆 民 间 文 艺 家 协会 译 
审 郝 关中 翻译 成 汉文 。 他 认真 严谨 的 翻译 作风 ,深厚 扎实 的 维 语 、 汉 
语 的 语言 文学 素养 ,保证 了 汉文 译文 的 准确 生动 和 较 高 的 文学 水 平 。 

《哈密 木 卡 姆 ) 的 乐谱 记 谱 工作 由 张 国 权 、 伊 沙 克 。“ 案 皮 、 马 成 翔 
三 人 担任 。 记 谱 主 要 依据 1982 年 的 录音 资料 ,同时 参考 了 1963 年 的 
部 分 录音 资料 。 记 谱 过 程 中 ,对 于 哈密 维吾尔 民间 音乐 中 大 量 存在 的 
变化 音 、 游 移 音 特殊 调式 和 特殊 节拍 等 都 反复 审 听 , 认 真 仔细 地 比 
交 监 别 , 做 到 了 较 准 确 的 认定 。 目 前 定稿 的 谱 面 ,基本 上 符合 民间 艺 
人 演唱 的 原 狐 ,保持 了 他 们 演唱 的 应 有 风格 。 全 部 记 谱 工作 于 1988 
ANF. HP: 


“жала” AS MARRAS ARO Ë 1£ % By” “ASH” 
等 套 木 卡 姆 由 张 国 权 记 谱 。 


“多 浪 穆 夏 威 莱 克 ”、“ 乌 鲁 克 都 尔 ”“ 胡 甫 提 第 一 分 章 ” 等 套 木 卡 
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姆 由 马 成 翔 记 谱 。 

AE BAR BM GAAL AHR RZ E 
#£#£ تەد اق تد ۋد‎ 

МСТ ± رجا‎ BEL AT AO Ak K  BRAERHASSETRF 
言 , 他 还 给 我 们 的 工作 提出 了 不 少 珍贵 的 意见 。 本 书 的 乐谱 记录 稿 由 
HA FO Z K EB] — 22 45 tb A do 3⁄ 88 3k # B| AHEM 
кети, P جو ” هذ 6-2 رذ ج340 رش‎ -^ h 17 MAKER RE 
TRARFSEHERER Z ЖАЯ БАЯ АЙЫ R Sk T ЛАА 
细致 的 校对 修改 ,通过 他 费时 费力 的 辛勤 劳动 ,使 得 (哈密 木 卡 姆 》 一 
书 的 乐谱 记录 更 趋 完善 。 本 书 中 的 “符号 说 明 ” 由 新 疆 歌 其 团 阿 不 都 
西 库 尔 由 汉文 翻译 成 维 文 。 

新 疆 艺 术 研 究 所 研究 员 周 吉 、 新 弹 艺 术 学 院 音 乐 条 教授 邵 光 琛 
等 审 阔 了 本 书 的 乐谱 记录 稿 ,对 记 谱 中 许多 需要 探讨 的 问题 提出 了 
宝贵 的 建议 。 人 民 音 乐 出 版 社 副 编审 常 树 莲 、 中 国 音乐 研究 所 硕士 研 
究 生 王子 初 二 同志 ,于 1990 年 底 在 乌鲁木齐 开会 期 间 , 柏 出 时 间 审 
听 、 审 阅 了 本 书 的 部 分 录音 和 乐谱 记录 稿 ,提出 了 不 少 建 设 性 的 意 
见 。 

人 民 音 乐 出 版 社 从 弘扬 中 华 民族 优秀 文化 的 角度 出 发 ,在 出 版 
经 费 紧张 的 情况 下 , 仍 将 本 书 做 为 重点 书稿 列 入 出 版 计划 ,为 本 书 的 
高 质量 出 版 提供 了 必 不 可 少 的 条 件 。 杨 昌 霖 、 倪 和 文 、 祖 振 声 、 常 树 莲 
诸位 先生 对 本 书 的 出 版 极为 关心 ,他 们 对 繁荣 边疆 少数 民族 文艺 事 
业 的 满腔 热情 , 令 人 非常 钦佩 。 由 于 他 们 以 及 人 民 音 乐 出 版 社 其 他 同 
志 的 共同 努力 , 才 使 得 本 书 能 尽快 和 读者 见面 。 

对 于 上 述 各 单位 及 有 关 方 面 的 专家 同行 ,为 《哈密 木 卡 姆 》 一 书 
的 编 医 出 版 所 给 予 的 大 力 支持 和 热忱 帮助 , 借 此 一 并 表示 衷心 的 感 
谢 。 对 于 在 哈密 木 卡 姆 整理 过 程 中 临时 参加 抄 词 、 抄 谱 、 刻 印 、 补 录 和 车 
工作 的 许多 同志 ,在 此 未 能 一 一 列 名 , 特 作 说 明 , 并 致 数 意 。 
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本 书 由 哈 德尔 。 阿 不 列 孜 和 张 国 权 二 人 统 稿 总 莫 , 对 全 部 歌词 、 
乐谱 、 文 章 等 做 了 多 次 详细 的 通 校 通 审 ,进行 了 最 后 的 加 工 、 修 改 、 补 
充 以 及 文字 统一 和 谱 面 统一 的 工作 ,直至 完稿 。 

“哈密 木 卡 姆 ?是 流传 于 民间 的 口头 文艺 作品 ,以 往 没 有 任何 形 
式 的 资料 记载 , 采 录 整理 的 工作 范围 和 工作 量 都 很 大 ,因此 我 们 目前 
掌握 的 哈密 木 卡 姆 各 方面 的 资料 还 不 够 全 面 , 再 加 上 我 们 工作 经 验 
的 欠缺 ,本 书 中 难免 有 遗漏 、 雇 误 和 不 足 之 处 , 尽 切 期 望 文艺 界 同行 
和 广大 读者 批评 指正 。 


编 者 
1993 年 9 月 15 日 
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